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PLEASE SCAN THE 
QR CODE ON YOUR 
APPLIANCE IN 
ORDER TO HAVE 
MORE DETAILED 
INFORMATION

Before using the appliance carefully read Safety and Installation Instructions.
After installation, please remember to remove all  transport protection parts from 
the dishwasher.

APPLIANCE

PRODUCT  DESCRIPTION

CONTROL PANEL

The control panel of this dishwasher activates pushing by ON/OFF button.
For energy saving the control panel deactivates automatically after 10 minutes if no cycle has started.

1.	 ON-OFF/Reset button with indicator light

2.	 PREVIOUS program button

3.	 NEXT program button

4.	 Remote Control  button with indicator light

5.	 Wireless Connection indicator light

6.	 Salt reservoir empty indicator light

7.	 Rinse Aid reservoir empty indicator light

8.	 Closed Water Tap – Alarm indicator light (flashes when there is no 
inlet water or water tap is closed)

9.	 Display 

10.	 Program number and remaining time indicator

11.	 NaturalDry indicator light (lights up when not active or not available 
in the program)

12.	 Multizone indicator light (lights up when activated)

13.	 Settings indicator light (lights up when the appliance is in the 
settings menu)

14.	 Multizone option button with indicator light / Settings - 3 sec. press

15.	 PowerCleanoption button with indicator light

16.	 Delay option button with indicator light

17.	 START/Pause button with indicator light

31 2 16 17157 8 9 11 12105 6 13 144

THANK YOU FOR BUYING A WHIRLPOOL PRODUCT. 
In order to receive a more complete assistance, please 
register your appliance on: www.whirlpool.eu/register

1.	 Upper rack

2.	 Cutlery rack

3.	 Foldable flaps (the number depends on the model)

4.	 Upper rack height adjuster

5.	 Upper spray arm

6.	 Lower rack

7.	 PowerCleansupport

8.	 Lower spray arm

9.	 Filter Assembly

10.	 Salt reservoir

11.	 Detergent and Rinse Aid dispensers

12.	 Rating plate

13.	 Control panel
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FIRST TIME USE
ADVICE REGARDING THE FIRST TIME USE
After installation, remove the stoppers from the racks and the retaining 
elastic elements from the upper rack.

SETTING MENU
1.	 Switch on the appliance by pressing the ON-OFF  button.
2.	 Hold the Settings  (Multizone  ) button for 3 seconds, until you 

hear a beep and the display shows „SEt”.
3.	 After one second the first available setting (letter „ ”) will be displayed.
4.	 Press PREVIOUS /NEXT  button to scroll through the list of available 

settings (see table below), then press START/Pause  to view and 
change the value of the currently selected setting.

5.	 Press PREVIOUS /NEXT  button to change the value, then press 
START/Pause   to save the new value or return to the main menu.

6.	 To change another setting, repeat points 4 and 5.
7.	 Press ON-OFF  or wait 30 seconds to exit the menu.

LETTER SETTING VALUES 
(Default - in bold)*

Cycle Counter
Number of washing cycles carried out by 

the dishwasher.

Eg. 25 cycles: 25;
Eg. 13.947 

cycles: 13_947 
(scrolling for 3 

times) 

Wireless Connection
NOTE: To enable Wireless Connection for 

the first time, go to the HomeWiz  
connection setup.

(see HOMEWHIZ FEATURE AND REMOTE 
CONTROL FUNCTION)

“1” = On, “0” = Off

1 | 0

Water Hardness Level 
(see “SETTING THE WATER HARDNESS”  

AND “WATER HARDNESS TABLE”)
1 | 2 | 3 | 4 | 5

Rinse Aid Level
(see “ADJUSTING THE DOSAGE OF RINSE AID”)

0 | 1 | 2 | 3 | 4 | 5 

NaturalDry
(see “OPTIONS AND FUNCTIONS”)

“1” = On, “0” = Off
1 | 0

Light on the floor
(see “OPTIONS AND FUNCTIONS”)

“1” = On, “0” = Off
1 | 0

Sound
“1” = On, “0” = Off

1 | 0

Tablet (Tab)
(see “OPTIONS AND FUNCTIONS”)

“1” = On, “0” = Off
1 | 0

Factory Settings
Press START/Pause to restore to the factory 

default all the values of the settings included 
in the settings menu. 

-

*)	The default value does not apply to the Cycle Counter.

CYCLE COUNTER - This feature shows the number of cycles the 
dishwasher has performed. 

For the number of cycles from 0-999, a fixed number will be displayed. 

Example for 25 cycles. 

When the cycle number is higher than 1000, the number will scroll in 
the display. The “_” represents the “.”, as for instance: 1.000 = 1_000, 
13.947= 13_947  (the number will scroll for 3 times).

Example for 
13.947 cycles:

After the cycle visualization, the display will return to visualize “ ”.  

NOTE: The dishwasher may have already performed about 30 cycles. 
This is due to the extended quality process carried out during 
production. It guarantees higher product quality.

FILLING THE SALT RESERVOIR
The use of salt prevents the formation of LIMESCALE on 
the dishes and on the machine’s functional components. 
The salt reservoir is located in the lower part of the dish-
washer (under the lower rack on the left side). 
•	 It is mandatory that the salt reservoir never be empty. 

•	 It is important to set the water hardness.
•	 Salt must be filled when the SALT REFILL indicator light  on the con-

trol panel is lit.
1.	 Remove the lower rack and unscrew the reservoir cap (anticlockwise). 
2.	 Position the funnel (see figure) and fill the salt  reservoir  right up to its 

edge (approximately 0,5 kg); it is not unusual for a little water to leak out.
3.	 Only the first time you do this: fill the salt reservoir with water.
4.	Remove the funnel and wipe any salt residue away from the opening.
Make sure the cap is screwed on tightly so that no detergent can get into 
the container during the wash program (this could damage the water sof-
tener beyond repair). 

Whenever you need to add salt, it is mandatory to complete the pro-
cedure before the beginning of the washing cycle to avoid corrosion.
Residual saline solution or grains of salt can lead to corrosion, irrep-
arably damaging the stainless steel components.
The guarantee is not applicable if faults are caused by such circumstances.
If the salt container is not filled, the water softener and the heating 
element may be damaged as a result of limescale accumulation.
Using of Salt is recommended with any type of dishwasher detergent.

SETTING THE WATER HARDNESS
To allow the water softener to work in a perfect way, it is essential that the 
water hardness setting is based on the actual water hardness in your house. 
This information can be obtained from your local water supplier. 
The factory setting is “3”. See  „WATER HARDNESS TABLE”. 

Water Hardness Table

Level °dH 
German degrees

°fH 
French degrees

°Clark  
English degrees

1 (Soft) 0 - 6 0 - 10 0 - 7

2 (Medium) 7 - 11 11 - 20 8 - 14

3 (Average) 12 - 16 21 - 29 15 - 20

4 (Hard) 17 - 34 30 - 60 21 - 42

5 (Very hard) 35 - 50 61 - 90 43 - 62

To change, follow instructions in section “SETTING MENU”.
Only use salt that has been specifically designed for dishwashers.
After the salt has been poured into the machine, the SALT REFILL indicator 
light switches off.
If the salt container is not filled, the water softener and the heating 
element may be damaged as a result of limescale accumulation.
Using of Salt is recommended with any type of dishwasher detergent.
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WATER SOFTENING SYSTEM 
Water softener automatically reduces water hardness, consequently prevent-
ing scale buildup on heater, contributing also to better cleaning efficiency. 
This system regenerates itself with salt, therefore it is required to refill 
salt container when empty. 
Frequency of regeneration depends on water hardness level setting - 
regeneration takes place once per 6 Eco cycles with water hardness level 
set to 3. 
Regeneration process starts in final rinse and finishes in drying phase, 
before cycle ends. 
•	 Single regeneration consumes: ~3.5L of water; 
•	 Takes up to 10 additional minutes for the cycle; 
•	 Consumes below 0.005kWh of energy.

A

B
FILLING THE RINSE AID DISPENSER
Rinse aid makes dish DRYING easier. The rinse aid 
dispenser A should be filled when the RINSE AID 
REFILL indicator light  in the control panel is lit.
1.	 Open the dispenser B by pressing and pulling 

up the tab on the lid.
2.	 Pour in the rinse aid (max. 110 ml), making 

sure it does not overflow from the dispenser. If 
this happens, clean the spill immediately with 
a dry cloth. 

3.	 Press the lid down until you hear a  click to 
close it.

NEVER pour the rinse aid directly into the appliance tub.

ADJUSTING THE DOSAGE OF RINSE AID
If you are not completely satisfied with the drying results, you can adjust 
the quantity of rinse aid used.
To change, follow the instructions in the section “SETTING MENU”.
If the rinse aid level is set to ZERO, no rinse aid will be supplied. 
The LOW RINSE AID indicator light will not be lit if you run out of rinse aid. 
A maximum of 6 levels can be set according to the dishwasher model.   
•	 If you see bluish streaks on the dishes, set a low number (0-3).
•	 If there are drops of water or limescale marks on the dishes, set a mid-

range number (4-5).

FILLING THE DETERGENT DISPENSER
Only use detergent which has been specifically designed for dishwashers. 
DO NOT USE washing up liquid.
Using excessive detergent may result in foam residues remaining in 
the machine after the cycle has ended.
Usage of detergent not designed for dishwashers may cause malfunc-
tion or damage to the appliance.
To achieve the best washing and drying results, the combined use of 
detergent, rinse aid liquid and refined salt is required.
We recommend using detergents that do not contain phosphates or 
chlorine, as these products are harmful to the environment.
Good washing results also depend on the correct amount of detergent 
being used.
Exceeding the stated amount does not result in a more effective wash 
and increases environmental pollution.

25 ml
35 ml

The amount can be adjusted to the soil 
level. In the case of normally soiled items, 
use approximately either 35g (powder 
detergent) or 35ml (liquid detergent) and 
additional tea spoon of detergent direct-
ly inside the tub. If tablets are used, one 
tablet will be enough.
If the crockery is only lightly soiled or if 

it has been rinsed with water before being placed in the dishwasher, 
reduce the amount of detergent used accordingly (minimum 25 g/ml) 
e.g. skip the powder/gel putted inside the tub.
For good washing results also follow the instructions shown on the 
detergent box.
For further questions please ask the detergent producers.

D

C

To open the detergent dispenser use the 
opening device C. Introduce the deter-
gent into the dry dispenser D only. Place 
the amount of detergent for pre-washing 
directly inside the tub.
1.	 When measuring out the detergent refer 

to the mentioned earlier information to 
add the proper quantity. Inside the dis-
penser D, there are indications to help 
the detergent dosing. 

2.	 Remove detergent residues from the edges of the dispenser and close 
the cover until it clicks.

3.	 Close the lid of the detergent dispenser by pulling it up until the closing 
device is secured in place. 

The detergent dispenser automatically opens up at the right time accord-
ing to the program. 
Usage of detergent not designed for dishwashers may cause malfunc-
tion or damage to the appliance.
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1.	 CHECK WATER CONNECTION
Check that the dishwasher is connected to the water supply and that 
the tap is open.

2.	 SWITCH ON THE DISHWASHER
Open the door and press the ON/OFF button.

3.	 LOAD THE RACKS (see LOADING THE RACKS).

4.	 FILL THE DETERGENT DISPENSER
5.	 CHOOSE THE PROGRAM AND CUSTOMISE THE CYCLE

Select the most appropriate program in accordance with the type of 
crockery and its soiling level (see PROGRAMS DESCRIPTION) by pressing 
the PREVIOUS/NEXT buttons.
Select the desired options (see OPTIONS AND FUNCTIONS). Not all 
options are compatible with all programs.

6.	 START
Start the wash cycle by pressing START/Pause button (led is lit) and 
closing the door within 4 sec. When the program starts you hear a single 
beep. If the door was not closed within 4sec., the alarm sound will be 
played. In this case, open the door, press START/Pause button and close 
the door again within 4 sec.

7.	 END OF WASH CYCLE
The end of the wash cycle is indicated by sound and the display shows 
END. Open the door and switch off the appliance by pressing the 
ON/OFF button.
Wait for a few minutes before removing the crockery - to avoid burns. 
Unload the racks, beginning with the lower one.  

The machine will switch off automatically during certain extended pe-
riods of inactivity, in order to minimise electricity consumption.
If the crockery is only lightly soiled or if it has been rinsed with water 
before being placed in the dishwasher, reduce the amount of deter-
gent used accordingly. 

MODIFYING A RUNNING PROGRAM
If a wrong program was selected, it is possible to change it, provided that 
it has only just begun. 
RESET the machine: press and hold the ON/OFF button for more than 3. 
sec., and the machine will switch off. The dashboard will show “0:01”. 
Close the door and wait until drain cycle ends (around 1 minute). Open the 
door and switch the machine back on using the ON/OFF button and select 
the new wash cycle and any desired option. Start the cycle by pressing the 
START/Pause button and closing the door within 4 sec.

ADDING EXTRA CROCKERY
Without switching off the machine, open the door first slightly to avoid wa-
ter splashing out (START/Pause led starts blinking) (Caution!: Hot steam!) 
and place the crockery inside the dishwasher. Press the START/Pause but-
ton and close the door within 4 sec., the cycle will resume from the point at 
which it was interrupted.

ACCIDENTAL INTERRUPTIONS
If the door is opened during the wash cycle, or if there is a power cut, the cy-
cle stops. ONLY IF YOU PRESS the START/Pause button and close the door 
within 4 sec., the cycle will resume from the point at which it was interrupted.

TIPS
Before loading the baskets, remove all food residues from the crockery and 
empty the glasses. You do not need to rinse beforehand under running 
water. Arrange the crockery so that it is held in place firmly and does not 
tip over; and arrange the containers with the openings facing downwards 
and the concave/convex parts placed obliquely, thus allowing the water to 
reach every surface and flow freely.
Warning: lids, handles, trays and frying pans should not prevent the spray-
er arms from rotating.
Place any small items in the cutlery basket.
Very soiled dishes and pans should be placed in the lower basket because 
in this sector the water sprays are stronger and allow a higher washing per-
formance. After loading the appliance, make sure that the sprayer arms can 
rotate freely.

UNSUITABLE CROCKERY
•	 Wooden crockery and cutlery.
•	 Delicately decorated glasses, artistic handicrafts and antique crockery. 

Their decorations are not resistant.
•	 Parts in synthetic material which do not withstand high temperatures.
•	 Copper and tin crockery.
•	 Crockery soiled with ash, wax, lubricating grease or ink.
The colours of glass decorations and aluminium/silver pieces can change 
and fade during the washing process. Some types of glass (e.g. crystal ob-
jects) can become opaque after a number of wash cycles too.

DAMAGE TO GLASS AND CROCKERY
•	 Only use glasses and porcelain guaranteed by the manufacturer as dish-

washer safe.
•	 Use a delicate detergent suitable for crockery
•	 Collect glasses and cutlery from the dishwasher as soon as the wash cy-

cle is over.

TIPS ON ENERGY SAVING
•	 When the household dishwasher is used according to the manufacturer’s 

instructions, washing tableware in a dishwasher usually consumes 
less energy and water than hand dishwashing.

•	 In order to maximize dishwasher efficiency, it is recommended to initi-
ate the wash cycle once the dishwasher is fully loaded. Loading the 
household dishwasher up to the capacity indicated by the manufacturer 
will contribute to energy and water savings. Information on the correct 
loading of tableware can be found in the Loading chapter. In case of par-
tial loading, it is recommended to use a dedicated wash options if avail-
able (Half load/ Zone Wash/ Multizone), filling up only selected racks. In-
correct loading or overloading of the dishwasher may increase resources 
usage (such as water, energy and time, as well as increase noise level), 
reducing cleaning and drying performance. 

•	 Manual pre-rinsing of tableware items leads to increased water and ener-
gy consumption and is not recommended.

HYGIENE
To avoid odour and sediment which can be accumulated in the dishwasher 
please run a high-temperature program at least once a month. Use a 
teaspoon of detergent and run it without loading to clean your appliance.

RESISTANCE TO FROST
If the appliance is placed in surroundings exposed to the risk of frost, it 
must be drained completely. Turn off the water tap, remove the inlet and 
outlet hoses, and let all the water drain away. Make sure that the water 
softener is full of dissolved regeneration salt in the salt container, to 
protect the appliance from temperatures of up to -20°C.
If the appliance was stored in frost conditions the appliance must remain at 
an ambient temperature of min. 5°C for at least 24 hours before the first run.  

ADVICE AND TIPSDAILY USE
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PROGRAMS TABLE

ECO program data is measured under laboratory conditions according to European Standard EN 60436:2020. 
Note for Test Laboratories: 
For information on comparative EN testing conditions, please send an email to the following address: dw_test_support@europeanappliances.com 
Pre-treatment of the dishes is not needed before any of the programs.
*) Door is opened before the programm has been ended. This is to improve the drying efficiency. 
**) Not all options can be used simultaneously.
***) Values given for programs other than the program Eco are indicative only. The actual time may vary depending on many factors such as temperature and 
pressure of the incoming water, room temperature, amount of detergent, quantity and type of load, load balancing, additional selected options and sensor cali-
bration. The sensor calibration can increase program duration by up to 20 min.

Program

D
ry

in
g 

ph
as

e

N
at

ur
al

D
ry

*)

Available options **)

Duration 
of wash 

program
(h:min)***)

Water 
consumption 
(litres/cycle)

Energy  
consumption 
(kWh/cycle)

Remaining 
time after 

door 
opening  
(h:min)

1	 Eco 50°C       3:20 8.9 0.64 0:40

2	 Auto Mixed 55°C       1:20 - 3:25 7.5 - 19.5 0.75 - 1.20 0:05

3	 Intensive 65°C       2:50 17.0  1.60 0:05

4	 Fast Wash&Dry 50°C       1:25 11.5 1.10 0:05

5	 Rapid 28’ 45°C       0:28 9.0 0.50 0:00

6	 Silent 50°C       3:40 16.0 1.15 0:00

7	 Pre-Wash -       0:12 4.5 0.01 

8	 Download Cycle To download one of the programs listed below,  
see the “HOMEWHIZ FEATURE AND REMOTE CONTROL FUNCTION” section.

Self-Clean
(default)

65°C       0:50 8.0 0.85 

Crystals 45°C       1:40 12.0 1.20 0:05

Sanitizing 65°C       1:50 12.0 1.30 

Instructions on wash cycle selection.
1	 ECO
Eco programme is suitable to clean normally soiled tableware, that for this 
use, it is the most efficient programme in terms of its combined energy and 
water consumption, and that it is used to assess compliance with the EU 
Ecodesign legislation.

2	 AUTO MIXED
Automatic program for normally soiled pans and dishes.

3	 INTENSIVE
Program recommended for heavily soiled crockery, especially suitable for 
pans and saucepans (not to be used for delicate items).

4	 FAST WASH&DRY
Normally soiled crockery. Everyday cycle, that ensures optimal cleaning 
and drying performance in shorter time.

5	 RAPID 28’
Program to be used for half load of lightly-soiled dishes with no dried food 
residues. Does not have drying phase.

6	 SILENT
Suitable for night-time operation of the appliance. Ensures optimal clean-
ing and drying performance with the lowest noise emission.

7	 PRE-WASH
Use to refresh crockery planned to be washed later. No detergent to be 
used with this program.

8	 DOWNLOAD CYCLE
•	 SELF-CLEAN
(Default program, replaceable via app)
Program to be used to perform maintenance of the dishwasher, to be 
carried out only when the dishwasher is EMPTY using specific deter-
gents designed for dishwasher maintenance.

•	 CRYSTALS
Program for delicate items, which are more sensitive to high tempera-
tures, for example glasses and cups.

•	 SANITIZING
Normally or heavily soiled crockery, with additional antibacterial wash. 
Can be used to perform maintenance of the dishwasher.

Notes:
Please note that cycle Rapid 28’ is dedicated for lightly soiled dishes.

PROGRAMS DESCRIPTION
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OPTIONS can be selected/ deselected, after choosing the program, 
directly by pressing the corresponding button (if available - the in-
dicator lights up) (see CONTROL PANEL). If an option is not compatible 
with the selected program (see PROGRAMS TABLE), an acoustic signal 
sounds and the option is not enabled. An option can change time or 
water or energy consumption for the program.

OPTIONS AND FUNCTIONS

MULTIZONE - If there are not many dishes to be washed, a half load-
ing may be used in order to save water, electricity and detergent.

Select the program and then press the MULTIZONE button: symbol of the 
chosen rack will appear on the display. By default the appliance washes 
dishes in all racks.
To wash only the specific rack, press this button repeatedly:

shown on the display (only lower rack)

shown on the display (upper rack and cutlery rack if available on this 
model)

shown on the display (option is OFF and the appliance will wash dishes 
in all racks).

Remember to load the upper or lower rack only, and to reduce the 
amount of detergent accordingly.
If upper rack is removed, please apply detergent directly to tub instead 
of detergent dispenser.

POWERCLEAN- Thanks to the additional power jets this option 
provides a more intensive and powerful wash in the lower rack, in 

the specific area. This option is recommended for washing pots and casseroles.
(please refer to the PowerClean in loading section).  

DELAY - The start of the program may be delayed for a period of time 
between 0:30 and 24 hours.
1.	 Select the program and any desired options. Press the DELAY but-

ton (repeatedly) to delay the start of the program. Adjustable from 0:30 to 
24 hours. Once the 24 hours setting is reached, press the DELAY another 
time to deactivate the DELAY function.

2.	Press the START/Pause button and close the door within 4 sec. the timer 
will begin counting down.

3.	Once this time has elapsed, the indicator light switches off and the program 
begins automatically.

The DELAY function cannot be set once a program has been started. 

NATURALDRY - It is a convection drying system which automatically 
opens the door during/after the drying phase to ensure exceptional dry-
ing performance every day. The door opens at a temperature that is safe to 
your kitchen furniture.
As additional steam protection, specially designed protection foil is added 
together with the dishwasher.
To see how to mount protection foil please refer to INSTALLATION GUIDE.
This feature is active by default, but it is possible to deactivate it in the    
“SETTINGS MENU”.

LIGHT ON THE FLOOR - A LED light projected on the floor indi-
cates that the dishwasher is working. The light goes off at the end 

of a cycle.This feature is active by default, but it is possible to deactivate it 
in the “SETTINGS MENU”.  

TABLET (Tab) - This setting optimizes the program performance according 
to the type of detergent used. 
If you use combined detergent tablets (containing rinse aid, salt, and deter-
gent in one dose), keep this option active.
If you use powder or liquid detergent, deactivate this option.
This feature is inactive by default, but it can be turned on in the “SETTINGS 
MENU.”   

HOMEWHIZ FEATURE AND REMOTE CON-
TROL FUNCTION

Read the “Safety Instructions” section first.

You can monitor your dishwasher and check its current status using your 
smart device through the HomeWhiz feature.
You can perform many operations on your dishwasher from your smart 
device using the HomeWhiz application. Additionally, certain features are 
available exclusively when using the HomeWhiz function.
To use the Wireless Connection feature of your appliance, you must down-
load the HomeWhiz application from the app store of your smart device. 
Ensure that your smart device has an active internet connection when 
using the app.
If you are using the application for the first time, complete the user account 
registration by following the on‑screen instructions. After registration is 
complete, you can manage all HomeWhiz‑compatible products in your 
home through this single account.
HomeWhiz operates only on the 2.4 GHz Wi‑Fi frequency band.

FIRST HOMEWHIZ CONNECTION SETUP
1.	 PREPARE YOUR SMART DEVICE

Install the HomeWhiz application on your smartphone or tablet.
Check that your smart device is connected to the same Wi‑Fi net-
work the dishwasher will use.

2.	 PREPARE THE DISHWASHER
Make sure the dishwasher is switched off.
Press and hold the ON/OFF button and the REMOTE CONTROL  but-
ton simultaneously for 3 seconds.
The display will turn on, an animation will appear, the Wireless Connection 
will be automatically activated, and the Wireless Connection  icon will 
start blinking, indicating that the appliance is in pairing mode. 

3.	 CONNECTING VIA THE HOMEWHIZ APP
Open the HomeWhiz application on your smart 
device. Select “Add Device”.
You can add the dishwasher by scanning the bar-
code located on the appliance or manually entering 
the product number (12‑digit numeric code starting 
with 86, found on the rating plate on the product).
After selecting the appliance, follow the on‑screen 
instructions in the app. The application will guide you 
through the remaining steps of the setup process.

4.	 CONNECTION RESULT
Successful connection: the Wireless Connection  icon will remain 
steadily illuminated.

Unsuccessful connection: Wireless Connection  icon will turn off. 

In this case, the connection process must be started again. If the prob-
lem persists, contact the authorized service center.

Once the installation process is complete, your smart device and the 
dishwasher do not need to be connected to the same network. You 

can use the appliance as long as your smart device has an active internet 
connection.

After completing the setup process, Remote Control mode is deactivated. 

REMOTE CONTROL MODE
1.	 ACTIVATING REMOTE CONTROL MODE

Remote Control mode can be activated manually by pressing 
the REMOTE CONTROL  button on the appliance.

NOTE: After pressing the REMOTE CONTROL  button, the appliance 
door must be closed within 4 seconds. If the door remains open for longer 
than 4 seconds, Remote Control mode is automatically deactivated.

2.	 REMOTE CONTROL MODE – OPERATION IN ACTIVE STATE
When Remote Control mode is active, the indicator above the REMOTE 
CONTROL  button is illuminated, and the Wireless Connection  
icon stays on continuously.

NOTE: If the door is opened while REMOTE CONTROL mode is active, 
the function is deactivated and must be activated again.
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The appliance can be controlled both from the panel and from the 
HomeWhiz app.
The display shows the corresponding remote‑program visualization
•	 When an option is selected in the App, the corresponding LED indica-

tor on the panel lights up.
•	 When a setting is modified in the App, the corresponding change is 

shown on the appliance display.
•	 Any program selection or function activation performed on the prod-

uct is immediately synchronized and reflected in the App interface.

3.	 AUTOMATIC DEACTIVATION OF REMOTE CONTROL MODE
Remote Control mode will deactivate automatically in the following 
situations:
•	 The door is opened (including automatic door opening by the 

NaturalDry system)
•	 The Remote Control button is pressed
•	 There is a power interruption
•	 The wireless connection is turned off
•	 The appliance is switched off with the ON/OFF button.

Pressing ON/OFF in the app does not deactivate Remote Control 
mode.

4.	 DISABLING REMOTE CONTROL
To disable Remote Control, press the REMOTE CONTROL  button on 
the appliance.

If the Remote Control function is turned off, all operations must be per-
formed directly on the appliance, and the HomeWhiz application can 
only be used to monitor the status.

Loss of the Wi‑Fi connection does not impact a running cycle.
If the Wi‑Fi connection is lost, the Wireless Connection  icon on 

the display starts blinking and continues to blink until the connection is 
restored.

HOMEWHIZ CONNECTION RESET
This function deletes only the HomeWhiz connection data stored on 
the appliance (such as Wi‑Fi credentials and pairing information). 

It does not reset any other dishwasher settings.
To delete the stored HomeWhiz connection settings, open the dish-
washer door and switch on the appliance. Press and hold the REMOTE 
CONTROL  and START/PAUSE buttons simultaneously for 3 seconds. 
A countdown (3–2–1) will appear on the display. When the countdown fin-
ishes, all HomeWhiz connection settings will be deleted, and the appliance 
will return to the state before the initial HomeWhiz setup.

USING THE DISHWASHER ON MULTIPLE DEVICES
You can use your dishwasher with more than one smart device. Install 
the  HomeWhiz application on the other smart device. When you open 
the application, log in with your user account.
If you log in with the same account that you previously used to add your 
products, you can use your dishwasher immediately after logging in.

USING THE DISHWASHER WITH ADDITIONAL ACCOUNT
The appliance owner can provide another HomeWhiz user with access to 
the dishwasher by sending an invitation to join the household.
In the HomeWhiz app, open the menu (≡) and go to Household Settings.
Add a new user by entering their e-mail address and sending an invitation.
The new user will receive the invitation via e-mail and should accept it.

After the invitation is accepted, the new user will gain access to 
all appliances assigned to the same household.

HOMEWHIZ TROUBLESHOOTING
If you experience any operational or connection problems, follow the steps 
below in order.
If the problem persists after completing one step, proceed to the next.
1.	 Check if your smart device is connected to the internet.
2.	 Close and reopen the HomeWhiz application on your smart device.
3.	 Restart your smart device.
4.	 Check the wireless connection status of your dishwasher.

5.	 If the connection still cannot be established, repeat the initial setup pro-
cess on the appliance.

6.	 If the problem persist:
view the list of solutions in the Help/Troubleshooting section of the 
HomeWhiz application,  visit the support resources on the HomeWhiz 
website, or contact an authorized service center.

DOWNLOAD CYCLE
The dishwasher includes a default Download Cycle, positioned last in the 
program list. This program can be replaced with a downloadable option 
using the HomeWhiz application. Information about the factory default 
Download Cycle and the downloadable programs supported by your model 
is provided in the “PROGRAMS TABLE” and “PROGRAMS DESCRIPTION” 
sections.

1.	 CHANGING THE DOWNLOAD CYCLE
To update the Download Cycle, make sure your product is connected to 
the HomeWhiz application and that the REMOTE CONTROL function 
is enabled.
Open the HomeWhiz application, select your product, and tap the 
three dots (right corner) to access Settings. Navigate to Downloaded 
Programme Settings, select the programme you want to use, and tap 
Download Programme.

2.	 AFTER PAIRING AND DOWNLOADING A PROGRAM
Once a program has been downloaded through the HomeWhiz 
application:
The downloaded program appears in the last available position in the 
dishwasher’s program selection list.
The downloaded program remains available in the dishwasher’s pro-
gram list even when the Remote Control function is turned off. 
It can be selected and used like any other program.

3.	 REPLACING THE DOWNLOADED PROGRAM
If you download another program: the new one replaces the previously 
downloaded program from dishwasher’s program selection list. 
Only one downloadable program can be stored at a time (the last 
downloaded one).

The number of available programs may vary depending on the 
dishwasher model.

SOFTWARE UPDATE
When the appliance is in Standby mode and already configured for Wi‑Fi 
connection, it can automatically update its software when a new version 
is available.
During the update, the display shows the progress percentage. Interaction 
with the control panel is not possible until the update is complete.
Note: Make sure the appliance remains connected to its power supply 
during the software update process.
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LOADING THE RACKS CAPACITY: 14 standard place-settings

CUTLERY RACK 

The third rack was designed to house the cutlery.
Arrange the cutlery as shown in the figure.
A separate arrangement of the cutlery makes collection easier after wash-
ing and improves washing and drying performance.
Knives and other utensils with sharp edges must be positioned with the 
blades facing downwards.
The geometry of the rack makes it possible to place such small items as 
coffee cups in the area in the middle.

UPPER RACK
Load delicate and light dishes: glass-
es, cups, saucers, low salad bowls.

(loading example for the upper rack)

ADJUSTING THE HEIGHT OF THE UPPER RACK
The height of the upper rack can be adjusted: high position to place bulky 
crockery in the lower basket and low position to make the most of the tip-up 
supports by creating more space upwards and avoid collision with the items 
loaded into lower rack. 
The upper rack is equipped with a  Upper Rack 
height adjuster (see figure), without pressing the 
levers, lift it up by simply holding the rack sides, as 
soon as the rack is stable in its upper position. To re-
store to the lower position, press the levers A at the 
sides of the rack and move the basket downwards.
We strongly recommend that you do not adjust 
the height of the rack when it is loaded.
NEVER raise or lower the basket on one side only.

FOLDABLE FLAPS WITH ADJUSTABLE POSITION
The side foldable flaps can be fold or 
unfold to optimize the arrangement of 
crockery inside the rack. Wine glasses can 
be placed safely in the foldable flaps by 
inserting the stem of each glass into the 
corresponding slots.
Depending on the model: 

	– to unfold the flaps there is needed to 
slide it up and rotate or release it from 
the snaps and pull it down.

	– to fold the flaps there is needed to ro-
tate it and slide flaps down or pull it up 
and attach flaps to the snaps. 

(The number of foldable flaps depends on the model)

LOWER RACK
For pots, lids, plates, salad bowls, cutlery etc. Large plates and lids should 
ideally be placed at the sides to avoid interferences with the spray arm. 
The lower rack has tip-up supports which can be used in a vertical position 
when arranging plates or in a horizontal position (lower) to load pans and 
salad bowls easily.

(loading example for the lower rack)

POWERCLEAN   
PowerCleanuses the special water jets in 
the rear of cavity to wash more intensive-
ly the high dirty items. The lower rack has  
a  Space Zone, a  special pull-out support 
in the rear of the rack that can be used to 
support frying pans or baking pans in up-
right position, thus taking up less space. 
Placing the pots/casseroles faced to the 
PowerCleancomponent please activate 
the POWERCLEAN on the panel.
How to use the Power Clean®:
1.	 Adjust the PowerCleanarea G folding 

down the rear plate holders to load 
pots.

2.	 Load pots and casseroles inclined vertically in the PowerCleanarea. Pots 
have to be inclined towards the powerful water jets.
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CARE AND MAINTENANCE
ATTENTION: Always unplug the appliance when cleaning it and when 
performing maintenance work.Do not use flammable liquids to clean the 
machine.

CLEANING THE DISHWASHER
Any marks on the inside of the appliance may be removed 
using a cloth dampened with water and a little vinegar. 
The external surfaces of the machine and the control pan-
el can be cleaned using a non-abrasive cloth which has 
been dampened with water. Do not use solvents or abra-
sive products.

PREVENTING UNPLEASANT ODOURS
Always keep the door of the appliance ajar in order to avoid moisture from 
forming and being trapped inside the machine. Clean the seals around the 
door and detergent dispensers regularly using a damp sponge. This will 
avoid food becoming trapped in the seals, which is the main cause behind 
the formation of unpleasant odours.

CHEKING THE WATER SUPPLY HOSE
Check the inlet hose regularly for brittleness and cracks. If damaged, re-
place it by a new hose available through our After-Sales Service or your 
specialist dealer. Depending on the hose type:

If the inlet hose has a transparent coating, periodically check if the colour 
intensifies locally. If yes, the hose may have a leak and should be replaced. 
For water stop hoses: check the small safety valve inspection window (see 
arrow). If it is red, the water stop function was triggered, and the hose must 
be replaced by a new one. For unscrewing this hose, press the release but-
ton while unscrewing the hose.

CLEANING THE WATER INLET HOSE
If the water hoses are new or have not been used for an extended period of 
time, let the water run to make sure it is clear and free of impurities before 
performing the necessary connections. If this precaution is not taken, the 
water inlet could become blocked and damage the dishwasher.

CLEANING THE FILTER ASSEMBLY
Regularly clean the filter assembly so that the filters do not clog and that 
the waste water flows away correctly.

Using dishwasher with clogged filters or foreign objects inside filtration 
system or sprayarms may cause unit malfunction resulting in lose of perfor-
mance, noisy work or higher resources usage.
The filter assembly consists of three filters which remove food residues 
from the washing water and then recirculate the water.

The dishwasher must not be used without filters or if the filter is loose.

At least once per month or after each 30 cycles, check the filter assembly 
and if necessary clean it thoroughly under running water, using a non-me-
tallic brush and following the instructions below:

1.	 Turn the cylindrical filter A in an anti-clockwise direction and pull it out 
(Fig 1).

2.	 Remove the cup filter B by exerting a slight pressure on the side flaps 
(Fig 2).

3.	 Slide out the stainless-steel plate filter C (Fig 3).

4.	 In case you find foreign objects (such as broken glass, porcelain,  
bones, fruit seeds etc.) please remove them carefully.

5.	 Inspect the trap and remove any food residues. NEVER REMOVE the 
wash-cycle pump protection (black detail) (Fig 4).

21

43

A

C

A

B

After cleaning the filters, re-place the filter assembly and fix it in position cor-
rectly; this is essential for maintaining the efficient operation of the dishwasher.

CLEANING THE SPRAY ARMS
On occasions, food residue may become encrusted onto the spray arms 
and block the holes used to spray the water. It is therefore recommended 
that you check the arms from time to time and clean them with a  small 
non-metallic brush.

To remove the upper spray arm, turn the plastic locking ring in a clockwise 
direction. The upper spray arm should be replaced so that the side with the 
greater number of holes is facing upwards.

The lower spray arm may be removed by pulling it upwards.
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PROBLEMS POSSIBLE CAUSES SOLUTIONS

The salt 
indicator is lit Salt reservoir is almost empty. Refill the reservoir with salt (for more information - see FILLING THE SALT RESERVOIR). 

Check the water hardness setting if necessary (see WATER HARDNESS TABLE).

The salt 
indicator is 

blinking
Salt reservoir is empty. Refill the reservoir with salt as soon as possible. Using the appliance without salt 

may cause damage to its internal components.

The rinse aid 
indicator is lit 

or blinking

Rinse aid dispenser is empty. (After refill the 
rinse aid indicator may remain lit for a short 
time).

Refill the dispenser with rinse aid (for more information - see FILLING THE RINSE 
AID DISPENSER).

The dishwasher 
won’t start or does 
not respond to 
commands.

The appliance has not been plugged 
in properly. Insert the plug into the socket.

Power outage.
For safety reasons, the dishwasher will not restart automatically when power 
returns. Open dishwasher door, press START/Pause button and close the door 
within 4 seconds.

The dishwasher door is not closed. 
NaturalDry pin is not pulled in. Vigorously push the door until you hear the “click”.

A cycle is interrupted by door opening for 
more than 4 seconds. Press START/Pause and close the door within 4 seconds.

The control panel does not respond or F6 
E1 is displayed.

Switch off the appliance by pressing the ON-OFF/Reset button, switch it back on 
after approximately one minute and restart the program. If the problem persists, 
unplug the appliance for 1 minute, then plug it back in.

The dishwasher 
won’t drain. 
Display shows: 
F7 E3 or F9 E1

The filter is clogged with food residues or 
limescale

Clean the filter and descale the appliance (see CLEANING THE FILTER ASSEMBLY and 
DESCALE INSTRUCTION).

The drain hose is kinked. Check the drain hose (see INSTALLATION INSTRUCTION).

The sink drain pipe is blocked. Clean the sink drain pipe.

The dishwasher 
makes excessive 
noise.

Dishes are rattling against each other. Position the crockery correctly (see LOADING THE RACKS).

An excessive amount of foam is present.

The detergent has not been measured out correctly or it is not suitable for use 
in dishwashers (see FILLING THE DETERGENT DISPENSER). Restart the current cycle 
by switching OFF the dishwasher, then switch it on again, select a new program, 
press START/Pause and close the door within 4 seconds. Please do not add any 
detergent.

Crockery has not been arranged properly. Arrange the crockery correctly (see LOADING THE RACKS).

The filter is clogged with food residues or 
limescale. Clean the filter assembly (see CARE AND MAINTENANCE).

The dishes are not 
clean.

Crockery has not been arranged properly. Arrange the crockery correctly (see LOADING THE RACKS).

Spray arms cannot rotate freely, being 
hindered by the dishes.

Arrange the crockery correctly (see LOADING THE RACKS). Check that the upper 
rack is in the correct position and adjust (lift up) if necessary.

The wash cycle is too gentle. Select an appropriate wash cycle (see PROGRAMS TABLE).

An excessive amount of foam is present. The detergent has not been measured out correctly or it is not suitable for use in 
dishwashers (see FILLING THE DETERGENT DISPENSER).

The cap on the rinse aid compartment has 
not been closed correctly. Make sure the cap of the rinse aid dispenser is closed.

The filter is clogged with food residues or 
limescale. Clean the filter and descale the appliance (see CLEANING THE FILTER ASSEMBLY).

The salt reservoir is empty. Fill the salt reservoir (see FILLING THE SALT RESERVOIR).

The dishwasher 
does not fill the 
water.
The display shows: 
H2O and  is lit; 
acoustic alarm 
sounds.

No water in the water supply or the tap is 
closed. Make sure there is water in the water supply and the water tap is open.

The water inlet hose is kinked. Check the inlet hose (see INSTALLATION). Open dishwasher door, press START/
Pause  button and close the door within 4 seconds.

The screen in the water inlet hose is 
clogged; it is necessary to clean it.

Check and clean the screen in the water inlet hose. Open dishwasher door, press 
START/Pause  button and close the door within 4 seconds.

TROUBLESHOOTING
In case your dishwasher doesn’t work properly, check if the problem can be solved by going through the following list. For other errors or issues 
please contact authorized After-sales Service whose contact details can be found in the warranty booklet. Spare parts will be available for a pe-
riod of either up to 7 or up to 10 years, according to the specific Regulation requirements.
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The dishwasher 
finishes the cycle 
prematurely.
The display shows: 
F8 E3

The filter is clogged with food residues or 
limescale.

Clean the filter and descale the appliance (see CLEANING THE FILTER ASSEMBLY and 
DESCALE INSTRUCTION).

Drain hose positioned too low or siphoning 
into the home sewage system.

Check if the end of the drain hose is placed at the correct height (see 
INSTALLATION). Check for siphoning into the home sewage system, and install a 
siphon breaker/air admittance valve if necessary.

An excessive amount of foam is present. The detergent has not been measured out correctly or it is not suitable for use in 
dishwashers (see FILLING THE DETERGENT DISPENSER).

Air in the water supply. Check water supply for leaks or other issues letting air inside.

The dishes are not 
dried well.

Rinse aid is not present or the dosage is too 
low.

Make sure the rinse aid dispenser is filled (see FILLING THE RINSE AID DISPENSER). 
Multifunctional  tablets only will not provide as good drying effects as the actual 
use of liquid rinse aid.

The dishes have been unloaded after the 
door was opened automatically  but before 
the actual cycle end.

Make sure the cycle has ended before starting to unload the dishes (see DAILY 
USE). For even better drying results, it is recommended to let the dishes sit inside 
the dishwasher with the door open for additional 15 minutes after the cycle ends.

The dishes are sitting too flat.
If you notice puddles of water inside cavities of cups, mugs or bowls, try loading 
the dishes (especially in the upper rack) providing more inclination to let larger 
amounts of water drip down before drying starts.

The selected cycle does not have the drying 
phase.

Please check in the PROGRAMS TABLE if the selected program is equipped in the 
drying phase.  
A cycle without the drying phase may not deliver desired drying efficiency, so it is 
recommended to change cycle selection for the one that has the drying phase.

The dishes are made of non-stick or plastic. Some water drops remaining on this type of material are normal.

Dishes and glasses 
have blue streaks 
or bluish tinges.

Rinse aid dosage is excessive. Adjust the dosage to a lower setting.

Dishes and glasses 
are covered with 
limescale or a 
whitish film.

The salt reservoir is empty. Refill the reservoir with salt as soon as possible. Using the appliance without salt 
may cause damage to its internal components.

The water hardness setting is too low. Increase the setting (see WATER HARDNESS TABLE).

The cap of the salt reservoir is not properly 
closed. Check and close the salt reservoir cap.

The rinse aid reservoir is empty or the rinse 
aid dosage is insufficient.

Refill the dispenser with rinse aid and check the dosage setting (for more 
information  - see FILLING THE RINSE AID DISPENSER).

The dishwasher 
shows F8 E5 Valve is blocked or faulty. Close the water tap, if possible. Do not switch off the power supply. Call the 

service.

Detergent leaks.
Depends on the liquid detergent used and 
can be emphasized in case of delay option 
is activated.

Small leaks will not cause machine malfunction and can be avoided by changing 
liquid detergent type or using tablets.

Policies, standard documentation, ordering of spare parts and additional product information can be found by:
•	 Using QR code on your product.
•	 Visiting our website docs.whirlpool.eu/docs and parts-selfservice.europeanappliances.com
•	 Alternatively, contact our After-sales Service (See phone number in the warranty booklet).   

When contacting our After-sales Service, please state the codes provided on your product’s identification plate.

The model information can be retrieved using the QR-Code indicated on the energy label. The label also includes the model 
identifier that can be used to consult the https://eprel.ec.europa.eu database portal.

IEC 436

:

®/TM/ ©  2026 Whirlpool. Produced under license



Guía De Referencia DiariaES

12

GRACIAS POR COMPRAR UN PRODUCTO WHIRLPOOL. 
Si desea recibir un servicio más completo,  
registre su aparato en: www.whirlpool.eu/register

1.	 Botón de ENCENDER-APAGAR/Restablecer con indicador luminoso

2.	 Botón programa ANTERIOR
3.	 Botón programa SIGUIENTE
4.	 Botón de Control Remoto con indicador luminoso

5.	 Indicador luminoso de Conexión Inalámbrica
6.	 Indicador luminoso de depósito de sal vacío

7.	 Indicador luminoso de depósito de abrillantador vacío

8.	 Indicador luminoso de grifo cerrado –  alarma (parpadea cuando no 
hay entrada de agua o cuando el grifo está cerrado)

9.	 Pantalla 

10.	 Número de programa e indicador de tiempo restante
11.	 Indicador luminoso de NaturalDry (se enciende cuando la función no 

está activa o no está disponible en el programa)

12.	 Indicador luminoso de Multizone (se enciende cuando está activado)

13.	 Indicador luminoso de Ajustes (se enciende cuando el aparato está en 
el menú de ajustes)

14.	 Botón de opción de Multizone con indicador luminoso / Ajustes - 
pres. 3 s

15.	 Botón de opción PowerClean con indicador luminoso

16.	 Botón de opción Aplazamiento con indicador luminoso

17.	 Botón de INICIO/Pausa con indicador luminoso

Antes de usar el aparato, lea atentamente las instrucciones de 
seguridad e instalación.
Después de la instalación, recuerde retirar todas las piezas de protec-
ción para el transporte del lavavajillas.

ESCANEE EL CÓDIGO 
QR DE SU APARATO 
PARA OBTENER 
INFORMACIÓN MÁS 
DETALLADA

PANEL DE CONTROL

El panel de control de este lavavajillas se activa pulsando el botón de Encendido/Apagado.
Por razones de ahorro de energía, el panel de control se apaga automáticamente después de 10 minutos si no se 

inicia un ciclo.

APARATO

DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO

1.	 Cesto superior

2.	 Bandeja para cubiertos

3.	 Sujeciones plegables (el número depende del modelo)

4.	 Ajustador de altura de la bandeja superior

5.	 Brazo aspersor superior

6.	 Cesto inferior

7.	 Soportes de PowerClean

8.	 Brazo aspersor inferior

9.	 Conjunto de filtrado

10.	 Depósito de sal

11.	 Dispensadores de detergente y abrillantador

12.	 Placa de características

13.	 Panel de control

0000 000 00000 
Service:
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CONSEJO RESPECTO AL PRIMER USO
Después de la instalación, retire los topes de las bandejas y los elementos 
de retención elásticos de la bandeja superior.

AJUSTES MENÚ
1.	 Encienda el aparato pulsando el botón ENCENDER-APAGAR .
2.	 Mantenga pulsado el botón de Ajustes  (Multizone  ) durante 3 se-

gundos, hasta que oiga una señal acústica y la pantalla muestre “SET”.
3.	 Después de un segundo se mostrará el primer ajuste disponible (letra „ ”).
4.	 Pulse ANTERIOR /SIGUIENTE  para desplazarse por la lista de ajustes 

disponibles (véase la tabla siguiente) y, a continuación, pulse INICIO/Pau-
sa  para ver y cambiar el valor del ajuste actualmente seleccionado.

5.	 Pulse ANTERIOR /SIGUIENTE  para cambiar el valor y, a continuación, 
pulse INICIO/Pausa  para guardar el nuevo valor y volver al menú 
principal.

6.	 Para cambiar otro ajuste, repita los puntos 4 y 5.
7.	 Pulse ENCENDER-APAGAR  o espere 30 segundos para salir del menú.

LE
TR

A

AJUSTE
VALORES 
(Por defecto  
- en negrita) 

Contador de ciclos - Número de ciclos de 
lavado realizados por el lavaplatos.

Ej. 25 ciclos: 25;
Ej. 13.947 ciclos: 
13_947 (despla-

zarse 3 veces) 

Conexión inalámbrica
“1” = On, “0” = Off

1 | 0

Nivel de dureza del agua
(consulte “AJUSTE DE LA DUREZA DEL AGUA” 

y “TABLA DE DUREZA DEL AGUA”)
1 | 2 | 3 | 4 | 5

Nivel del abrillantador 
(consulte “AJUSTE DE LA DOSIS DE 

ABRILLANTADOR”)
0 | 1 | 2 | 3 | 4 | 5 

NaturalDry
(consulte “OPCIONES Y FUNCIONES”)

“1” = Encendido, “0” = Apagado
1 | 0

Luz en el suelo
(consulte “OPCIONES Y FUNCIONES”)

“1” = Encendido, “0” = Apagado
1 | 0

Sonido
“1” = Encendido, “0” = Apagado

1 | 0

Pastillas (Tab)
(consulte “OPCIONES Y FUNCIONES”)

“1” = Encendido, “0” = Apagado
1 | 0

Ajustes de fábrica - Pulse INICIO/Pausa para 
restablecer los valores de fábrica de todos los 

ajustes incluidos en el menú de configuración.
-

*)	El valor predeterminado no se aplica al Contador de ciclos.

CONTADOR DE CICLOS - Esta característica muestra el número de ciclos 
que ha realizado el lavaplatos. 

Para el número de ciclos de 0 a 999, se mostrará un número fijo.  

Ejemplo para 25 ciclos. 

Cuando el número de ciclo es superior a 1000, el número se desplazará en la 
pantalla. El “_” representa el “.”, por ejemplo: 1.000 = 1_000, 13.947= 13_947  
(el número de desplazará 3 veces).

Ejemplo para 
13.947 ciclos.:

Después de la visualización del ciclo, la pantalla volverá a mostrar „ ”.  
NOTA: El lavaplatos es posible que haya hecho unos 30 ciclos. Esto se 
debe al proceso de calidad ampliado llevado a cabo durante la produc-
ción. Garantiza una mejor calidad del producto. 

LLENADO DEL DEPÓSITO DE SAL
El uso de sal evita la formación de INCRUSTACIONES DE 
CAL en la vajilla y en los componentes funcionales de la 
máquina.
El depósito de sal se encuentra en la parte inferior del la-
vavajillas (bajo la rejilla inferior del lado izquierdo). 

•	 Es obligatorio que el depósito de sal no esté nunca vacío.
•	 Es importante ajustar la dureza del agua.
•	 La sal debe llenarse cuando el indicador luminoso de RECARGA DE SAL  

 del panel de control esté encendido.
1.	 Retire la bandeja inferior y desenrosque el tapón del depósito (en sen-

tido antihorario). 
2.	 Coloque el embudo(consulte figura) y llene el depósito de sal hasta el 

borde (aproximadamente 0,5 kg); puede derramarse un poco de agua.
3.	 Pasos a seguir solo la primera vez: llene el depósito de sal con agua.
4.	Retire el embudo y limpie cualquier residuo de sal del orificio.
Asegúrese de que el tapón esté bien cerrado, de modo que el detergente 
no pueda entrar en el depósito durante el programa de lavado (esto podría 
estropear irremisiblemente el ablandador del agua). 

Siempre que necesite añadir sal, es obligatorio completar el proce-
dimiento antes del inicio del ciclo de lavado para evitar la corrosión.
Los residuos de solución salina o de granos de sal pueden derivar en 
una corrosión que dañe irreparablemente los componentes de acero 
inoxidable.
La garantía no es aplicable si se producen daños por esta causa.
Si el depósito de sal no se llena, el ablandador del agua y la resis-
tencia pueden sufrir daños como resultado de la acumulación de 
incrustaciones de cal.
Se recomienda utilizar sal con cualquier tipo de detergente para 
lavavajillas.

AJUSTE DE LA DUREZA DEL AGUA
Para que el ablandador del agua funcione a la perfección, es esencial que 
la configuración de la dureza del agua se base en la dureza real del agua de 
su casa. Su suministrador de agua local le puede proporcionar esta infor-
mación. El ajuste de fábrica es “3”. Consulte „TABLA DE DUREZA DEL AGUA”. 

Tabla de dureza del agua

Level °dH Niveles 
Alemanes

°fH Niveles 
Franceses

°Clark Niveles 
Ingleses

1 (blanda) 0 - 6 0 - 10 0 - 7
2 (media) 7 - 11 11 - 20 8 - 14
3 (normal) 12 - 16 21 - 29 15 - 20
4 (dura) 17 - 34 30 - 60 21 - 42
5 (muy dura) 35 - 50 61 - 90 43 - 62

Para cambiarlo, siga las instrucciones del apartado „AJUSTES MENÚ”.
Utilice solamente sal fabricada específicamente para lavavajillas.
Cuando haya echado la sal dentro del depósito, el indicador luminoso de 
RECARGA DE SAL se apagará.
Si el depósito de sal no se llena, el ablandador del agua y la resistencia 
pueden sufrir daños como resultado de la acumulación de incrustacio-
nes de cal. 
Se recomienda utilizar sal con cualquier tipo de detergente para lava-
vajillas.

PRIMER USO
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SISTEMA DE ABLANDAMIENTO DE AGUA 
El ablandador del agua reduce automáticamente la dureza del agua, evi-
tando así la acumulación de incrustaciones en el calentador y permitiendo 
también una mayor eficiencia del lavado. 
Este sistema se regenera con sal, por lo que es necesario rellenar el 
depósito de sal cuando está vacío. 
La frecuencia de la regeneración depende del ajuste del nivel de dureza 
del agua. La regeneración se produce una vez cada 6 ciclos Eco con la 
dureza del agua ajustada en el nivel 3. 
El proceso de regeneración comienza en el aclarado final y termina en la 
fase de secado, antes de que termine el ciclo. 
•	 Una regeneración consume: ~3,5 l de agua;
•	 Añade hasta 10 minutos adicionales al ciclo; 
•	 Consume menos de 0,005 kWh de energía.

LLENADO DEL DISPENSADOR DEL ABRILLANTADOR

A

B
El abrillantador facilita el SECADO de la vajilla. El 
dispensador de abrillantador A se debe rellenar 
cuando el indicador luminoso ABRILLANTADOR  

 del panel de control se encienda.
1.	 Abra el dispensador B pulsando y subiendo la 

lengüeta de la cubierta.
2.	 Introduzca el abrillantador con cuidado como 

máximo hasta la última marca (110 ml) de refe-
rencia del depósito, evitando que se derrame. 
Si se derrama, limpie el derrame inmediata-
mente con un paño seco. 

3.	 Pulse la cubierta hacia abajo hasta que oiga un 
«clic» para cerrarla.

NUNCA eche el abrillantador directamente en la cuba.

AJUSTE DE LA DOSIS DE ABRILLANTADOR
Si los resultados del secado no le satisfacen totalmente, puede ajustar la 
cantidad de abrillantador utilizada. Para cambiarlo, siga las instrucciones 
del apartado „AJUSTES MENÚ”.
Si se selecciona el nivel de abrillantador CERO, no se suministrará abrillan-
tador. El indicador luminoso de ABRILLANTADOR BAJO no se encenderá 
si el abrillantador se termina. 
Se pueden configurar 6 niveles como máximo según el modelo de lavava-
jillas.
•	 Si ve manchas azuladas en la vajilla, seleccione un número bajo (0-3).
•	 Si hay gotas de agua o incrustaciones de cal en la vajilla, seleccione un 

número alto (4-5).

RELLENAR EL DISPENSADOR DE DETERGENTE
Utilice solamente detergente fabricado específicamente para lavavajillas. 
NO UTILICE detergentes de uso general.
Utilizar un exceso de detergente puede hacer que queden residuos de 
espuma en la máquina una vez terminado el ciclo.
El uso de detergente no diseñado para lavavajillas puede provocar fa-
llos de funcionamiento o daños en el aparato.
Para conseguir los mejores resultados de lavado y secado, es necesario 
el uso combinado de detergente, líquido abrillantador y sal refinada.
Recomendamos utilizar detergentes que no contengan fosfatos ni clo-
ro, ya que estos productos son perjudiciales para el medio ambiente.
Unos buenos resultados de lavado también dependen de la utilización 
de la cantidad correcta de detergente. 
Exceder la cantidad indicada no produce un lavado más efectivo y au-
menta la contaminación medioambiental.
La cantidad se puede ajustar según el nivel de suciedad.

25 ml
35 ml

Si se trata de artículos con una suciedad 
normal, utilice aproximadamente o bien 
35 g (detergente en polvo) o 35 ml (deter-
gente líquido) y una cucharada pequeña 
adicional de detergente directamente 
dentro de la cuba. Si se utilizan pastillas, 
bastará con una. 
Si la vajilla está poco sucia o si se ha acla-

rado con agua antes de ponerla en el lavavajillas, le aconsejamos que 
reduzca la cantidad de detergente utilizada (mínimo 25 g/ml) p. ej. no 
poniendo el polvo/gel adicional dentro de la cuba.
Para obtener unos buenos resultados de lavado, siga también las ins-
trucciones del envase del detergente.
Para más consultas, pregunte a los fabricantes del detergente.

D

C

Para abrir el dispensador de detergente uti-
lice el mecanismo de apertura C. Introduzca 
el detergente solo en el dispensador D seco. 
Eche la cantidad de detergente para el pre-
lavado directamente dentro de la cuba.
1.	Cuando dosifique el detergente, consulte 

la información mencionada anteriormente 
para añadir la cantidad correcta. Dentro del 
dispensador D hay indicaciones para ayu-
darle a dosificar el detergente. 

2.	Retire los restos de detergente de los bordes del dispensador y cierre la 
tapa hasta oír un clic.

3.	Cierre la tapa del dispensador de detergente levantándola hasta que el 
mecanismo de cierre quede bien fijado.

El dispensador de detergente se abre automáticamente en el momento 
adecuado según el programa.
UEl uso de detergente no diseñado para lavavajillas puede provocar 
fallos de funcionamiento o daños en el aparato.
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1.	 COMPROBACIÓN DE LA CONEXIÓN DE AGUA
Compruebe que el lavavajillas esté conectado al suministro de agua 
y que el grifo esté abierto.

2.	 ENCENDIDO DEL LAVAVAJILLAS
Abra la puerta y pulse el botón ENCENDER/APAGAR.

3.	 CARGA DE LAS BANDEJAS (consulte LLENADO DEL LAVAVAJILLAS).

4.	 LLENADO DEL DISPENSADOR DE DETERGENTE
5.	 ESCOGER EL PROGRAMA Y PERSONALIZAR EL CICLO

Seleccione el programa más apropiado según el tipo de vajilla y el nivel 
de suciedad (consulte DESCRIPCIÓN DE PROGRAMAS) pulsando los boto-
nes ANTERIOR/SIGUIENTE.
Seleccione las opciones deseadas (consulte OPCIONES Y FUNCIONES). 
No todas las opciones son compatibles con todos los programas.

6.	 INICIO
Inicie el ciclo de lavado pulsando el botón INICIO/Pausa y cerrando la 
puerta en un plazo de 4 seg. Cuando el programa se inicia se oye una 
señal acústica. Si la puerta no se ha cerrado en un plazo de 4 seg, sue-
na la alarma. En este caso, abra la puerta, pulse el botón INICIO/Pausa 
y vuelva a cerrar la puerta en un plazo de 4 segundos.

7.	 FINALIZACIÓN DEL CICLO DE LAVADO
El final del ciclo lavado se indica mediante un sonido y l apantalla mues-
tra la palabra END (FIN). Abra la puerta y apague el aparato pulsando el 
botón ENCENDER/APAGAR.
Espere unos minutos antes de retirar la vajilla, para evitar quemaduras. 
Descargue las bandejas, empezando por la inferior.  

La máquina se apagará automáticamente durante ciertos periodos 
largos de inactividad, para minimizar el consumo de electricidad.
Si la vajilla está solo ligeramente sucia o si se ha aclarado con agua an-
tes de colocarla en el lavavajillas, le aconsejamos que reduzca la canti-
dad de detergente utilizada.

MODIFICACIÓN DE UN PROGRAMA EN CURSO
Si se ha equivocado al seleccionar el programa, se puede cambiar, siempre 
que acabe de empezar. REINICIAR la máquina: mantenga pulsado el botón 
ENCENDER/APAGAR durante más de 3 segundos, la máquina se apagará. 
El tablero mostrará “0:01”. Cierre la puerta y espere a que termine el ciclo 
de desagüe (1 minuto aproximadamente). Abra la puerta, vuelva a encen-
der la lavadora utilizando el botón de ENCENDER/APAGAR y seleccione el 
nuevo ciclo de lavado y las opciones. Inicie el ciclo de lavado pulsando el 
botón INICIO/Pausa y cerrando la puerta en 4 segundos.

AÑADIR VAJILLA EXTRA
Sin apagar la máquina, abra primero ligeramente la puerta para evitar 
que el agua salpique (el LED de INICIO/Pausa comienza a parpadear)  
(Precaución! ¡Vapor caliente!) y coloque la vajilla dentro del lavavajillas. 
Cierre la puerta y pulse el botón de INICIO/Pausa y cierre la puerta en un 
plazo de 4 seg, el ciclo se reanudará desde donde se interrumpió. 

INTERRUPCIONES ACCIDENTALES
Si se abre la puerta durante el ciclo de lavado, o si hay un corte de corriente, 
el ciclo se detiene. Cierre la puerta y SOLO SI PRESIONA el botón INICIO/
Pausa y cierra la puerta en un plazo de 4 seg, el ciclo se reanudará desde 
donde se interrumpió.

CONSEJOS
Antes de cargar los cestos, elimine todos los residuos de comida de la vajilla 
y vacíe los vasos. No es necesario aclarar previamente con agua corriente.
Coloque la vajilla de tal modo que quede bien sujeta y no se vuelque; y 
coloque los recipientes con las bocas hacia abajo y las partes cóncavas/ 
convexas en posición oblicua, permitiendo que el agua llegue a todas las 
superficies y fluya libremente.
Advertencia: tapas, mangos, bandejas y sartenes no deben impedir que los 
brazos aspersores giren.
Coloque cualquier objeto pequeño en el canastillo para cuchillería. La vajilla 
y los utensilios muy sucios se deberían colocar en la bandeja inferior porque 
en este sector los aspersores de agua son más resistentes y permiten un 
rendimiento de lavado superior.
Una vez cargado el aparato, asegúrese de que los brazos aspersores puedan 
girar libremente.

VAJILLA INADECUADA
•	 Vajilla y cubiertos de madera.
•	 Cristalería con adornos delicados, artesanía y vajilla antigua. Los adornos 

no son resistentes.
•	 Partes de material sintético que no resistan altas temperaturas.
•	 Vajilla de cobre y latón.
•	 Vajilla sucia de ceniza, cera, grasa lubricante o tinta.
Los colores de los adornos del cristal y las piezas de aluminio/plata pueden 
cambiar y descolorarse durante el proceso de lavado. Algunos tipos de vi-
drios (p. ej. los objetos de cristal) también pueden volverse opacos después 
de varios ciclos de lavado.

DAÑOS A LA CRISTALERÍA Y A LA VAJILLA
•	 Utilice solo cristalería y porcelana garantizadas por el fabricante como 

aptas para lavavajillas.
•	 Utilice un detergente delicado adecuado para la vajilla.
•	 Saque la cristalería y la cubertería del lavavajillas inmediatamente des-

pués de la finalización del ciclo de lavado.

CONSEJOS SOBRE AHORRO ENERGÉTICO
•	 Si el lavavajillas doméstico se utiliza siguiendo las instrucciones del fabri-

cante, lavar platos en el lavavajillas suele consumir MENOS ENERGÍA 
y agua que el lavado a mano.

•	 Para maximizar la eficiencia del lavavajillas, se recomienda iniciar el ci-
clo de lavado cuando el lavavajillas esté totalmente cargado. Cargar 
el lavavajillas doméstico hasta la capacidad indicada por el fabricante 
contribuirá a ahorrar energía y agua. Puede encontrar información so-
bre la carga correcta de la vajilla en el capítulo CARGA DE LAS CESTAS. 
En caso de carga parcial, se recomienda utilizar las opciones de lavado 
específicas si están disponibles (Media carga/ Zone Wash/ Multizonas), 
llenando solo las cestas seleccionadas. La carga incorrecta o excesiva del 
lavavajillas puede aumentar el consumo de recursos (como el agua, la 
energía y el tiempo, así como el nivel de ruido), reduciendo el rendimien-
to de lavado y de secado.

•	 El preaclarado manual de la vajilla conlleva un mayor consumo de agua y 
energía y no está recomendado.

HIGIENE
Para evitar malos olores y sedimentos que se pueden acumular en el lava-
vajillas, ejecute un programa a alta temperatura al menos una vez al 
mes. Utilice una cucharadita de café de detergente y ejecútelo sin carga 
para limpiar el aparato.

RESISTENCIA A LAS HELADAS
Si se va a colocar el electrodoméstico en un lugar con riesgo de heladas, debe 
desaguarse completamente. Cierre la llave del agua, retire los tubos de en-
trada y de salida y deje que desagüe completamente. Asegúrese de que el 
descalcificador esté lleno de sal regeneradora disuelta en el depósito de 
sal para proteger el electrodoméstico de temperaturas de hasta -20 °C.
Si el aparato se ha almacenado en condiciones de heladas, debe permane-
cer a una temperatura ambiente de mín. 5°C durante al menos 24 horas 
antes de la primera puesta en marcha.

USO DIARIO SUGERENCIAS Y CONSEJOS
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TABLA DE PROGRAMAS

Los datos del programa ECO se miden bajo condiciones de laboratorio de conformidad con la Norma europea EN 60436:2020. 
Nota para los laboratorios de pruebas: para obtener información detallada sobre las condiciones de la prueba comparativa EN, escribir a la siguiente dirección:  
dw_test_support@europeanappliances.com
No es necesario ningún tratamiento previo de la vajilla antes de ninguno de los programas.
*) La puerta está abierta antes de que el programa finalice. Esto mejora la eficacia de secado. 
**) No todas las opciones se pueden utilizar simultáneamente.
***) Los valores indicados para los programas distintos al programa Eco son indicativos. El tiempo real puede variar dependiendo de muchos factores como la 
temperatura y la presión del agua de entrada, la temperatura ambiente, la cantidad de detergente, la cantidad y el tipo de carga, la colocación de la carga, las 
opciones adicionales seleccionadas y la calibración del sensor. La calibración del sensor.puede incrementar la duración del programa hasta 20 min.

Instrucciones sobre la selección de programa de lavado.
1	 ECO
E programa Eco es adecuado para lavar utensilios con suciedad normal, 
para este uso es el programa más eficiente en términos de consumo com-
binado de energía y agua, y se utiliza para valorar el cumplimiento con la 
legislación de Ecodiseño de la UE.

2	 AUTO MIXTA
Programa automático para vajillas y utensilios con suciedad normal.

3	 INTENSIVO
Programa recomendado para vajilla muy sucia, en especial para ollas o sar-
tenes (no se debe utilizar para artículos delicados).

4	 LAVADO Y SECADO RÁPIDO
Vajilla con suciedad normal. Ciclo diario que garantiza un rendimiento de 
limpieza y secado óptimos en poco tiempo.

5	 RÁPIDO 28’ 
Programa recomendado para media carga de vajilla poco sucia sin restos 
de comida secos. No tiene fase de secado.

6	 SILENCIOSO 
Adecuado para hacer funcionar el aparato de noche. Garantiza una limpie-
za y un secado óptimos con las más bajas emisiones de ruido.

7	 PRELAVADO
Se utiliza para remojar la vajilla que planea lavar más tarde. Con este pro-
grama no se debe utilizar detergente.

8	 PROGRAMA DESCARGABLE
•	 AUTOLIMPIEZA
(Programa predeterminado, reemplazable a través de la aplicación)
Programa para realizar el mantenimiento del lavavajillas. Solo debe lle-
varse a cabo cuando el lavavajillas esté VACÍO usando detergentes espe-
cíficos diseñados para el mantenimiento de lavavajillas.

•	 CRISTAL
Programa para artículos delicados, que son más sensibles a las tempera-
turas altas, por ejemplo vasos y tazas.

•	 DESINFECCIÓN
Vajilla con suciedad normal o muy sucia, con acción antibacteriana su-
plementaria. Puede utilizarse para realizar el mantenimiento del lava-
vajillas.

Notas:
Tenga en cuenta que el ciclo Rápido 28’ está destinado a vajilla poco sucia.

DESCRIPCIÓN DE PROGRAMAS

Programa Fa
se

 
de

 se
ca

do

N
at

ur
al

D
ry

*)

Opciones  
disponibles **)

Duración 
del programa 

de lavado
(h:min)***)

Consumo  
de agua 

(litros/ciclo)

Consumo  
de energía 
(kWh/ciclo)

Tiempo 
restante tras 

apertura 
de puerta 

(h:min)

1	 Eco 50°C       3:20 8,9 0,64 0:40

2	 Auto Mixta 55°C       1:20 - 3:25 7,5 - 19,5 0,75 - 1,20 0:05

3	 Intensivo 65°C       2:50 17,0  1,60 0:05

4	 Lavado y secado 
rápido

50°C       1:25 11,5 1,10 0:05

5	 Rapid 28’ 45°C       0:28 9,0 0,50 0:00

6	 Silencioso 50°C       3:40 16,0 1,15 0:00

7	 Prelavado -       0:12 4,5 0,01 

8	 Programa  
descargable

Para descargar uno de los programas que se enumeran a continuación,  
consulte la sección “FUNCIÓN HOMEWHIZ Y CONTROL REMOTO”.

Autolimpieza
(predeterminado)

65°C       0:50 8,0 0,85 

Cristal 45°C       1:40 12,0 1,20 0:05

Desinfección 65°C       1:50 12,0 1,30 
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POWERCLEAN - Gracias a los chorros suplementarios, esta opción 
proporciona una limpieza más intensa y enérgica en el cesto inferior, 

en el área específica. Esta opción se recomienda para lavar ollas y cacerolas. 
(consulte la sección de carga de PowerClean).  

APLAZAMIENTO - El inicio del programa se puede retrasar un perio-
do de tiempo de entre 0:30 y 24 horas. 

1.	Seleccione el programa y cualquier opción deseada. Pulse el botón APLA-
ZAMIENTO repetidamente para retrasar el inicio del programa. Puede ajus-
tarse de 0:30 a 24 horas. Una vez alcanzado el ajuste de 24 horas, pulse la 
tecla APLAZAMIENTO otra vez para desactivar la función APLAZAMIENTO.

2.	Pulse el botón INICIO/Pausa y cierre la puerta en un plazo de 4 seg.
3.	Cuando ha transcurrido este tiempo, el indicador luminoso se apaga y el 

programa empieza automáticamente.
La función de APLAZAMIENTO no se puede seleccionar una vez iniciado 
un programa. 

Las OPCIONES pueden seleccionarse/deseleccionarse, después de ele-
gir el programa, directamente pulsando el botón correspondiente (si 
está disponible - el indicador se enciende) (ver PANEL DE CONTROL). Si 
una opción no es compatible con el programa seleccionado (véase la 
TABLA DE PROGRAMAS), se emite una señal acústica y la opción no se 
activa. Una opción puede cambiar el tiempo o el consumo de agua o 
energía para el programa.

OPCIONES Y FUNCIONES

PASTILLAS (Tab) - Este ajuste optimiza el rendimiento del programa según 
el tipo de detergente utilizado.
Si utiliza tabletas de detergente combinadas (que contienen abrillantador, 
sal y detergente en una sola dosis), mantenga esta opción activada.
Si utiliza detergente en polvo o líquido, desactive esta opción.
Esta función está inactiva de forma predeterminada, pero puede activarse 
en el “MENÚ DE AJUSTES”. 

MULTIZONE - Si no hay que lavar mucha vajilla, se puede utilizar una 
media carga para ahorrar agua, electricidad y detergente.

Seleccione el programa y pulse el botón de MULTIZONE: en el display 
aparecerá el símbolo del rack elegido. Por defecto, el aparato lava la vajilla 
de todas las bandejas. Para lavar solo una bandeja determinada, pulse este 
botón repetidamente:

la pantalla muestra (solo bandeja inferior)

la pantalla muestra (cesto superior y bandeja para cubiertos, si está 
disponible en este modelo)

la pantalla muestra (la opción está apagada y el aparato lavará la vajilla 
de todas las bandejas).

Acuérdese de cargar solo la bandeja superior o inferior y consiguiente-
mente, de reducir la cantidad de detergente.
Si se retira la cesta superior, aplique el detergente directamente en la 
cuba y no en el dispensador de detergente.

NaturalDry - Es un sistema de secado por convección que abre la puerta 
automáticamente durante/después de la fase de secado para garantizar un 
rendimiento excepcional y regular del secado. La puerta se abre a una tem-
peratura segura para los muebles de cocina. 
Como protección adicional contra el vapor, se incluye una lámina protecto-
ra especial en el lavavajillas.
Para ver cómo montar la lámina protectora, consulte la GUÍA DE INSTALACIÓN. 
Esta función está activada por defecto, pero puede desactivarla en el 
„AJUSTES MENÚ”.

LUZ EN EL SUELO - Una luz LED se proyecta en el suelo para in-
dicar que el lavavajillas está en funcionamiento. La luz se apaga 
al final del ciclo. Esta función está activada por defecto, pero 
puede desactivarla en el «AJUSTES MENÚ».  

FUNCIÓN HOMEWHIZ Y CONTROL REMOTO
Lea primero la sección “Instrucciones de seguridad”.

Puede supervisar su lavavajillas y comprobar su estado actual mediante su 
dispositivo inteligente a través de la función HomeWhiz.
Puede realizar muchas operaciones en su lavavajillas desde su dispositivo 
inteligente utilizando la aplicación HomeWhiz. Además, algunas funciones 
están disponibles exclusivamente al utilizar la función HomeWhiz.
Para utilizar la función de Conexión Inalámbrica de su aparato, debe des-
cargar la aplicación HomeWhiz desde la tienda de aplicaciones de su dis-
positivo inteligente. 
Asegúrese de que su dispositivo inteligente tenga una conexión activa 
a Internet al utilizar la aplicación.
Si utiliza la aplicación por primera vez, complete el registro de la cuenta de 
usuario siguiendo las instrucciones en pantalla. Una vez finalizado el regis-
tro, podrá gestionar todos los productos compatibles con HomeWhiz en su 
hogar desde esta única cuenta.
HomeWhiz funciona únicamente en la banda de frecuencia Wi‑Fi de 
2,4 GHz.

CONFIGURACIÓN INICIAL DE LA CONEXIÓN HOMEWHIZ
1.	 PREPARAR EL DISPOSITIVO INTELIGENTE

Instale la aplicación HomeWhiz en su smartphone o tableta.
Compruebe que su dispositivo inteligente esté conectado a la misma 
red Wi‑Fi que utilizará el lavavajillas.

2.	 PREPARAR EL LAVAVAJILLAS
Asegúrese de que el lavavajillas esté apagado.
Mantenga pulsados simultáneamente el botón ENCENDER-APAGAR y 
el botón CONTROL REMOTO  durante 3 segundos.
La pantalla se encenderá, aparecerá una animación, la Conexión 
Inalámbrica se activará automáticamente y el icono de Conexión 
Inalámbrica  empezará a parpadear, indicando que el aparato está 
en modo de emparejamiento.

3.	 CONEXIÓN MEDIANTE LA APLICACIÓN HOMEWHIZ
Abra la aplicación HomeWhiz en su dispositivo 
inteligente. Seleccione “Añadir dispositivo”.
Puede añadir el lavavajillas escaneando el código 
de barras situado en el aparato o introduciendo 
manualmente el número de producto (código 
numérico de 12 dígitos que comienza por 86, sit-
uado en la placa de características del producto).
Después de seleccionar el aparato, siga las instruc-
ciones en pantalla en la aplicación. La aplicación 
le guiará por el resto de los pasos del proceso de 
configuración.

4.	 RESULTADO DE LA CONEXIÓN
Conexión correcta: el icono de Conexión Inalámbrica  perman-
ecerá encendido de forma continua.
Conexión no correcta: el icono de Conexión Inalámbrica  se 
apagará. 
En este caso, el proceso de conexión deberá iniciarse de nuevo. Si el 
problema persiste, contacte con el servicio técnico autorizado.

Una vez completado el proceso de instalación, su dispositivo 
inteligente y el lavavajillas no necesitan estar conectados a la 

misma red. Puede utilizar el aparato siempre que su dispositivo inteli-
gente tenga una conexión activa a Internet.
Una vez finalizado el proceso de configuración, el modo Control Remoto 
queda desactivado. 

MODO CONTROL REMOTO
1.	 ACTIVACIÓN DEL MODO CONTROL REMOTO

El modo Control Remoto puede activarse manualmente pulsando el 
botón CONTROL REMOTO  en el aparato.

NOTA: Después de pulsar el botón CONTROL REMOTO , la puerta del 
aparato debe cerrarse en un plazo de 4 segundos. Si la puerta perman-
ece abierta más de 4 segundos, el modo Control Remoto se desactiva 
automáticamente. 
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2.	 MODO CONTROL REMOTO – FUNCIONAMIENTO EN ESTADO AC-
TIVO
Cuando el modo Control Remoto está activo, el indicador situado 
encima del botón CONTROL REMOTO  se ilumina, y el icono de 
Conexión Inalámbrica  permanece encendido de forma continua.

NOTA: Si se abre la puerta mientras el modo CONTROL REMOTO está 
activo, la función se desactiva y debe activarse de nuevo.

El aparato puede controlarse tanto desde el panel como desde la 
aplicación HomeWhiz.
La pantalla muestra la visualización correspondiente del programa 
remoto
•	 Cuando se selecciona una opción en la aplicación, se ilumina el indi-

cador LED correspondiente en el panel.
•	 Cuando se modifica un ajuste en la aplicación, el cambio correspon-

diente se muestra en la pantalla del aparato.
•	 Cualquier selección de programa o activación de función realizada 

en el producto se sincroniza inmediatamente y se refleja en la inter-
faz de la aplicación.

3.	 DESACTIVACIÓN AUTOMÁTICA DEL MODO CONTROL REMOTO
El modo Control Remoto se desactiva automáticamente en los siguientes 
casos:
•	 La puerta se abre (incluida la apertura automática mediante el sis-

tema NaturalDry)
•	 Se pulsa el botón Control Remoto
•	 Se produce un corte de corriente
•	 Se desactiva la conexión inalámbrica
•	 El aparato se apaga con el botón ENCENDER-APAGAR. Pulsar 

ENCENDER-APAGAR en la aplicación no desactiva el modo Control 
Remoto.

4.	 DESACTIVACIÓN DEL CONTROL REMOTO Y LA CONEXIÓN IN-
ALÁMBRICA
Para desactivar el Control Remoto, pulse el botón CONTROL 
REMOTO  en el aparato.

Si la función Control Remoto está desactivada, todas las operaciones 
deben realizarse directamente en el aparato, y la aplicación HomeWhiz 
solo puede utilizarse para supervisar el estado.

La pérdida de la conexión Wi‑Fi no afecta a un ciclo en curso.
Si se pierde la conexión Wi‑Fi, el icono de Conexión Inalámbrica  

en la pantalla empieza a parpadear y continúa parpadeando hasta que se 
restablece la conexión.

RESTABLECIMIENTO DE LA CONEXIÓN HOMEWHIZ
Esta función elimina únicamente los datos de conexión HomeWhiz alma-
cenados en el aparato (como las credenciales Wi‑Fi y la información de 
emparejamiento). No restablece ningún otro ajuste del lavavajillas.
Para eliminar los ajustes de conexión HomeWhiz almacenados, abra la 
puerta del lavavajillas y encienda el aparato. Mantenga pulsados simultáne-
amente los botones CONTROL REMOTO  y INICIO/Pausa durante 
3 segundos. En la pantalla aparecerá una cuenta atrás (3–2–1). Cuando fina-
lice la cuenta atrás, todos los ajustes de conexión HomeWhiz se eliminarán y 
el aparato volverá al estado anterior a la configuración inicial de HomeWhiz.

USO DEL LAVAVAJILLAS CON VARIOS DISPOSITIVOS
Puede utilizar el lavavajillas con más de un dispositivo inteligente. Instale 
la aplicación HomeWhiz en el otro dispositivo inteligente. Al abrir la apli-
cación, inicie sesión con su cuenta de usuario.
Si inicia sesión con la misma cuenta que utilizó anteriormente para añadir 
sus productos, podrá utilizar su lavavajillas inmediatamente después de 
iniciar sesión.

USO DEL LAVAVAJILLAS CON UNA CUENTA ADICIONAL
El propietario del aparato puede proporcionar a otro usuario de HomeWhiz 
acceso al lavavajillas enviándole una invitación para unirse al hogar.
En la aplicación HomeWhiz, abra el menú (≡) y vaya a Ajustes del hogar. 
Añada un nuevo usuario introduciendo su dirección de correo electrónico 
y enviando una invitación. El nuevo usuario recibirá la invitación por correo 
electrónico y deberá aceptarla. 
Una vez aceptada la invitación, el nuevo usuario tendrá acceso a todos 
los aparatos asignados al mismo hogar.

SOLUCIÓN DE PROBLEMAS DE HOMEWHIZ
Si experimenta problemas de funcionamiento o de conexión, siga los pasos 
a continuación en orden.
Si el problema persiste después de completar un paso, pase al siguiente.
1.	 Compruebe si su dispositivo inteligente está conectado a Internet.
2.	 Cierre y vuelva a abrir la aplicación HomeWhiz en su dispositivo 

inteligente.
3.	 Reinicie su dispositivo inteligente.
4.	 Compruebe el estado de la conexión inalámbrica de su lavavajillas.
5.	 Si aún no se puede establecer la conexión, repita el proceso de configu-

ración inicial en el aparato.
6.	 Si el problema persiste: consulte la lista de soluciones en la sección 

Ayuda/Solución de problemas de la aplicación HomeWhiz, visite los 
recursos de soporte en el sitio web de HomeWhiz o contacte con un 
servicio técnico autorizado.

PROGRAMA DESCARGABLE
El lavavajillas incluye un programa Programa Descargable predeterminado, 
situado en la última posición de la lista de programas. Este programa puede 
sustituirse por una opción descargable utilizando la aplicación HomeWhiz. 
La información sobre el Programa Descargable predeterminado de fábrica 
y los programas descargables compatibles con su modelo se proporciona 
en“TABLA DE PROGRAMAS” y“DESCRIPCIÓN DE PROGRAMAS”.

1.	 CAMBIO DEL PROGRAMA DESCARGABLE 
Para actualizar el Programa Descargable, asegúrese de que su producto 
esté conectado a la aplicación HomeWhiz y que la función CONTROL 
REMOTO esté activada.
Abra la aplicación HomeWhiz, seleccione su producto y pulse los tres 
puntos (esquina derecha) para acceder a Ajustes. Vaya a Ajustes de pro-
grama descargado, seleccione el programa que desea utilizar y pulse 
Descargar programa.

2.	 DESPUÉS DEL EMPAREJAMIENTO Y DESCARGA DE UN PROGRAMA
Una vez descargado un programa mediante la aplicación HomeWhiz:
El programa descargado aparece en la última posición disponible de la 
lista de selección de programas del lavavajillas.
El programa descargado permanece disponible en la lista de progra-
mas del lavavajillas incluso cuando la función CONTROL REMOTO está 
desactivada. 
Puede seleccionarse y utilizarse como cualquier otro programa.

3.	 SUSTITUCIÓN DEL PROGRAMA DESCARGADO
Si descarga otro programa: el nuevo sustituye al programa descargado 
anteriormente en la lista de selección de programas del lavavajillas. 
Solo puede almacenarse un programa descargable a la vez (el 
último descargado).

El número de programas disponibles puede variar en función del 
modelo de lavavajillas.

ACTUALIZACIÓN DE SOFTWARE
Cuando el aparato está en modo de espera y ya está configurado para la 
conexión Wi‑Fi, puede actualizar automáticamente su software cuando 
haya una nueva versión disponible.
Durante la actualización, la pantalla muestra el porcentaje de progreso. 
No es posible interactuar con el panel de control hasta que finalice la 
actualización.
Nota: Asegúrese de que el aparato permanezca conectado a la red 
eléctrica durante el proceso de actualización del software.
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LLENADO DEL LAVAVAJILLAS CAPACIDAD: 14 ajustes de servicios estándar

BANDEJA PARA CUBIERTOS

La tercera bandeja está diseñada para alojar los cubiertos.
Coloque los cubiertos tal como se muestra en la figura.
La colocación por separado de los cubiertos hace que sean más fáciles de 
recoger después del lavado y mejora el rendimiento del lavado y el secado.
Los cuchillos y otros utensilios con bordes afilados deben  colocarse con 
las hojas hacia abajo.
La geometría de la bandeja hace posible colocar artículos  pequeños como 
las tazas de café en la zona central.

CESTO SUPERIOR
Cargue la vajilla delicada y ligera: va-
sos, tazas, platos, ensaladeras bajas. 

(ejemplo de carga para la bandeja 
superior)

AJUSTE DE LA ALTURA DE LA BANDEJA SUPERIOR
La altura de la bandeja superior se puede ajustar: 
posición alta para colocar vajilla voluminosa en el 
cesto inferior y posición baja para aprovechar al 
máximo los soportes desplegables creando más es-
pacio hacia arriba y evitando que colisionen con los 
artículos cargados en la bandeja inferior. 
La bandeja superior está equipada con un Ajus-
tador de altura de la bandeja superior (véase la 
figura). Sin presionar las palancas, levántelo simple-
mente sujetando los laterales de la bandeja,  hasta 
que la bandeja esté estable en su posición superior. 
Para volver a la posición más baja, pulse las palancas A de los laterales de la 
bandeja y mueva el cesto hacia abajo. 
Le recomendamos encarecidamente que no ajuste la altura de la ban-
deja cuando esté cargada. NUNCA suba o baje el cesto solo de un lado.

SUJECIONES PLEGABLES CON POSICIÓN AJUSTABLE
Las sujeciones plegables laterales se pue-
den plegar o desplegar para optimizar la 
disposición de la vajilla en el cesto.
Las copas de vino quedan bien asegura-
das en las sujeciones plegables insertan-
do el tallo de cada copa en las ranuras 
correspondientes.
Dependiendo del modelo: 

	– para desplegar las sujeciones, deslíce-
las hacia arriba y gírelas o suéltelas de 
los cierres y tire de ellas hacia abajo.

	– para plegar las sujeciones, gírelas y des-
lícelas hacia abajo o tire de ellas hacia arriba y fíjelas en los cierres.

(El número de aletas plegables depende del modelo.)

CESTO INFERIOR
Para ollas, tapas, platos, ensaladeras, cubertería, etc. Se recomienda colocar 
las bandejas y tapas grandes en los laterales para evitar interferencias con 
el brazo aspersor.
La bandeja inferior tiene unos soportes desplegables que se pueden utili-
zar en posición vertical cuando se coloquen platos o en posición horizontal 
(más baja) para cargar cacerolas y ensaladeras fácilmente.

(ejemplo de carga para la bandeja inferior)

POWER CLEAN
PowerClean utiliza los chorros de agua es-
peciales de la parte posterior del interior del 
lavavajillas para limpiar mejor los utensilios 
muy sucios. La bandeja inferior tiene una 
Zona espaciosa, un soporte extensible es-
pecial que se puede utilizar para mantener 
sartenes o moldes en posición vertical, para 
que ocupen menos espacio.
Hay que colocar las ollas cacerolas mirando 
el componente PowerClean y activar 
POWERCLEAN en el panel.

Cómo utilizar PowerClean:
1.	 Ajuste el área de PowerClean (G) plegan-

do los soportes para platos en la parte 
posterior para cargar las ollas.

2.	 Cargue las ollas y cazuelas inclinadas verticalmente en el área de Power-
Clean. Las ollas deben estar inclinadas hacia los chorros a presión.
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CUIDADOS Y MANTENIMIENTO
ATENCIÓN: Desenchufe siempre el dispositivo cuando lo limpie y cuando 
realice tarea de mantenimiento. No utilice líquidos inflamables para limpiar 
la máquina.

LIMPIEZA DEL LAVAVAJILLAS
Cualquier marca de dentro del aparato se puede eliminar 
con un paño humedecido con agua y un poco de vina-
gre.Las superficies externas de la máquina y el panel de 
control se pueden limpiar con un paño no abrasivo hu-
medecido con agua. No utilice disolventes ni productos 
abrasivos.

PREVENCIÓN DE OLORES DESAGRADABLES
Deje siempre la puerta del aparato entreabierta para evitar que se forme 
humedad y que quede atrapada dentro de la máquina.
Limpie las juntas de alrededor de la puerta y de los dispensadores de deter-
gente regularmente con una esponja húmeda. Esto evitará que la comida 
quede atrapada en las juntas, que es la causa principal de la formación de 
olores desagradables.

COMPROBACIÓN DE LA MANGUERA DE SUMINISTRO DE AGUA
Compruebe la manguera de entrada regularmente para detectar zonas 
frágiles y grietas. Si está estropeada, cámbiela por una manguera nueva a 
través de nuestro Servicio Postventa o de su distribuidor autorizado. Según 
el tipo de manguera:

Si la manguera de entrada tiene un revestimiento transparente, revise de 
forma regular si el color se intensifica en alguna zona. En tal caso, puede 
que la manguera tenga un escape y deba cambiarse.
Para las mangueras de desagüe: compruebe la ventanilla de inspección de 
la válvula de seguridad (vea la flecha). Si es de color rojo, significa que la 
función desagüe estaba activada, y deberá sustituir la manguera por una 
nueva. Para desenroscar la manguera, pulse el botón de liberación mien-
tras la desenrosca.

LIMPIEZA DE LA MANGUERA DE ENTRADA DE AGUA
Si las mangueras del agua son nuevas o no se han utilizado durante un 
largo periodo de tiempo, deje correr el agua para asegurarse de que estén 
limpias y libres de impurezas antes de realizar las conexiones necesarias. Si 
no se toma esta precaución, la entrada de agua se podría bloquear y dañar 
el lavavajillas.

LIMPIEZA DEL CUERPO DE FILTRADO
Limpie regularmente el conjunto de filtrado para que los filtros no se obtu-
ren y para que el agua residual salga libremente.
El uso del lavavajillas con los filtros obstruidos o con objetos extraños en el 
sistema de filtrado o en los aspersores puede provocar fallos de funciona-
miento que pueden derivar en una pérdida del rendimiento, un aumento 
del ruido o un mayor consumo de recursos.
El conjunto de filtrado está formado por tres filtros que eliminan los
restos de comida del agua de lavado y que hacen recircular el agua.
El lavavajillas no se debe usar sin filtros o si el filtro está suelto.
Al menos una vez al mes o cada 30 ciclos, revise el conjunto de filtrado y, si 
es necesario, límpielo a fondo con agua corriente, utilizando un cepillo no 
metálico y siguiendo estas instrucciones:

1.	 Gire el filtro ci líndrico A hacia la izquierda y extráigalo (Fig 1).

2.	 Extraiga el filtro en forma de saco B ejerciendo una ligera presión en las 
sujeciones laterales (Fig 2).

3.	 Extraiga el filtro de placa de acero inoxidable C (Fig 3).

4.	 Si encuentra objetos extraños (como cristales rotos, porcelana, huesos, 
semillas, etc.) retírelos con cuidado.

5.	 Inspeccione la trampilla y retire cualquier resto de comida. NO RETIRE 
NUNCA la protección de la bomba del ciclo de lavado (detalle negro) (Fig 4).

Una vez limpiados los filtros, recoloque el cuerpo de filtrado y encájelo co-
rrectamente en su sitio; esto es esencial para garantizar el funcionamiento 
eficiente del lavavajillas.

LIMPIEZA DE LOS BRAZOS ASPERSORES
A veces, los residuos de comida se pueden incrustar en los brazos asperso-
res y bloquear los orificios por donde sale el agua. Por lo tanto, se recomien-
da revisar los brazos de vez en cuando y limpiarlos con un pequeño cepillo 
no metálico.

Para extraer el brazo aspersor superior, gire el anillo de cierre de plástico 
hacia la derecha.  El brazo rociador superior se tiene que recolocar de tal 
modo que el lado con más agujeros mire hacia arriba.

El brazo aspersor inferior se puede desmontar ejerciendo presión hacia arriba.
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Si su lavavajillas no funciona correctamente, compruebe si el problema se puede resolver revisando la siguiente lista. En caso de errores o 
problemas, póngase en contacto con nuestro Servicio Postventa, cuyos detalles de contacto puede encontrar en el folleto de la garantía. Las 
piezas de repuesto estarán disponibles por un período de hasta 7 o hasta 10 años, de acuerdo con los requisitos específicos del Reglamento.

RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS

PROBLEMAS CAUSAS POSIBLES SOLUCIONES

Se ha encendido 
el indicador 
de sal

El depósito de sal está casi vacío.
Llene el depósito con sal (para obtener más información, consulte 
LLENADO DEL DEPÓSITO DE SAL). Compruebe el ajuste de la dureza del 
agua si es necesario - consulte CONFIGURACIÓN DE LA DUREZA DEL AGUA.

El indicador de 
sal está 
parpadeando

El depósito de sal está vacío. Rellene el depósito con sal lo antes posible. El uso del aparato sin sal puede 
provocar daños en sus componentes internos.

El indicador de 
abrillantador está 
encendido 
o parpadeando

El dosificador de abrillantador está vacío. 
(Una vez rellenado el indicador del abrillantador 
puede permanecer encendido por un corto 
tiempo).

Llene el dosificador con abrillantador (para obtener más información, 
consulte LLENADO DEL DISPENSADOR DEL ABRILLANTADOR).

El lavavajillas no se 
pone en marcha o 
no responde a las 
órdenes.

El aparato no está bien enchufado. Introduzca el enchufe en la toma.

Apagón.

Por razones de seguridad, el lavavajillas no se reiniciará automáticamente 
cuando se restablezca la alimentación eléctrica. Abra la puerta del 
lavavajillas, pulse el botón INICIO/Pausa y cierre la puerta en un plazo de 
4 segundos.

La puerta del lavavajillas no está bien cerrada.
La clavija NaturalDry no está introducida. Empuje fuerte la puerta hasta que oiga el «clic».

Un ciclo se interrumpe por la apertura de la 
puerta durante más de 4 segundos. Pulse el botón INICIO/Pausa y cierre la puerta dentro de 4 segundos.

El panel de control no responde o se muestra  
F6 E1.

Apague el aparato pulsando el botón ENCENDER-APAGAR/Restablecer, 
vuélvalo a encender aproximadamente al cabo de un minuto y reinicie el 
programa. Si el problema persiste, desenchufe el aparato durante 1 minuto 
y vuelva a enchufarlo.

El lavavajillas no se 
vacía.
La pantalla muestra: 
F7 E3 o F9 E1

El filtro está obstruido con restos de comida o cal. Limpie el filtro y descalcifique el aparato (consulte LIMPIEZA DEL CONJUNTO 
DE FILTRADO y INSTRUCCIONES DE DESCALCIFICACIÓN).

El tubo de desagüe está doblado. Compruebe el tubo de desagüe (consulte INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN).

El tubo de desagüe del fregadero está bloqueado. Limpie el tubo de desagüe del fregadero.

El lavavajillas hace 
demasiado ruido.

Los artículos chocan entre ellos. Coloque la vajilla correctamente (consulte LLENADO DEL LAVAVAJILLAS).

Hay una cantidad excesiva de espuma.

El detergente no se ha dosificado correctamente o no es adecuado 
para lavavajillas (consulte LLENADO DEL DISPENSADOR DE DETERGENTE). 
Restablezca el ciclo en curso apagando el lavavajillas, vuélvalo a encender, 
seleccione un nuevo programa, pulse INICIO/PAUSA y cierre la puerta en 
un plazo de 4 segundos. No añada detergente.

La vajilla no está bien colocada. Coloque la vajilla correctamente (consulte LLENADO DEL LAVAVAJILLAS).

El filtro está obstruido con restos de comida o cal. Limpie el cuerpo de filtrado (consulte CUIDADOS Y MANTENIMIENTO).

La vajilla no está 
limpia.

La vajilla no está bien colocada. Coloque la vajilla correctamente (consulte LLENADO DEL LAVAVAJILLAS).

Los brazos aspersores no pueden girar 
libremente, obstaculizados por la vajilla.

Coloque la vajilla correctamente  (consulte LLENADO DEL LAVAVAJILLAS).  
Compruebe que la rejilla superior está en la posición correcta y ajústela 
(levántela) si es necesario.

El ciclo de lavado es demasiado suave. Seleccione un ciclo de lavado adecuado (consulte la TABLA DE 
PROGRAMAS).

Hay una cantidad excesiva de espuma. El detergente no se ha dosificado correctamente o no es adecuado para 
lavavajillas (consulte RELLENAR EL DISPENSADOR DE DETERGENTE).

El tapón del compartimento del abrillantador 
no se ha cerrado correctamente. Compruebe que el tapón del dispensador de abrillantador esté cerrado.

El filtro está obstruido con restos de comida o cal. Limpie el filtro y descalcifique el aparato (consulte LIMPIEZA DEL CONJUNTO 
DE FILTRADO).

El depósito de sal está vacío. Llene el depósito de sal (consulte LLENADO DEL DEPÓSITO DE SAL)

El lavavajillas no se 
llena de agua.
La pantalla muestra:   
H2O y  está 
encendida; hay un 
sonido de alarma 
acústica.

No hay entrada de agua o el grifo está cerrado. Compruebe que haya suministro de agua y que el grifo esté abierto.

La manguera de entrada de agua está doblada.
Compruebe la manguera de agua (consulte INSTALACIÓN). Abra la puerta 
del lavavajillas, pulse el botón START/Pause (INICIO/Pausa) y cierre la 
puerta en un plazo de 4 segundos.

El tamiz de la manguera de entrada está 
obturado; hay que limpiarlo.

Compruebe y limpie el tamiz de la manguera de entrada de agua. Abra la 
puerta del lavavajillas, pulse el botón INICIO/Pausa y cierre la puerta en un 
plazo de 4 segundos.
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Puede consultar los reglamentos, la documentación estándar, así como pedir piezas de repuesto, mediante alguna de las siguientes formas:
•	 Utilizar el código QR en su producto.
•	 Visitando nuestra página web docs.whirlpool.eu/docs y parts-selfservice.europeanappliances.com
•	 También puede, ponerse en contacto con nuestro Servicio postventa (Consulte el número de teléfono en el folleto 

de la garantía). Cuando se ponga en contacto con nuestro Servicio Postventa, deberá indicar los códigos que figuran 
en la placa de características de su producto.

La información del modelo puede consultarse a través del código QR de la etiqueta energética. La etiqueta también contiene 
el identificador del modelo que puede usarse para consultar el portal del registro en https://eprel.ec.europa.eu.

IEC 436

:

®/TM/ ©  2026 Whirlpool, Fabricado con licencia

El lavavajillas finaliza 
el ciclo de forma 
prematura.
La pantalla muestra: 
F8 E3

El filtro está obstruido con restos de comida o cal. Limpie el filtro y descalcifique el aparato (consulte LIMPIEZA DEL CONJUNTO 
DE FILTRADO y INSTRUCCIONES DE DESCALCIFICACIÓN).

El tubo de desagüe está demasiado bajo o 
bloquea el sistema de desagüe de la casa.

Compruebe si el extremo del tubo de desagüe está colocado a la altura 
correcta (consulte INSTALACIÓN). Compruebe si está obstruyendo el 
sistema de desagüe de la casa e instale un disyuntor de sifones/válvula de 
entrada de aire si es necesario.

Hay una cantidad excesiva de espuma. El detergente no se ha dosificado correctamente o no es adecuado para 
lavavajillas (consulte RELLENAR EL DISPENSADOR DE DETERGENTE).

Aire en el suministro de agua. Compruebe que el suministro de agua no tenga fugas o defectos que 
dejen entrar aire.

Los platos no se 
secan bien.

No hay abrillantador o la dosis es demasiado baja.

Asegúrese de que el dispensador de abrillantador esté lleno (consulte 
LLENADO DEL DISPENSADOR DEL ABRILLANTADOR). Las pastillas 
multifuncionales no proporcionan un efecto de secado tan bueno como el 
uso real del abrillantador líquido.

La vajilla se ha descargado después de la 
apertura automática de la puerta, pero antes 
del final del ciclo real.

Asegúrese de que el ciclo ha terminado antes de empezar a descargar la 
vajilla (consulte USO DIARIO). Para un mejor secado, se recomienda dejar la 
vajilla dentro del lavavajillas con la puerta abierta durante 15 minutos más 
una vez finalizado el ciclo.

La vajilla está demasiado plana.

Si observa charcos de agua en el interior de las cavidades de las tazas, 
tazones o cuencos, intente cargar la vajilla (especialmente en el estante 
superior) proporcionando más inclinación para que gotee una mayor 
cantidad de agua antes de que comience el secado.

El ciclo seleccionado no tiene la fase de secado.

Compruebe en la TABLA DE PROGRAMAS si el programa seleccionado 
cuenta con fase de secado. El ciclo sin la fase de secado puede no ofrecer 
la eficiencia de secado deseada, por lo que se recomienda cambiar la 
selección del ciclo por el que tiene la fase de secado.

La vajilla es de material antiadherente o de 
plástico. Es normal que queden algunas gotas de agua en este tipo de material.

Los platos y vasos 
tienen vetas azules o 
tintes azulados.

La dosis de abrillantador es excesiva. Ajuste la dosificación a una posición más baja.

Los platos y vasos 
están cubiertos de 
cal o de una película 
blanquecina.

El depósito de sal está vacío. Rellene el depósito con sal lo antes posible. El uso del aparato sin sal puede 
provocar daños en sus componentes internos.

El ajuste de la dureza del agua es demasiado bajo. Incremente el ajuste (consulte TABLA DE DUREZA DEL AGUA).

El tapón del depósito de sal no está bien cerrado. Compruebe y cierre el tapón del depósito de sal.

El depósito de abrillantador está vacío o la dosis 
de abrillantador es insuficiente.

Llene el dosificador con abrillantador y compruebe el ajuste de la dosis 
(para obtener más información, consulte LLENADO DEL DISPENSADOR DEL 
ABRILLANTADOR).

El lavavajillas muestra  
F8 E5 La válvula está bloqueada o defectuosa. Cierre la válvula de agua, si es posible. No desconecte la alimentación. 

Llame al servicio técnico.

La fuga 
de detergente.

Depende del detergente líquido utilizado y 
puede acentuarse en caso de opción de retardo 
activada.

Las pequeñas fugas no provocarán un mal funcionamiento de la máquina 
y pueden evitarse cambiando el tipo de detergente líquido o utilizando 
pastillas.
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KÖSZÖNJÜK, HOGY A WHIRLPOOL TERMÉKÉT VÁLASZTOTTA! 
Teljes körű támogatásért kérjük, regisztrálja termékét honlapun-
kon: www.whirlpool.eu/register

1.	 BE-KI/Újraindítás gomb és jelzőfény

2.	 ELŐZŐ program gomb

3.	 KÖVETKEZŐ program gomb

4.	 Távvezérlés gomb és jelzőfény

5.	 Vezeték Nélküli Hálózati Kapcsolat jelzőfény

6.	 Sótartály üres jelzőfény

7.	 Öblítőszertartály üres jelzőfény

8.	 Zárt vízcsap – Riasztás jelzőfény (villog, ha nincs befolyó víz, vagy a 
vízcsap el van zárva)

9.	 Kijelző 

10.	 Programszám és hátralevő idő jelzőfény

11.	 NaturalDry jelzőfény (világít, amikor a funkció inaktív vagy az adott 
programban nem elérhető)

12.	 Multizone jelzőfénye (bekapcsolt állapotban világít)

13.	 Beállítások jelzőfénye (világít, amikor a készülék a beállítási menü-
ben van)

14.	 Multizone opciógomb és jelzőfény / Beállítások - 3 másodperces 
lenyomás

15.	 PowerClean opciógomb és jelzőfény

16.	 Késleltetés opciógomb és jelzőfény

17.	 INDÍTÁS/Szünet gomb és jelzőfény

A készülék használata előtt olvassa el figyelmesen a Biztonsági és 
telepítési útmutatót.
A beszerelést követően ne felejtse el eltávolítani a mosogatógépből 
a szállításhoz használt védőelemeket.

KEZELŐPANEL

A RÉSZLETESEBB 
INFORMÁCIÓKÉRT 
KÉRJÜK, SZKENNELJE 
BE A KÉSZÜLÉKÉN 
TALÁLHATÓ QR KÓDOT

A mosogatógép kezelőlapja a BE/KI gomb megnyomására aktiválódik.
Az energiatakarékosság érdekében a kezelőlap 10 perc elteltével automatikusan kikapcsol, ha semmilyen 

programot nem indítottak el.

A TERMÉK BEMUTATÁSA

KÉSZÜLÉK
1.	 Felső kosár

2.	 Evőeszköztartó

3.	 Lehajtható polcok (a szám a modelltől függ)

4.	 Felső kosár magasságbeállítója

5.	 Felső permetezőkar

6.	 Alsó kosár

7.	 PowerClean támogatás

8.	 Alsó permetezőkar

9.	 Szűrőegység

10.	 Sótartály

11.	 Mosogatószer- és öblítőszer-adagoló

12.	 Adattábla

13.	 Kezelőpanel

0000 000 00000 
Service:

1

4

5
6

11

13
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12

10
8
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TANÁCSOK AZ ELSŐ HASZNÁLATHOZ
Az üzembe helyezés után távolítsa el az ütközőket a kosarakról és a rugal-
mas rögzítőelemeket a felső kosárról.

BEÁLLÍTÁSOK MENÜ
1.	 Kapcsolja be a készüléket a BE-KI  gombbal.
2.	 Tartsa lenyomva a Beállítások  (Multizone  ) gombot 3 másodper-

cig, amíg hangjelzést nem hall, és a kijelzőn megjelenik a „SEt” üzenet.
3.	 Egy másodperc múlva megjelenik az első rendelkezésre álló beállítás 

(„ ” betű).
4.	 Nyomja meg a  ELŐZŐ /KÖVETKEZŐ  gombot a  rendelkezésre álló 

beállítások (lásd a  lenti táblázatot) listájának végiggörgetéséhez, majd 
nyomja meg a INDÍTÁS/Szünet  gombot a kiválasztott beállítás érté-
kének megtekintéséhez és módosításához.

5.	 Nyomja meg a ELŐZŐ /KÖVETKEZŐ  gombot az érték módosításá-
hoz, majd nyomja meg a INDÍTÁS/Szünet  gombot az új érték men-
téséhez vagy a főmenübe történő visszatéréshez.

6.	 További beállítások módosításához ismételje meg a 4. és az 5. lépést.
7.	 Nyomja meg az BE-KI  gombot, vagy várjon 30 másodpercet a menü-

ből történő kilépéshez.

BE
TŰ BEÁLLÍTÁSOK

ÉRTÉKEK 
(Alapértelmezett – 

félkövér) *

Ciklusszámláló - A mosogatógép által végre-
hajtott mosogatási ciklusok száma.

Pl. 25 ciklus: 25;
Pl. 13.947 ciklus: 

13_947 (3 görgetés) 

Vezeték Nélküli Kapcsolat 
Megjegyzés: A Vezeték Nélküli Kapcsolat első 
alkalommal történő aktiválásához el kell lépni 

a HomeWhiz kapcsolat konfigurációjához.

(lásd: „ALKALMAZÁS — HOMEWIZ 
és TÁVIRÁNYÍTÁSI FUNKCIÓ”)

„1” = Be, „0” = Ki

1 | 0

Vízkeménység szintje (
lásd „A VÍZKEMÉNYSÉG BEÁLLÍTÁSA” és a „VÍZKE-

MÉNYSÉGI TÁBLÁZAT”)
1 | 2 | 3 | 4 | 5

Öblítő szintje 
(lásd: „A VÍZKEMÉNYSÉG BEÁLLÍTÁSA”)

0 | 1 | 2 | 3 | 4 | 5 

NaturalDry 
(lásd: „OPCIÓK ÉS FUNKCIÓK”)

„1” = Be, „0” = Ki
1 | 0

Padlóra Vetített Fény 
(lásd: „OPCIÓK ÉS FUNKCIÓK”)

„1” = Be, „0” = Ki
1 | 0

Hang 
„1” = Be, „0” = Ki

1 | 0

Tabletta (Tab)
 (lásd: „OPCIÓK ÉS FUNKCIÓK”)

„1” = Be, „0” = Ki
1 | 0

Gyári beállítások - Nyomja meg a INDÍTÁS/
Szünet gombot a Beállítások menüben talál-
ható beállítások értékének gyári alapértékre 

történő visszaállításához.

-

*)	Az alapértelmezett érték nem vonatkozik a ciklusszámlálóra.

CIKLUSSZÁMLÁLÓ - Ez a funkció a mosogatógép által végrehajtott 
ciklusok számát mutatja. 

0 és 999 közötti ciklusok száma esetén egy fix szám jelenik meg.  

Példa 25 ciklusra. 

Ha a ciklusszám nagyobb, mint 1000, a kijelzőn a szám görgetése történik. 
Az „_” jelentése „.”, mint például: 1.000 = 1_000, 13.947= 13_947 (a számnál 
3 görgetés).

Példa 13.947 
ciklusra:

A ciklus megjelenítését követően a kijelzőn az „ ” látható.  
MEGJEGYZÉS: A mosogatógép már körülbelül 30 mosási ciklust 
hajthatott végre. Ennek oka a gyártás során elvégzett kiterjesztett 
minőségi folyamat. Ez garantálja a még jobb termékminőséget.

A SÓTARTÁLY FELTÖLTÉSE
Só használatával elkerülhető, hogy VÍZKŐ képződjön az 
edényeken és a gép funkcionális alkatrészein.
A sótartály a mosogatógép alsó részén található (a bal ol-
dali alsó kosár alatt).
•	 Feltétlenül szükséges, hogy a  sótartály soha ne le-

gyen üres. 
•	 Fontos, hogy a vízkeménység be legyen állítva.
•	 Ha a SÓ UTÁNTÖLTÉSE jelzőfény  világít a kezelőpanelen, sót kell 

betölteni.
1.	 Vegye ki az alsó kosarat, és csavarja ki a tartály kupakját (az óramutató 

járásával ellentétes irányba). 
2.	 Helyezze be a  tölcsért (lásd az ábrát), és töltse fel teljesen a sótartályt 

(ehhez kb. 0,5 kg só szükséges). Előfordulhat, hogy egy kevés víz kifolyik 
a rekeszből.

3.	 Csak a legelső használatkor: töltse fel vízzel a sótartályt!
4.	 Vegye ki a tölcsért, és törölje le az esetlegesen kiszóródott sót a nyílás 

környékéről.
Zárja vissza szorosan a kupakot úgy, hogy a mosogatási program során ne 
kerülhessen mosogatószer a tartályba (ellenkező esetben a vízlágyító hely-
rehozhatatlanul károsodhat). 

Ha esedékes a só hozzáadása, mindenképpen el kell végezni az eljárást 
a mosogatási ciklus megkezdése előtt a korrózió elkerülése érdekében.
A kiömlő sós oldat vagy sószemcsék jelentős korróziót okozhatnak, és 
helyreállíthatatlanul károsíthatják a rozsdamentes acél alkatrészeket.
Ilyen esetre vonatkozó reklamációnál nem nyújtunk semmiféle garanciát.
Ha nem tölti fel a sótartályt, a vízlágyító és a fűtőelem a vízkő felhal-
mozódása miatt károsodhat.
Só használata bármilyen mosogatószer mellett ajánlott.

A VÍZKEMÉNYSÉG BEÁLLÍTÁSA
A vízlágyító akkor működik tökéletesen, ha a vízkeménységet a lakóhelyén 
elérhető víz tényleges keménysége alapján állítja be. Ezzel kapcsolatban 
érdeklődjön a helyi vízműveknél. A gyári beállítás a közepes „3” vízkemény-
ség. Lásd „VÍZKEMÉNYSÉGI TÁBLÁZAT”. 

Vízkeménységi Táblázat

Szint °dH 
Német rendszer

°fH 
Francia rendszer

°Clark 
Angol rendszer

1 (Lágy) 0 - 6 0 - 10 0 - 7

2 (Közepes) 7 - 11 11 - 20 8 - 14

3 (Átlagos) 12 - 16 21 - 29 15 - 20

4 (Kemény) 17 - 34 30 - 60 21 - 42

5 (Nagyon kemény) 35 - 50 61 - 90 43 - 62

A módosításhoz kövesse a „BEÁLLÍTÁSOK MENÜ” részben leírt utasításokat.
Kizárólag mosogatógépekhez készült sót használjon.
Miután sót öntött a készülékbe, a „SÓ UTÁNTÖLTÉSE” jelzőfény kialszik.
Ha nem tölti fel a sótartályt, a vízlágyító és a fűtőelem a vízkő felhal-
mozódása miatt károsodhat.
Só használata bármilyen mosogatószer mellett ajánlott.

ELSŐ HASZNÁLAT



HUMindennapi használati

25

VÍZLÁGYÍTÓ RENDSZER 
A  vízlágyító rendszer automatikusan csökkenti a  víz keménységét, így 
megelőzve a vízkő felhalmozódását a fűtőszálon, így jobb mosogatási ha-
tékonyságot biztosítva. 
A rendszer sóval regenerálja magát, ezért a sótárolót kiürülés esetén 
fel kell tölteni. 
A regenerálás gyakorisága a vízkeménység szintjének beállításától függ - a 
regenerálás 6 Eco ciklusként történik meg 3-ra állított vízkeménység szint-
tel. A regenerálás a végső öblítés közben kezdődik, és a szárítási fázisban, a 
program vége előtt fejeződik be.
•	 Egyetlen regenerálás során a készülék: ~3,5 l vizet használ fel; 
•	 A program 10 perccel tovább tart; 
•	 Kevesebb, mint 0,005 kWh energiát használ fel.

A

B
AZ ÖBLÍTŐSZER-ADAGOLÓ FELTÖLTÉSE
Az öblítőszerrel könnyebben SZÁRADNAK az edé-
nyek. Az öblítőszeradagolót A akkor kell feltölteni, 
ha az ÖBLÍTŐSZER UTÁNTÖLTÉSE jelzőfény   
világít a kezelőpanelen.
1.	 Nyissa ki az adagolót B úgy, hogy a fedélen lévő 

fület lenyomja, majd felfelé húzza.
2.	 Óvatosan öntse be az öblítőszert. Ne lépje túl 

a tartályban jelölt maximális mennyiséget (110 
ml), és ne öntse ki a  folyadékot. Ha ez mégis 
megtörténik, azonnal törölje fel a kiömlött fo-
lyadékot egy száraz ruhával. 

3.	 Csukja vissza a fedelet: ehhez nyomja le, amíg 
kattanás nem hallatszik.

SOHA ne öntse az öblítőszert közvetlenül a mosogatótérbe.

AZ ÖBLÍTŐSZER ADAGOLÁSA
Ha nem elégedett a szárítási eredménnyel, módosítsa a használt öblítőszer 
mennyiségét.
Ha az öblítőszer szintjét 0-ra állítja, a  készülék nem adagol öblítőszert. 
Az ÖBLÍTŐSZER UTÁNTÖLTÉSE jelzőfény nem fog kigyulladni, amikor ki-
fogy az öblítőszer. 
A mosogatógép típusától függően legfeljebb 6 szint állítható be. 
•	 Ha kékes csíkok jelennek meg az edényeken, alacsony értéket állítson be (0-3).
•	 Ha vízcseppek vagy vízkő látható az edényeken, magas értéket állítson 

be (4-5).

A MOSOGATÓSZER-ADAGOLÓ FELTÖLTÉSE
Kizárólag mosogatógépekhez készült mosogatószert használjon.
NE használjon folyékony mosogatószert.
Ha túl sok mosogatószert használ, a  ciklus lejártakor hab maradhat 
a gépben.
Ha nem mosogatógéphez való mosogatószert használ, az meghibáso-
dást okozhat, és súlyosan károsíthatja készüléket.
A  legjobb mosogatási és szárítási eredmény érdekében javasoljuk, 
hogy mosogatószert, folyékony öblítőszert és finomított sót egyaránt 
használjon.
Javasoljuk, hogy foszfát- és klórmentes mosogatószert használjon, 
mivel ezek az anyagok a környezetre károsak.
A jó mosogatási eredmény attól is függ, hogy megfelelő mennyiségű 
mosogatószert használ-e.
A javasolt mennyiségnél több szer használatakor nem nő a mosogatás 
hatékonysága, viszont a környezetkárosító hatás nagyobb.

25 ml
35 ml

A  mennyiséget a  szennyezettségi szint 
alapján határozza meg. Normál szennye-
zettségű edények esetén használjon kb. 
35 g (mosogatópor) vagy 35 ml (folyé-
kony mosogatószer) mosogatószert, és 
egy teáskanálnyit tegyen közvetlenül 
a  mosogatótérbe. Ha tablettát használ, 
egyetlen tabletta elegendő.

Ha az edények enyhén szennyezettek, vagy a mosogatógépbe helye-
zés előtt vízzel elöblítették azokat, használjon kevesebb (de min. 25 g/
ml) mosogatószert, azaz például ne tegyen a mosogatótérbe mosoga-
tóport vagy -gélt.
A jó mosogatási eredmény érdekében kövesse a mosogatószer dobo-
zán található utasításokat is.
Ha kérdése van, forduljon a mosogatószer gyártójához.

D

C

A  mosogatószer-adagoló nyitásához hasz-
nálja az C eszközt. A mosogatószer kizáró-
lag a  száraz D  adagolóba önthető. Az elő-
mosogatáshoz használt mosogatószert 
közvetlenül a mosogatótérbe helyezze.
1.	 A  mosogatószer kimérésekor a  helyes 

mennyiség meghatározását az eddigi in-
formációk alapján végezze. A  mosoga-
tószer-adagoló D belsejében elhelyezett 
jelzések segítenek a  megfelelő mennyiség 
meghatározásában. 

2.	 Törölje le a kiömlött mosogatószert az adagoló széléről, majd zárja vis�-
sza a fedelet kattanásig.

3.	 Zárja vissza a mosogatószer-adagoló fedelét: húzza felfelé, amíg a zár-
szerkezet rögzül. 

A  mosogatószer-adagoló automatikusan kinyílik, amikor a  program az 
adott szakaszba ér.
A nem mosogatógéphez készült mosogatószer használata a készülék 
hibás működését vagy sérülését okozhatja.
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1.	 ELLENŐRIZZE A VÍZBEKÖTÉST
Ellenőrizze, hogy a mosogatógép rá van-e kötve a vízhálózatra, és hogy 
a csap nyitva van-e.

2.	 KAPCSOLJA BE A MOSOGATÓGÉPET
Nyissa ki az ajtót, és nyomja meg az BE/KI gombot.

3.	 A KOSARAK MEGTÖLTÉSE (lásd: A KOSARAK MEGTÖLTÉSE).

4.	 A MOSOGATÓSZER-ADAGOLÓ FELTÖLTÉSE
5.	 A PROGRAM KIVÁLASZTÁSA ÉS A CIKLUS BEÁLLÍTÁSA

Válassza ki az edények típusának és szennyezettségi fokának legmeg-
felelőbb programot (lásd PROGRAMOK ISMERTETÉSE) az ahhoz tartozó 
ELŐZŐ/KÖVETKEZŐ gombbal. Válassza ki a kívánt opciókat (lásd OPCI-
ÓK ÉS FUNKCIÓK). Nem minden opció kompatibilis minden programmal.

6.	 INDÍTÁS
Indítsa el a  mosogatási programot: ehhez nyomja meg a  INDÍTÁS/
Szünet gombot (a  LED világít), és 4 mp-en belül csukja be az ajtót. 
A program indulásakor egy sípolás hallatszik. Ha az ajtót nem csukja be 
4 másodpercen belül, riasztás hallható. Ilyen esetben nyissa ki az ajtót, 
nyomja meg a  INDÍTÁS/Szünet gombot, majd csukja vissza az ajtót 
4 mp-en belül.

7.	 A MOSOGATÁSI CIKLUS VÉGE
A mosogatási ciklus végén hangjelzés hallható, illetve a kijelzőn az END 
(VÉGE) üzenet jelenik meg. Nyissa ki az ajtót, és kapcsolja ki a készüléket 
az BE/KI gombbal.
Az égési sérülések elkerülése érdekében az edények kipakolása előtt 
várjon néhány percet. Vegye ki az edényeket. Először az alsó kosarat 
ürítse ki.  

Az energiafogyasztás csökkentése érdekében a készülék automatiku-
san kikapcsol, ha bizonyos ideig nem használják. Ha az edények eny-
hén szennyezettek, vagy a mosogatógépbe helyezés előtt vízzel leöb-
lítették azokat, használjon kevesebb mosogatószert.

FOLYAMATBAN LÉVŐ PROGRAM MÓDOSÍTÁSA
Ha nem megfelelő programot választott, az közvetlenül az indulás után még 
módosítható. Újraindítás a  készüléket: nyomja meg és tartsa lenyomva 
3 mp-nél hosszabban az BE/KI gombot, ekkor a készülék kikapcsol. A kijel-
zőna „0:01” érték látható.  Csukja be az ajtót, és várjon, amíg a leeresztési 
ciklus véget ér (kb. 1 perc). Nyissa ki az ajtót, és kapcsolja vissza a készüléket az 
BE/KI gombbal, majd válassza ki az új mosogatási programot és a kívánt 
opciókat. A program indításához nyomja meg a INDÍTÁS/Szünet gombot, 
és 4 mp-en belül csukja be az ajtót. 

TOVÁBBI EDÉNYEK HOZZÁADÁSA
A készülék kikapcsolása nélkül nyissa ki az ajtót óvatosan, hogy ne folyhas-
son ki a víz (a INDÍTÁS/Szünet LED villogni kezd) (Vigyázat! Forró gőz!), 
majd helyezze be az edényeket a  mosogatógépbe. Nyomja meg a  INDÍ-
TÁS/Szünet gombot, és 4 mp-en belül csukja be az ajtót: a program onnan 
folytatódik, ahol korábban megszakította azt. 

VÉLETLEN MEGSZAKÍTÁS
Ha a  mosogatási program futása közben kinyitják az ajtót, vagy elmegy 
az áram, a program leáll. AMENNYIBEN MEGNYOMJA a INDÍTÁS/Szünet 
gombot és 4 mp-en belül becsukja az ajtót, a program onnan folytatódik, 
ahol korábban megszakította azt.

TANÁCSOK
A kosarak megtöltése előtt távolítsa el az ételmaradékokat az edényekről, 
és ürítse ki a  poharakat. Mosogatás előtt nem szükséges folyó vízzel 
leöblíteni az edényeket.
Az edényeket úgy rendezze el, hogy biztosan álljanak, ne dőljenek el 
könnyen. Az edények nyílása lefelé nézzen, és a homorú/domború részek 
ferdén álljanak, hogy a víz mindenhova elérjen, és akadálytalanul folyhasson.
Vigyázat! A fedők, fogantyúk, tálak és serpenyők nem állítják meg a forgó 
szórókarokat.
A kisebb tárgyakat az evőeszközkosárba helyezze. Az erősen szennyezett 
edényeket az alsó kosárba kell helyezni, mivel ott erősebb a vízpermet, azaz 
jobb a mosogatási eredmény. A készülék megtöltése után ellenőrizze, hogy 
a szórókarok forgását nem akadályozza-e valami.

GÉPBEN NEM MOSOGATHATÓ EDÉNYEK
•	 Fából készült edények és evőeszközök.
•	 Kényes, díszes poharak, kézműves és antik edények. Ezek a  díszítések 

nem bírják a gépi mosogatást.
•	 Szintetikus anyagból készült részek, amelyek nem bírják a  magas hő-

mérsékletet.
•	 Réz- és bádogedények.
•	 Hamuval, viasszal, kenőzsírral vagy tintával szennyezett edények.
A poharakon lévő díszítés és az alumínium- vagy ezüstedények színe meg-
változhat, kifakulhat a mosogatás során. Egyes üvegtípusok (pl. kristályü-
veg) néhány mosogatási ciklus után homályossá válhatnak.

A POHARAK ÉS AZ EDÉNYEK KÁROSODÁSA
•	 A  készülékbe kizárólag olyan üveg- és porcelánedények helyezhetők, 

amelyek a gyártó állítása szerint mosogatógépben mosogathatók.
•	 Az edényekhez megfelelő, kímélő mosogatószert használjon.
•	 Az edényeket és az evőeszközöket a mosogatási ciklus végeztével azon-

nal vegye ki a mosogatógépből.

A POHARAK ÉS AZ EDÉNYEK KÁROSODÁSA
•	 Ha a  háztartási mosogatógépet a  gyártó utasításainak megfelelően 

használják, az edények mosogatógépben történő mosogatása álta-
lában KEVESEBB ENERGIÁT és vizet igényel, mint a kézi mosogatás.

•	 A  mosogatógép hatékonyságának maximalizálásához javasolt a  mo-
sogatási programot a mosogatógép teljes betöltése után indítani. 
Ha a háztartási mosogatógépet a gyártó által jelzett kapacitásig tölti fel, 
azzal energiát és vizet takaríthat meg. Az edények helyes betöltésével 
kapcsolatos információt a  KOSARAK MEGRAKODÁSA című fejezetben 
talál. Részleges betöltés esetén javasolt a  megfelelő mosogatási beál-
lítást (Fél töltet / Zónamosogatás / Multizone) használni, ha lehetséges, 
csak a kijelölt kosarakat használva. A mosogatógép helytelen betöltése 
vagy túltöltése fokozhatja az erőforrások (például víz, energia és idő) fel-
használását, megnövelheti a zajszintet, és csökkentheti a mosogatási és 
szárítási teljesítményt.

•	 Az edények manuális előöblítése megnövekedett víz- és energiafogyasz-
tást eredményezhet, és nem javasolt.

HIGIÉNIA
A mosogatógépben keletkező kellemetlen szag és lerakódások elkerülése 
érdekében legalább havonta egyszer futtasson le egy magas hőmérsékletű 
programot. Használjon egy teáskanál mosogatószert, és a  készülék 
tisztításához futtassa le a programot edények nélkül.

FAGYTŰRÉS
Ha a  készüléket fagynak kitett helyen tárolják, teljesen le kell ereszteni. 
Zárja el a  vízcsapot, vegye le a  be- és kimeneti tömlőket, és engedje le 
teljesen a  vizet. Ellenőrizze, hogy a  sótartályban lévő vízlágyító biz-
tosan tele van-e  oldott regenerálósóval: így védhető meg a  készülék 
a -20 °C-nál hidegebb hőmérséklettől. Ha a készüléket fagyos körülmények 
között tárolták, az első indítás előtt legalább 24 órára min. 5 °C-os környe-
zeti hőmérsékletre kell helyezni.

MINDENNAPI HASZNÁLAT TANÁCSOK ÉS TIPPEK
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Az ÖKO program adatainak mérése laboratóriumi körülmények között, az EN 60436:2020 európai szabvány előírásainak megfelelően történt.  Megjegyzés a vizsgáló labo-
ratóriumok számára: az EN összehasonlító vizsgálatainak körülményeivel kapcsolatos információkért írjon a következő címre: dw_test_support@europeanappliances.com.  
Az edények előkezelése egyik programnál sem szükséges.
*) Az ajtó a program befejezése előtt kinyílik. Ez növeli a szárítás hatékonyságát.
**) Nem minden opció használható egyszerre.
***) Az energiatakarékos programtól eltérő programokhoz megadott értékek csak tájékoztató jellegűek. A tényleges időtartam számos tényezőtől függ, mint 
például a belépő víz hőmérsékletétől és nyomásától, a helyiség hőmérsékletétől, a mosogatószer mennyiségétől, az edények mennyiségétől és típusától, a súlyel-
osztástól, a kiválasztott kiegészítő funkcióktól és az érzékelő kalibrációjától. Az érzékelő kalibrációja akár 20 perccel is növelheti a program hosszát. 

PROGRAMTÁBLÁZAT

A PROGRAMOK BEMUTATÁSA
Instructions on wash cycle selection.
1	 ÖKO
Az energiatakarékos programmal átlagosan szennyezett edényeket tisztít-
hat, amely a kombinált energia- és vízfogyasztása miatt a leghatékonyabb 
program, és a segítségével kiértékelhető, hogy a készülék megfelel-e az EU 
energiatakarékos kivitelre vonatkozó jogszabályának.

2	 AUTO VEGYES
Automatikus program normál szennyezettségű edényekhez.

3	 INTENZÍV
Erősen szennyezett edényekhez ajánlott program, amely különösen ser-
penyőkhöz és sütőedényekhez ideális (kényes edényekhez nem használható).

4	 GYORS MOSOGATÁS ÉS SZÁRÍTÁS
Normál mértékben szennyezett edényekhez használható. Mindennap 
használható program, amely rövid idő alatt optimális mosogatási és szárí-
tási eredményt nyújt.

5	 HALK
Ha a készüléket éjszaka kívánja működtetni, ez a megfelelő program. Optimális 
mosogatási és szárítási eredményt nyújt a legalacsonyabb zajszint mellett.

6	 GYORS  28’
Program fél töltet enyhén szennyezett edényhez, amelyen nincs rászáradt 
ételmaradék. Nem rendelkezik szárítási szakasszal.

7	 ELŐMOSÁS
Az edények frissítéséhez, amennyiben azokat később szeretné elmosogat-
ni. Ehhez a programhoz nem kell mosogatószert használni.

8	 LETÖLTHETŐ PROGRAM
•	 ÖNTISZTÍTÁS
(Alapértelmezett program, alkalmazásból módosítható)
A program a mosogatógép belső tisztítására szolgál. A mosogatógép-
nek üresnek kell lennie. Ajánlott rendszeresen használni karbantartási 
célból.

•	 KRISTÁLYPOHÁR
Program az olyan kényes edényekhez, melyek az átlagnál érzékenyeb-
bek a magas hőmérsékletre (például üvegpoharak, csészék).

•	 FERTŐTLENÍTÉS
Erősen szennyezett edények extra hőmérséklettel történő tisztítására. 
Ez a program a mosogatógép karbantartására is használható.

Megjegyzések:
Vegye figyelembe, hogy a Gyors 28’ program enyhén szennyezett edények-
hez használható.

Program
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Választható  
beállítások **)

A mosogatási 
program 

időtartama 
(óra:perc)**)

Vízfogyasztás 
(liter/ciklus)

Energiafo-
gyasztás 

(kWh/ciklus)

Ajtónyitás 
utáni hátra-

lévő idő 
(ó:perc)

1	 Öko 50°C       3:20 8,9 0,64 0:40

2	 Auto Vegyes 55°C       1:20 - 3:25 7,5 - 19,5 0,75 - 1,20 0:05

3	 Intenzív 65°C       2:50 17,0  1,60 0:05

4	 Gyors mosogatás 
és szárítás

50°C       1:25 11,5 1,10 0:05

5	 Gyors 28’ 45°C       0:28 9,0 0,50 0:00

6	 Halk 50°C       3:40 16,0 1,15 0:00

7	 Előmosás -       0:12 4,5 0,01 

8	 Letölthető 
program

Egyik alábbi program letöltéséhez lásd: ALKALMAZÁS — HOMEWIZ és TÁVIRÁNYÍTÁSI FUNKCIÓ.

Öntisztítás 
(alapértelmezett 
program)

65°C       0:50 8,0 0,85 

Kristálypohár 45°C       1:40 12,0 1,20 0:05

Fertőtlenítés 65°C       1:50 12,0 1,30 
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Az OPCIÓK a program kiválasztása után kiválaszthatók/törölhetők 
a megfelelő gomb megnyomásával (ha van – kigyullad a jelzőfény) 
(lásd KEZELŐPANEL). Ha valamely opció nem kompatibilis a kiválasz-
tott programmal (lásd: PROGRAMOK TÁBLÁZATA), hangjelzés hallható, 
és az opció nem aktiválódik. Az opciók a program időtartamának, 
illetve víz- és energiafogyasztásának módosítására szolgálnak.

OPCIÓK ÉS FUNKCIÓK

MULTIZONE - Ha nincs sok mosatlan edény, vizet, áramot és 
mosogatószert takaríthat meg úgy, hogy fél töltettel indítja el a 

készüléket. Válassza ki a programot, majd nyomja meg a MULTIZONE gombot: 
megjelenik a választott kosárhoz tartozó szimbólum a kijelzőn. 
Alapértelmezett beállításként a készülék mindkét kosárban elvégzi a 
mosogatást. Ha csak az egyik kosár tartalmát szeretné elmosni, nyomja meg 
többször a gombot:

látható a kijelzőn (only lower rack)

látható a kijelzőn (felső kosár és evőeszköztartó, ha a modell rendelkezik 
velük)

látható a kijelzőn (a beállítás KI VAN KAPCSOLVA, a készülék az összes 
kosár tartalmát elmossa).).

Ne feledje, hogy elegendő csak a felső vagy az alsó kosarat megtölteni, 
és ennek megfelelően csökkenthető a mosogatószer mennyisége is.
Ha a felső kosár ki van véve, a mosogatószert közvetlenül a tartályba 
adagolja, ne a mosogatószer-adagolóba.

POWERCLEAN – A kiegészítő erőteljes fúvókáknak köszönhetően 
ez az opció intenzívebb és alaposabb mosogatást biztosít az alsó 

kosár kijelölt területén. Különösen ajánlott lábasok és serpenyők tisztításá-
hoz. (Kérjük, olvassa el a PowerClean terhelésre vonatkozó részt.)

KÉSLELTETÉS - A program indítását 30 perctől 24 óráig terjedő idő-
tartamig késleltetheti.

1.	Válassza ki a programot és a tetszőleges opciókat. A program indításának 
késleltetéséhez nyomja meg (többször) a KÉSLELTETÉS gombot. 30 perc és 
24 óra közötti időtartam állítható be. Amikor a 24 órás időtartamot eléri, 
nyomja meg még egyszer a KÉSLELTETÉS gombot a KÉSLELTETÉS funkció 
kikapcsolásához.

2.	Nyomja meg a INDÍTÁS/Szünet gombot, és zárja be az ajtót 4 másodpercen 
belül. Az időzítő elkezdi a visszaszámlálást.

3.	A beállított idő leteltekor kialszik a jelzőfény, és automatikusan elindul 
a progra.

KÉSLELTETÉS funkció nem állítható be, ha a program már fut.

NATURALDRY – Konvekciós szárítórendszer, amely automatikusan kinyitja 
az ajtót a szárítási fázis alatt vagy után, hogy nap mint nap kiváló szárítási 
eredményt biztosítson.
Az ajtó csak akkor nyílik ki, amikor a hőmérséklet már biztonságos a kony-
habútor számára. A mosogatógéphez mellékelt speciális védőfólia kiegé-
szítő páravédelmet biztosít.
Kérjük, olvassa el a SZERELÉSI UTASÍTÁSOKAT, hogy megtudja, hogyan kell 
felszerelni a védőfóliát.
Ez a funkció gyárilag aktív, de a „BEÁLLÍTÁSOK MENÜJE” kikapcsolható.

PADLÓRA VETÍTETT FÉNY – A padlóra vetített LED‑fény jelzi, 
hogy a mosogatógép működik. A fény a ciklus végén automati-
kusan kikapcsol. A funkció gyárilag aktív, de a „BEÁLLÍTÁSOK 
MENÜBEN” kikapcsolható.

TABLETTA (Tab) – Ez a beállítás optimalizálja a program teljesítményét a 
használt mosogatószer típusának megfelelően. Ha kombinált mosogató-
táblát használ (öblítőszer + só + mosogatószer egy adagban), tartsa ezt az 
opciót bekapcsolva. 
Ha por vagy folyékony mosogatószert használ, kapcsolja ki ezt az opciót. 
A funkció alapértelmezés szerint inaktív, de a „BEÁLLÍTÁSOK MENÜJE” 
bekapcsolható.

ALKALMAZÁS — HOMEWIZ 
és TÁVIRÁNYÍTÁSI FUNKCIÓ

Olvassa el először a „Biztonsági utasítások” című részt.

A HomeWhiz funkció segítségével okoseszközén keresztül figyelheti a 
mosogatógépet és ellenőrizheti annak aktuális állapotát.
A HomeWhiz alkalmazással számos műveletet végezhet a mosogatógépen 
okoseszközéről. Ezenkívül bizonyos funkciók kizárólag a HomeWhiz hasz-
nálatakor érhetők el.
A készülék Vezeték nélküli kapcsolat funkciójának használatához töltse le a 
HomeWhiz alkalmazást az okoseszköze alkalmazás-áruházából. 
Győződjön meg arról, hogy okoseszköze aktív internetkapcsolattal 
rendelkezik az alkalmazás használatakor.
Ha az alkalmazást először használja, kövesse a képernyőn megjelenő uta-
sításokat a felhasználói fiók regisztrációjához. A regisztráció befejezése 
után egyetlen fiókkal kezelheti az összes HomeWhiz‑kompatibilis terméket 
otthonában.
A HomeWhiz kizárólag a 2,4 GHz-es Wi‑Fi frekvenciasávon működik.

ELSŐ HOMEWHIZ KAPCSOLAT BEÁLLÍTÁSA
1.	 KÉSZÍTSE ELŐ OKOSESZKÖZÉT

Telepítse a HomeWhiz alkalmazást okostelefonjára vagy táblagépére.
Győződjön meg arról, hogy okoseszköze ugyanahhoz a Wi‑Fi háló-
zathoz csatlakozik, amelyet a mosogatógép is használni fog.

2.	 KÉSZÍTSE ELŐ A MOSOGATÓGÉPET
Győződjön meg arról, hogy a mosogatógép ki van kapcsolva.
Nyomja meg és tartsa lenyomva egyszerre a BE-KI gombot és a TÁVVE-
ZÉRLÉS  gombot 3 másodpercig.
A kijelző bekapcsol, animáció jelenik meg, a Vezeték Nélküli Kapcsolat 
automatikusan aktiválódik, és a Vezeték Nélküli Kapcsolat  ikon vil-
logni kezd, jelezve, hogy a készülék párosítási módban van.

3.	 CSATLAKOZTATÁS A HOMEWHIZ ALKALMAZÁSON KERESZTÜL
Nyissa meg a HomeWhiz alkalmazást okoseszkö-
zén. Válassza a „Készülék hozzáadása” lehetőséget.
A mosogatógépet a készüléken található vonal-
kód beolvasásával vagy a termékszám kézi meg-
adásával adhatja hozzá (12 számjegyű numerikus 
kód, amely 86‑tal kezdődik, és a készüléken talál-
ható adattáblán van feltüntetve).
A készülék kiválasztása után kövesse az alkalma-
zás képernyőn megjelenő utasításait. Az alkalma-
zás végigvezeti Önt a beállítási folyamat további lépésein.

4.	 A CSATLAKOZÁS EREDMÉNYE
Sikeres csatlakozás: a Vezeték Nélküli Kapcsolat  ikon folyamato-
san világít.

Sikertelen csatlakozás: a Vezeték Nélküli Kapcsolat  ikon kialszik. 
Ebben az esetben a csatlakozási folyamatot újra kell indítani. Ha 
a probléma továbbra is fennáll, lépjen kapcsolatba egy hivatalos 
szervizközponttal.

A telepítési folyamat befejezése után okoseszközének és a 
mosogatógépnek nem kell ugyanahhoz a hálózathoz csatlakoz-

nia. Az alkalmazást használhatja, amennyiben okoseszköze rendelke-
zik aktív internetkapcsolattal.
A beállítás befejezése után a Távvezérlés mód kikapcsol. 

TÁVVEZÉRLÉS MÓD
1.	 A TÁVIRÁNYÍTÁSI MÓD AKTIVÁLÁSA

A távirányítási mód manuálisan aktiválható a készüléken található 
TÁVVEZÉRLÉS  gomb megnyomásával.

MEGJEGYZÉS: A TÁVVEZÉRLÉS  gomb megnyomása után a készü-
lék ajtaját 4 másodpercen belül be kell zárni. Ha az ajtó 4 másodpercnél 
tovább nyitva marad, a távirányítási mód automatikusan deaktiválódik. 

2.	 TÁVIRÁNYÍTÁSI MÓD – MŰKÖDÉS AKTÍV ÁLLAPOTBAN
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Amikor a távirányítási mód aktív, a TÁVVEZÉRLÉS  gomb feletti jel-
zőfény világít, és a Vezeték Nélküli Kapcsolat  ikon folyamatosan 
bekapcsolva marad.

MEGJEGYZÉS: Ha az ajtót akkor nyitják ki, amikor a TÁVVEZÉRLÉS mód 
aktív, a funkció kikapcsol, és újra kell aktiválni.

A készülék vezérelhető a kezelőpanelről és a HomeWhiz alkalma-
zásból is.
A kijelző a megfelelő távoli program vizuális megjelenítését mutatja
•	 Ha egy opciót kiválaszt az alkalmazásban, a megfelelő LED jelzőfény 

kigyullad a panelen.
•	 Ha egy beállítást módosít az alkalmazásban, a megfelelő változás 

megjelenik a készülék kijelzőjén.
•	 A készüléken végrehajtott bármely programválasztás vagy funk-

cióaktiválás azonnal szinkronizálódik, és megjelenik az alkalmazás 
felületén.

3.	 A TÁVIRÁNYÍTÁSI MÓD AUTOMATIKUS DEAKTIVÁLÁSA
A távirányítási mód automatikusan deaktiválódik az alábbi esetekben:
•	 Az ajtó kinyílik (beleértve a NaturalDry rendszer általi automatikus 

ajtónyitást)
•	 A távirányítás gomb megnyomásra kerül
•	 Áramkimaradás történik
•	 A vezeték nélküli kapcsolat ki van kapcsolva
•	 A készülék a Be/Ki gombbal ki van kapcsolva. Az alkalmazásban meg-

nyomott Be/Ki gomb nem deaktiválja a távirányítási módot.

4.	 A TÁVIRÁNYÍTÁS KIKAPCSOLÁSA
A távirányítás kikapcsolásához nyomja meg a készüléken található 
TÁVVEZÉRLÉS   gombot.

Ha a távirányítás funkció ki van kapcsolva, minden műveletet közvetle-
nül a készüléken kell végrehajtani, és a HomeWhiz alkalmazás kizárólag 
az állapot figyelésére használható.

A Wi‑Fi kapcsolat elvesztése nem befolyásolja a folyamatban 
lévő ciklust.
Ha a Wi‑Fi kapcsolat megszakad, a kijelzőn lévő vezeték nélküli kap-

csolat ikon villogni kezd, és addig villog, amíg a kapcsolat helyre nem áll.

HOMEWHIZ KAPCSOLAT VISSZAÁLLÍTÁSA
Ez a funkció csak a készüléken tárolt HomeWhiz kapcsolati adatokat törli 
(például a Wi‑Fi hitelesítési adatokat és párosítási információkat). A moso-
gatógép egyéb beállításait nem törli.
A tárolt HomeWhiz kapcsolatbeállítások törléséhez nyissa ki a mosogató-
gép ajtaját és kapcsolja be a készüléket. Nyomja meg és tartsa lenyomva a 
TÁVVEZÉRLÉS  és INDÍTÁS/Szünet gombokat 3 másodpercig. A kijel-
zőn visszaszámlálás (3–2–1) jelenik meg. A visszaszámlálás végén minden 
HomeWhiz kapcsolatadat törlődik, és a készülék visszatér az eredeti, első 
beállítás előtti állapotba.

A MOSOGATÓGÉP HASZNÁLATA TÖBB ESZKÖZÖN
A mosogatógépet több okoseszközzel is használhatja. Telepítse a HomeW-
hiz alkalmazást a másik okoseszközre is. Amikor megnyitja az alkalmazást, 
jelentkezzen be felhasználói fiókjával.
Ha ugyanazzal a fiókkal jelentkezik be, amelyet korábban a termékek hozzá-
adására használt, a mosogatógépet azonnal használhatja a bejelentkezés után.

A MOSOGATÓGÉP HASZNÁLATA TOVÁBBI FIÓKKAL
A készülék tulajdonosa meghívó küldésével, a háztartáshoz való csatlako-
zásra invitálva hozzáférést biztosíthat egy másik HomeWhiz felhasználó 
számára a mosogatógéphez.
A HomeWhiz alkalmazásban nyissa meg a menüt (≡), majd lépjen a háztar-
tás beállításaihoz. Adjon hozzá egy új felhasználót az e‑mail-cím megadá-
sával és a meghívó elküldésével. Az új felhasználó e-mailben kapja meg a 
meghívót, és el kell fogadnia azt.

A meghívás elfogadása után az új felhasználó hozzáférést kap 
minden, ugyanahhoz a háztartáshoz rendelt készülékhez.

HOMEWHIZ HIBAELHÁRÍTÁS
Ha működési vagy csatlakozási problémákat tapasztal, kövesse az alábbi 

lépéseket sorrendben.
Ha a probléma egy lépés után is fennáll, folytassa a következővel.
1.	 Ellenőrizze, hogy okoseszköze csatlakozik-e az internethez.
2.	 Zárja be, majd nyissa meg újra a HomeWhiz alkalmazást okoseszközén.
3.	 Indítsa újra okoseszközét.
4.	 Ellenőrizze a mosogatógép vezeték nélküli kapcsolatának állapotát.
5.	 Ha továbbra sem létesül kapcsolat, ismételje meg a készülék kezdeti 

beállítási folyamatát.
6.	 Ha a probléma továbbra is fennáll: tekintse át a megoldások listáját a 

HomeWhiz alkalmazás Súgó/Hibaelhárítás részében, látogassa meg 
a HomeWhiz webhely támogatási oldalait, vagy forduljon a hivatalos 
szervizhez.

LETÖLTHETŐ PROGRAM
A mosogatógép tartalmaz egy alapértelmezett Letölthető programot, 
amely a programlista utolsó helyén található. Ezt a programot a HomeW-
hiz alkalmazás segítségével más letölthető programmal lehet helyettesí-
teni. Az alapértelmezett Letölthető programra és a modell által támogatott 
további programokra vonatkozó információkat lásd a „PROGRAMTÁBLÁ-
ZAT” és „PROGRAMLEÍRÁS” részekben.

1.	 A LETÖLTHETŐ PROGRAM MÓDOSÍTÁSA 
A letöltési ciklus frissítéséhez győződjön meg arról, hogy a készülék 
csatlakozik a HomeWhiz alkalmazáshoz, és hogy a TÁVVEZÉRLÉS funk-
ció engedélyezve van.
Nyissa meg a HomeWhiz alkalmazást, válassza ki a készüléket, majd 
érintse meg a három pontot (jobb felső sarok) a Beállítások eléréséhez.
Lépjen a Letöltött programok beállításai menübe, válassza ki a kívánt 
programot, majd érintse meg a Program letöltése lehetőséget.

2.	 PÁROSÍTÁS ÉS PROGRAMLETÖLTÉS UTÁN
Miután egy programot letöltött a HomeWhiz alkalmazással:
A letöltött program a mosogatógép programválasztó listájának utolsó 
pozíciójában jelenik meg.
A letöltött program továbbra is elérhető marad a mosogatógép prog-
ramlistájában akkor is, ha a Távvezérlés funkció ki van kapcsolva. 
A program ugyanolyan módon választható és használható, mint bár-
mely más program.

3.	 A LETÖLTÖTT PROGRAM CSERÉJE
Ha másik programot tölt le: az új program felülírja a korábban letöltött 
programot a mosogatógép programlistájában. 
Egyszerre csak egy letölthető program tárolható (mindig a leg-
utóbb letöltött).

A rendelkezésre álló programok száma a mosogatógép modell-
jétől függően változhat.

SZOFTVERFRISSÍTÉS
Amikor a készülék Készenléti módban van, és Wi‑Fi kapcsolat beállítása már 
megtörtént, automatikusan frissítheti a szoftvert, ha új verzió érhető el.
A frissítés során a kijelzőn a folyamat százalékos előrehaladása látható. A 
kezelőpanel nem használható a frissítés befejezéséig.
Megjegyzés: Ügyeljen arra, hogy a készülék a szoftverfrissítés teljes 
folyamatában csatlakoztatva legyen az áramellátáshoz.
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A KOSARAK MEGTÖLTÉSE KAPACITÁS: 14 standard étkészlet

EVŐESZKÖZTARTÓ

A harmadik kosár az evőeszközök bepakolására szolgál. Az evőeszközöket 
az ábrán látható módon helyezze el. A külön gyűjtött evőeszközök a moso-
gatás után könnyebben kivehetők, valamint így a mosogatási és szárítási 
eredmény is javul.
A késeket és egyéb éles eszközöket élükkel lefelé rakja a kosárba. 
A kosár kialakításának köszönhetően az olyan kisméretű edények, mint a 
kávéscsészék középre helyezhetők.

FELSŐ KOSÁR
Ide helyezhetők a kényesebb és kön�-
nyű edények, például poharak, csé-
szék, tálkák, kis salátástálak.

(példa a megtöltött felső kosárra)

A FELSŐ KOSÁR MAGASSÁGÁNAK BEÁLLÍTÁSA
A felső kosár magassága állítható. Ha a felső állás-
ba állítja, az alsó kosárba nagyobb edények he-
lyezhetők; ha az alsó állásba állítja, maximálisan 
kihasználhatók a  lehajtható rögzítőelemek: füg-
gőlegesen több hely áll rendelkezésre, és az alsó 
kosárba pakolt edényeknek is elegendő hely jut. 
A felső kosár magasságbeállítóval rendelkezik 
(lásdaz ábrát). Magasabbra állításához fogja meg a 
kosár két oldalát, és az emelőkarok megnyomása 
nélkül emelje azt feljebb. A kosár a felső helyzetbe 
áll. Az alsó helyzetbe állításához nyomja meg a ko-
sár két oldalán lévő emelőkarokat A, és tolja lefelé a kosarat.
Kifejezetten javasoljuk, hogy ne módosítsa a kosár magasságát akkor, ami-
kor a kosárban edények találhatók.  A kosár lejjebb vagy feljebb helyezé-
sekor SOHA ne csak az egyik oldal magasságát módosítsa.  

ÁLLÍTHATÓ MAGASSÁGÚ LEHAJTHATÓ POLCOK
A  kosárban lévő edények optimális elren-
dezése érdekében az oldalsó polcok fel- és 
lehajthatók. A borospoharak biztonságosan 
helyezhetők a lehajtható polcokra: a poha-
rak talpát illessze a megfelelő nyílásokba.
A felső kosár felső állása miatt a szárnyak 
nem maradhatnak függőleges helyzetben.
Készüléktípustól függően: 
•	 a polcok lehajtásához csúsztassa azokat 

fel és forgassa el, vagy vegye ki a rögzí-
tőkből és húzza lefelé.

•	 a polcok felhajtásához forgassa azokat el 
és csúsztassa lefelé, vagy húzza felfelé és rögzítse. 

(A lehajtható polcok száma a modelltől függ.)

ALSÓ KOSÁR
Ide fazekak, fedők, tányérok, salátástálak, evőeszközök stb. pakolhatók. 
A nagyobb tányérokat és fedőket lehetőség szerint a kosár szélére helyez-
ze, hogy biztosan ne érjenek a  szórókarokhoz. Az alsó kosár lehajtható 
tartóelemekkel rendelkezik: függőleges helyzetbe állítva tányérokat, víz-
szintes (leengedett) helyzetbe állítva pedig tálakat, lábasokat pakolhat be 
egyszerűen.

(példa a megtöltött alsó kosárra)

POWERCLEAN AZ ALSÓ KOSÁRBAN
A PowerClean során a készülék a mosoga-
tótér hátsó része felől érkező vízsugarak 
segítségével intenzívebben mossa el az 
erősen szennyezett edényeket. Az alsó 
kosárban található egy ún nagyterű zóna. 
Ez a speciális, kihúzható tartóelem a kosár 
hátsó részén található, és lehetővé teszi a 
serpenyők és tepsik függőleges helyzet-
ben történő elhelyezését, amivel hely ta-
karítható meg.
Helyezze be a gépbe a fazekakat/tálakat 
úgy, hogy a PowerClean berendezés felé 
nézzenek, majd kapcsolja be a kezelőpa-
nelen a POWER CLEAN opciót.

A PowerClean funkció használata:
1.	 Készítse elő a PowerClean területet (G): hajtsa le a hátsó tányértartókat, 

hogy beférjenek az edények.
2.	 Tegye be a fazekakat és a tálakat úgy, hogy a PowerClean terület felé 

dőljenek. A fazekakat a nagynyomású vízsugarak felé kell megdönteni.
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ÁPOLÁS ÉS KARBANTARTÁS
FIGYELEM! Tisztítás és karbantartás előtt mindig húzza ki a készüléket az 
elektromos hálózatból. Ne használjon gyúlékony tisztítószereket.

A MOSOGATÓGÉP TISZTÍTÁSA
A készülék belsejében lévő foltokat vízbe és kevés ecetbe 
áztatott ronggyal törölje le.
A gép külseje és a kezelőpanel nedves, nem súroló rong�-
gyal tisztítható. Ne használjon oldószereket vagy súroló 
hatású termékeket.

A KELLEMETLEN SZAGOK MEGELŐZÉSE
Mindig hagyja félig nyitva a készülék ajtaját, így elkerülhető a páraképző-
dés és a nedvesség felhalmozódása a gépben.
Rendszeresen tisztítsa meg az ajtó és a mosogatószer-adagolók tömítését 
egy nedves szivaccsal. Így elkerülhető, hogy ételmaradék ragadjon a tömí-
tésbe, ami a kellemetlen szagok képződésének leggyakoribb oka.

A VÍZELLÁTÓ TÖMLŐ ELLENŐRZÉSE
Rendszeresen ellenőrizze, hogy a  vízbevezető tömlő nem tört vagy re-
pedt-e el. A sérült tömlőt cserélje ki egy, a vevőszolgálaton vagy szaküzlet-
ben beszerzett új tömlőre. A tömlő típusától függően:

Ha a  bevezető tömlő átlátszó bevonattal rendelkezik, rendszeresen elle-
nőrizze, hogy látható-e egy-egy ponton erősebb elszíneződés. Ha igen, ak-
kor előfordulhat, hogy a tömlő szivárog, és ki kell cserélni.
Vízzáró tömlők esetén: Ellenőrizze a kis biztonsági szelep betekintő nyílá-
sát (lásd a nyilat). Ha piros, akkor a vízzáró funkció bekapcsolt, és a tömlőt 
cserélni kell. A  tömlő lecsatlakoztatásához nyomja meg a  kioldó gombot 
a tömlő lecsavarása közben.

A VÍZBEVEZETŐ TÖMLŐ TISZTÍTÁSA
Ha a víztömlők újak, vagy azokat hosszabb ideig nem használták, a csatla-
koztatás előtt folyasson át rajtuk vizet, hogy biztosan tiszták és szennyező-
déstől mentesek legyenek. Ha nem végzi el ezt az óvintézkedést, a vízbeve-
zető tömlő eltömődhet, és károsíthatja a mosogatógépet.

A SZŰRŐEGYSÉG TISZTÍTÁSA
Rendszeresen tisztítsa ki a szűrőegységet, így megelőzhető a szűrők eltö-
mődése, és a víz szabadon tud távozni.
Ha a mosogatógép használata során a szűrők el vannak tömődve, illetve ha 
a szűrőrendszerben vagy a szórókarokban tárgyak vannak, az a berendezés 
nem megfelelő működését okozhatja, ami a teljesítmény csökkenését, za-
jos működést vagy nagyobb erőforrás-felhasználást eredményezhet.
A szűrőegység három szűrőből áll, amelyek eltávolítják az ételmaradékokat 
a mosogatóvízből, majd visszaforgatják a vizet	 .
A mosogatógép nem használható szűrők nélkül vagy meglazult szű-
rővel.
Havonta legalább egyszer vagy 30 programonként ellenőrizze a szűrőegy-
séget, és szükség esetén tisztítsa meg alaposan folyó víz alatt, nemfémes 
kefével, az alábbi utasításoknak megfelelően:

1.	 Forgassa a henger alakú szűrőt A az óramutató járásával ellentétes 
irányba, majd húzza ki (1. ábra).

2.	 Vegye ki a kehely alakú szűrőt B úgy, hogy enyhén megnyomja az oldal-
só füleket (2. ábra).

3.	 Csúsztassa ki a rozsdamentes acélból készült szűrőlemezt C (3. ábra).

4.	 Ha idegen tárgyat (például törött üveget, porcelánt, csontot, gyümölcs-
magot stb.) talál, óvatosan távolítsa el azt.

5.	 Ellenőrizze a szűrőrészt, és távolítsa el az ételmaradékokat. SOHA NE 
TÁVOLÍTSA EL a mosogatóciklust végző pumpa védőfedelét (feketével 
jelölve) (4. ábra).

21

43

A

C

A

B

A szűrők tisztítása után helyezze vissza a szűrőegységet, és rögzítse meg-
felelően a helyére. Ez elengedhetetlen a mosogatógép hatékony működé-
séhez.

A SZÓRÓKAROK TISZTÍTÁSA
Időnként ételmaradék száradhat a szórókarokra, és eltömítheti a víz perme-
tezésére szolgáló nyílásokat. Ezért javasoljuk, hogy rendszeresen ellenőrizze 
a szórókarokat, és tisztítsa meg azokat egy kisméretű, nemfémes kefével.

A felső szórókar leszereléséhez forgassa el a műanyag rögzítőgyűrűt az óra-
mutató járásával megegyező irányba. A felső szórókar visszahelyezésekor 
ügyeljen arra, hogy a több nyílást tartalmazó oldala nézzen felfelé.

Az alsó szórókart felfelé húzva lehet kivenni a helyéről.
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Ha a mosogatógép nem megfelelően működik, ellenőrizze, hogy a probléma javítható-e az alábbi lista lépéseinek végrehajtásával. Más hibák 
vagy problémák esetében lépjen kapcsolatba a hivatalos vevőszolgálattal, amelynek kapcsolattartási adatai a garanciafüzetben találhatók. 
A pótalkatrészek akár 7, akár 10 évig is rendelkezésre állnak, az adott rendelet követelményeinek megfelelően.

HIBAELHÁRÍTÁS

HIBA LEHETSÉGES OK MEGOLDÁS

A sómennyiségre 
figyelmeztető 

jelzőfény világít.
A sótartály hamarosan kiürül.

Töltse fel a tartályt sóval (további információ: lásd A SÓTARTÁLY FELTÖLTÉSE). 
Szükség esetén ellenőrizze a beállított vízkeménységet (lásd VÍZKEMÉNYSÉGI 
TÁBLÁZAT).

A sómennyiségre 
figyelmeztető 

jelzőfény villog.
A sótartály üres. Minél hamarabb töltse fel a tartályt sóval. A készülék só nélkül történő 

használata károsíthatja annak belső alkatrészeit.

Az öblítőszer 
mennyiségére 

figyelmeztető jelzőfény 
világít vagy villog.

Az öblítőszer-adagoló üres. (Előfordulhat, 
hogy az öblítőszer mennyiségére 
figyelmeztető jelzőfény feltöltés után is 
világít egy rövid ideig).

Töltse fel a tartályt öblítőszerrel (további információ: - lásd AZ ÖBLÍTŐSZER-
ADAGOLÓ FELTÖLTÉSE).

A mosogatógép nem 
indul vagy nem reagál 
a parancsokra.

Nem megfelelően csatlakoztatta 
a készüléket. Csatlakoztassa a dugót a hálózati aljzatba.

Áramkimaradás.
Biztonsági okokból a mosogatógép nem indul újra automatikusan az 
áramellátás helyreállásakor. Nyissa ki a mosogatógép ajtaját, nyomja meg 
a INDÍTÁS/Szünet gombot, majd 4 másodpercen belül csukja be az ajtót.

Nincs bezárva a mosogatógép ajtaja.
A NaturalDry-fül nincs bepattintva. Erőteljesen nyomja be az ajtót, amíg kattantást nem hall.

A program megszakadt, mivel az ajtót 4 
mp-nél hosszabban nyitva tartották. Nyomja meg a INDÍTÁS/Szünet gombot, és csukja be az ajtót 4 mp-en belül.

Nem működik a kezelőpanel, vagy az F6 
E1 érték látható a kijelzőn.

Kapcsolja ki a készüléket a BE-KI/Újraindítás gombbal, majd kb. 1 perc elteltével 
kapcsolja vissza, és indítsa újra a programot. Ha a probléma továbbra is fennáll, 
válassza le a készüléket a hálózatról 1 percre, majd csatlakoztassa újra.

A mosogatógép nem 
ereszti le a vizet. 
A kijelzőn látható 
érték: 
F7 E3 vagy F9 E1

Az ételmaradék vagy vízkő eltömítette 
a szűrőt.

Tisztítsa ki a szűrőt, és vízkőmentesítse a készüléket (lásd A SZŰRŐEGYSÉG 
TISZTÍTÁSA és VÍZKŐMENTESÍTÉSI ÚTMUTATÓ).

Meghajlott a leeresztő tömlő. Ellenőrizze a leeresztőtömlőt (lásd BESZERELÉSI ÚTMUTATÓ).

Eltömődött a mosogató lefolyócsöve. Tisztítsa meg a mosogató lefolyócsövét.

A mosogatógép túl  
hangosan működik.

Az edények egymáshoz ütődnek. Megfelelően helyezze be az edényeket (lásd A KOSARAK MEGTÖLTÉSE).

Túl sok hab képződött.

Nem megfelelően mérte ki a mosogatószert, vagy az nem használható 
mosogatógépben (lásd A MOSOGATÓSZER-ADAGOLÓ FELTÖLTÉSE). Indítsa el újra 
az aktuális programot az BE-KI gombbal, majd kapcsolja be ismét a készüléket, 
válasszon egy új programot, nyomja meg a INDÍTÁS/Szünet gombot, és csukja 
be az ajtót 4 másodpercen belül. Ne töltsön bele mosogatószert.

Nem megfelelően rendezte el az 
edényeket. Rendezze el megfelelően az edényeket (lásd A KOSARAK MEGTÖLTÉSE).

Az ételmaradék vagy vízkő eltömítette 
a szűrőt. Tisztítsa ki a szűrőegységet (lásd ÁPOLÁS ÉS KARBANTARTÁS).

Az edények nem 
tiszták.

Nem megfelelően rendezte el az 
edényeket. Rendezze el megfelelően az edényeket (lásd A KOSARAK MEGTÖLTÉSE).

A szórókarok nem forognak szabadon, 
mivel az edények útban vannak.

Rendezze el megfelelően az edényeket (lásd A KOSARAK MEGTÖLTÉSE). 
Ellenőrizze, hogy megfelelő-e a felső kosár helyzete, és szükség esetén igazítsa 
meg (emelje meg).

A mosogatási ciklus túlzottan kímélő. Válasszon megfelelő mosogatási programot (lásd PROGRAMTÁBLÁZAT).

Túl sok hab képződött. Nem megfelelően mérte ki a mosogatószert, vagy az nem használható 
mosogatógépben (lásd A MOSOGATÓSZER-ADAGOLÓ FELTÖLTÉSE).

Nem megfelelően zárta vissza az 
öblítőszer rekeszének fedelét. Zárja vissza az öblítőszer-adagoló kupakját.

Az ételmaradék vagy vízkő eltömítette 
a szűrőt. Tisztítsa ki a szűrőt, és vízkőmentesítse a készüléket (lásd A SZŰRŐEGYSÉG TISZTÍTÁSA).

A sótartály üres. Töltse fel a tartályt (lásd A SÓTARTÁLY FELTÖLTÉSE).
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A szabályzatok, a szabványos dokumentáció, a tartalékalkatrészek rendelése és a termékkel kapcsolatos
további információk az alábbi elérhetőségeken találhatók:
•	 A terméken lévő QR kód használata.
•	 Látogasson el a docs.whirlpool.eu/docs and parts-selfservice.europeanappliances.com weboldalra
•	 Vagy vegye fel a kapcsolatot a vevőszolgálattal (a telefonszámot lásd a garanciafüzetben).  

Amennyiben a vevőszolgálathoz fordul, kérjük, adja meg a termék adattábláján feltüntetett kódokat.

A modell adataihoz olvassa be az energiafogyasztást jelölő címkén található QR-kódot.  
A címkén található modellazonosító segítségével használható a regisztrációs portál https://eprel.ec.europa.eu.

IEC 436

:

®/TM/ ©  2026 Whirlpool. Licenc alapján készült.

A készülék nem vesz 
fel vizet. 
A kijelzőn látható 
érték: világító H2O  ; 
hangjelzés hallatszik.

Nem jön víz a vízvezetékből, vagy el van 
zárva a vízcsap. Ellenőrizze, hogy jön-e víz a vízvezetékből, és a vízcsap nyitva van-e.

Meghajlott a vízbevezető tömlő.
Ellenőrizze a vízbevezető tömlőt (lásd BESZERELÉS). Nyissa ki a mosogatógép 
ajtaját, nyomja meg a INDÍTÁS/Szünet gombot, majd 4 másodpercen belül 
csukja be az ajtót.

Eltömődött a vízbevezető tömlőben lévő 
szűrő. Ki kell tisztítani.

Ellenőrizze és tisztítsa ki a vízbevezető tömlőben lévő szűrőt. Nyissa ki 
a mosogatógép ajtaját, nyomja meg a INDÍTÁS/Szünet gombot, majd 4 
másodpercen belül csukja be az ajtót.

A mosogatógép 
túl hamar fejezi be 
a programot. 
A kijelzőn látható 
érték: F8 E3

Az ételmaradék vagy vízkő eltömítette 
a szűrőt.

Tisztítsa ki a szűrőt, és vízkőmentesítse a készüléket (lásd A SZŰRŐEGYSÉG 
TISZTÍTÁSA és VÍZKŐMENTESÍTÉSI ÚTMUTATÓ).

A leeresztőtömlő túl alacsonyan van, 
vagy a háztartási szennyvízrendszerbe 
ereszti a vizet.

Ellenőrizze, hogy a leeresztőtömlő vége megfelelő magasságban van-e (lásd 
BESZERELÉS). Ellenőrizze, hogy a rendszer a háztartási szennyvízrendszerbe 
ereszti-e a vizet, és szükség esetén szereljen be visszacsapó/légbeszívó szelepet.

Túl sok hab képződött. Nem megfelelően mérte ki a mosogatószert, vagy az nem használható 
mosogatógépben (lásd A MOSOGATÓSZER-ADAGOLÓ FELTÖLTÉSE).

Levegő van a vízvezetékben. Ellenőrizze a tömlőt és a tömítéseket, hogy nem szivárognak-e valahol.

Az edények nem 
kellően szárazak.

Elfogyott vagy nem elegendő az 
öblítőszer.

Ellenőrizze, hogy fel van-e töltve az öblítőszer-adagoló (lásd AZ ÖBLÍTŐSZER-
ADAGOLÓ FELTÖLTÉSE). A többfunkciós tabletták önmagukban nem biztosítanak 
olyan jó szárítási eredményt, mint a folyékony öblítőszer.

Az edényeket az ajtó automatikus 
nyitása után kipakolták, de ekkor még 
nem fejeződött be a folyamatban lévő 
program.

Az edények kipakolása előtt ellenőrizze, hogy befejeződött-e a program (lásd  
MINDENNAPI HASZNÁLAT). A még jobb szárítási eredményért javasoljuk, hogy 
hagyja nyitva a mosogatógép ajtaját, és hagyja a készülékben az edényeket 
a program lejártától számított 15 percig.

Túl egyenesen behelyezett edények.
Ha víz van a bögrék, poharak, tálak mélyedéseiben, próbálja megdöntve 
behelyezni az edényeket (különösen a felső rekesz esetén), így több víz le tud 
csöpögni a szárítás előtt.

A kiválasztott programban nincs szárítási 
szakasz.

Ellenőrizze a PROGRAMTÁBLÁZATBAN, hogy a választott program 
tartalmaz-e szárítási szakaszt. Előfordulhat, hogy a szárítási szakasz nélküli 
programok nem a kívánt szárítási eredményt nyújtják, ezért javasolt szárítási 
szakasszal rendelkező programot választani.

Az edények tapadásmentes anyagból 
vagy műanyagból készültek. Normális jelenség, ha az ilyen anyagokon vízcseppek láthatók.

Az edényeken és 
a poharakon kék 
csíkok vagy kékes 
elszíneződés látható.

A készülék túl sok öblítőszert adagol. Állítsa alacsonyabb fokozatra az adagolást.

Az edényeken és 
a poharakon vízkő 
vagy fehér réteg 
látható.

A sótartály üres. Minél hamarabb töltse fel a tartályt sóval. A készülék só nélkül történő 
használata károsíthatja annak belső alkatrészeit.

Túl alacsony szintre van állítva 
a vízkeménység. Állítson be magasabb szintet (lásd VÍZKEMÉNYSÉGI TÁBLÁZAT).

A sótartály kupakja nem megfelelően 
lett visszazárva. Ellenőrizze és zárja vissza a sótartály kupakját.

Az öblítőtartály üres, vagy a készülék 
nem elegendő öblítőszert adagol.

Töltse fel a tartályt öblítőszerrel, és ellenőrizze az adagolási beállítást (további 
információ: lásd AZ ÖBLÍTŐSZER-ADAGOLÓ FELTÖLTÉSE).

A mosogatógép 
kijelzőjén az F8 E5 
érték látható

Eltömődött vagy hibás szelep. Ha lehetséges, zárja el a vízcsapot. Ne szüntesse meg a tápellátást. Hívja 
a vevőszolgálatot.

A mosószer-szivárgás.

Mértéke a használt folyékony 
mosószertől függően változik, és a 
késleltetés opció használata esetén 
fokozódhat.

A kis szivárgások nem okoznak géphibát, és elkerülhetők a folyékony mosószer 
típusának megváltoztatásával vagy tabletták használatával.
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DZIĘKUJEMY ZA ZAKUP PRODUKTU WHIRLPOOL 
Aby uzyskać kompleksową pomoc, prosimy zarejestrować urzą-
dzenie na stronie: www.whirlpool.eu/register.

Przed rozpoczęciem użytkowania urządzenia, należy uważnie przeczytać instruk-
cję bezpieczeństwa i instrukcję montażu.
Po instalacji prosimy pamiętać o wyjęciu ze zmywarki wszystkich elementów zabezpie-
czających w czasie transportu.

ZESKANUJ KOD 
QR NA SWOIM 
URZĄDZENIU, ABY 
UZYSKAĆ ​​BARDZIEJ 
SZCZEGÓŁOWE 
INFORMACJE.

OPIS PRODUKTU

Panel sterowania zmywarki uruchamia się przyciskiem WŁ./WYŁ.
W celu oszczędzania energii panel sterowania wyłącza się automatycznie po upływie 10 minut, jeśli nie zostanie 

wybrany żaden program.

URZĄDZENIE

PANEL STEROWANIA

1.	 Przycisk i kontrolka WŁ.-WYŁ./Reset
2.	 Przycisk wyboru programu POPRZEDNI
3.	 Przycisk wyboru programu NASTĘPNY
4.	 Przycisk i kontrolka Zdalnego Sterowania
5.	 Kontrolka Połączenia z Siecią Bezprzewodową
6.	 Kontrolka Brak soli
7.	 Kontrolka Brak płynu nabłyszczającego
8.	 Kontrolka Zamknięty zawór wody - Alarm (miga, gdy nie jest dopro-

wadzana woda lub zawór wody jest zamknięty)

9.	 Wyświetlacz 

10.	 Numer programu i wskaźnik pozostałego czasu
11.	 Kontrolka NaturalDry (świeci się, gdy funkcja jest nieaktywna lub 

niedostępna w danym programie)

12.	 Kontrolka opcji Multizone (świeci, gdy jest aktywna)

13.	 Kontrolka Ustawień (świeci, gdy urządzenie jest w menu ustawień)

14.	 Przycisk i kontrolka opcji Multizone / Ustawienia - przytrzymaj 
przycisk przez 3 sek.

15.	 Przycisk i kontrolka opcji PowerClean
16.	 Przycisk i kontrolka opcji Opóźnienie
17.	 Przycisk i kontrolka START/Pauza

1.	 Górny kosz

2.	 Półka-kosz na sztućce

3.	 Składane półeczki (liczba zależy od modelu)

4.	 Regulator wysokości górnego kosza

5.	 Górne ramię natryskowe

6.	 Dolny kosz

7.	 Wsporniki PowerClean

8.	 Dolne ramię natryskowe

9.	 Zespół filtra

10.	 Zbiornik soli

11.	 Dozowniki detergentu i płynu nabłyszczającego

12.	 Tabliczka znamionowa

13.	 Panel sterowania
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WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE PIERWSZEGO UŻYCIA URZĄDZENIA
Po zainstalowaniu urządzenia należy wyjąć ograniczniki z koszy oraz ela-
styczne elementy mocujące z górnego kosza.

MENU USTAWIEŃ
1.	 Włączyć urządzenie, naciskając przycisk WŁ.-WYŁ. .
2.	 Nacisnąć i przytrzymać przycisk Ustawienia  (Multizone  ) przez 3 

sekundy, do momentu aż rozlegnie się sygnał dźwiękowy a na wyświe-
tlaczu pojawi się komunikat „SEt”.

3.	 Po jednej sekundzie wyświetli się pierwsze dostępne ustawienie (litera „ ”).
4.	 Wcisnąć przycisk POPRZEDNI /NASTĘPNY , aby przewinąć listę dostęp-

nych ustawień (patrz tabela poniżej), następnie wcisnąć START/Pauza  
aby podejrzeć i zmienić wartość wybranego obecnie ustawienia.

5.	 Wcisnąć przycisk POPRZEDNI /NASTĘPNY , aby zmienić wartość, na-
stępnie wcisnąć START/Pauza  , aby zapisać nową wartość i wrócić do 
menu głównego.

6.	 Aby zmienić inne ustawienie, powtórzyć punkty 4 i 5.
7.	 Wcisnąć WŁ.-WYŁ.  lub odczekać 30 sekund aby wyjść z menu. 

LITERA USTAWIENIE
WARTOŚCI 
(Domyślne - 
pogrubioną 
czcionką)*

Licznik cykli - Liczba cykli zmywania 
wykonana przez zmywarkę.

np. 25 cykli: 25;
np. 13.947 cykli: 

13_947 (przewijanie 
3 razy) 

Połączenia z Siecią Bezprzewodową
Uwaga: Aby aktywować Połączenie 

z Siecią Bezprzewodową po raz pierwszy, 
należy przejść do konfiguracji połączenia 

HomeWhiz.

(patrz „APLIKACJA HOMEWHIZ I FUNKCJA 
ZDALNEGO STEROWANIA”)

„1” = Wł.,  „0” = Wył.

1 | 0

Poziom twardości wody 
(patrz „USTAWIENIE TWARDOŚCI WODY”  

oraz “TABELA TWARDOŚCI WODY”)
1 | 2 | 3 | 4 | 5

Poziom dozowania nabłyszczacza
(patrz „REGULACJA DOZOWANIA PŁYNU NA-

BŁYSZCZAJĄCEGO”)
0 | 1 | 2 | 3 | 4 | 5 

NaturalDry  (patrz „OPCJE I FUNKCJE”)
„1” = Wł., „0” = Wył.

1 | 0

Światło skierowane na podłogę  
(patrz „OPCJE I FUNKCJE”)

„1” = Wł., „0” = Wył.
1 | 0

Dźwięk
„1” = Wł., „0” = Wył.

1 | 0

Tabletka (Tab) (patrz „OPCJE I FUNKCJE”)
„1” = Wł., „0” = Wył.

1 | 0

Ustawienia fabryczne - Wcisnąć przycisk 
START/Pauza, aby przywrócić domyślne 

ustawienia fabryczne dla wszystkich warto-
ści zawartych w menu ustawienia. 

-

*)	Wartość domyślna nie dotyczy licznika cykli.

LICZNIK CYKLI  - ta funkcja pokazuje liczbę cykli wykonanych przez 
zmywarkę. 

W przypadku liczby cykli z zakresu 0-999 wyświetlana jest stała liczba.  

Przykład dla 25 cykli.  
Gdy liczba cykli jest więsza niż 1000, liczba ta będzie przewijana na 
wyświetlaczu. Znak “_” oznacza  “.”, na przykład: 1.000 = 1_000, 13.947= 13_947  
(liczba będzie przewijana 3 razy).

Przykład dla 
13.947 cykli:

Po pokazaniu informacji na temat cykli wyświetlacz powróci do pokazywania 
„ ”.  
UWAGA: Zmywarka mogła wykonać już około 30 cykli. Wynika to 
z rozszerzonego procesu jakości przeprowadzanego podczas produkcji.
Gwarantuje to wyższą jakość produktu.

NAPEŁNIANIE ZBIORNIKA SOLI
Zastosowanie soli zapobiega tworzeniu się KAMIENIA na 
naczyniach i funkcjonalnych podzespołach zmywarki.
Zbiornik soli jest zlokalizowany w dolnej części zmywarki 
(pod koszem dolnym po lewej stronie). 
•	 Konieczne jest, aby ZBIORNIK SOLI NIGDY NIE BYŁ 

PUSTY. 
•	 Ważne też jest odpowiednie ustawienie twardości wody.
•	 Należy uzupełnić sól, gdy kontrolka BRAK SOLI  świeci się na panelu 

sterowania.
1.	 Wyjąć dolny kosz i odkręcić korek zbiornika (w kierunku przeciwnym do 

ruchu wskazówek zegara). 
2.	 Umieścić lejek (patrz rys.) i wsypać sól aż do krawędzi zbiornika (około 

0,5 kg); niewielki wyciek wody jest tu normalny.
3.	 Tylko podczas wykonywania czynności po raz pierwszy: Napełnić 

zbiornik soli wodą.
4.	Wyjąć lejek i wytrzeć resztki soli wokół otworu.
Upewnić się, czy korek jest mocno dokręcony, aby detergent nie mógł 
przedostać się do zbiornika podczas programu zmywania (mogłoby to spo-
wodować nienaprawialne uszkodzenie zmiękczacza wody). 

Jeśli trzeba uzupełnić ilość soli w urządzeniu, należy koniecznie wy-
konać tę czynność przed rozpoczęciem cyklu zmywania , aby unik-
nąć korozji.
Wycieki roztworu soli lub rozsypane granulki soli mogą doprowa-
dzić do powstania korozji i nieodwracalnie uszkodzić elementy ze 
stali nierdzewnej.
Gwarancja producenta nie obejmuje roszczeń związanych z tym zja-
wiskiem.
Jeśli pojemnik z solą jest pusty, istnieje ryzyko uszkodzenia zmięk-
czacza wody oraz grzałki z powodu nagromadzenia osadu.
Stosowanie soli jest zalecane z każdym rodzajem detergentu do 
zmywarek.

USTAWIENIE TWARDOŚCI WODY
Aby zmiękczacz wody działał idealnie, istotne jest ustawienie twardości 
wody na podstawie rzeczywistej twardości doprowadzanej wody. 
Tę informację można uzyskać od lokalnego dostawcy wody.
Zakład produkcyjny ustawia domyślną wartość "3" dla twardości wody. 
Zobacz „TABELA TWARDOŚCI WODY”. 

Tabela twardości wody

Poziom °dH 
St. niemieckie

°fH 
St. francuskie

°Clark  
St. brytyjskie

1 (miękka) 0 - 6 0 - 10 0 - 7

2 (średnia) 7 - 11 11 - 20 8 - 14

3 (przeciętna) 12 - 16 21 - 29 15 - 20

4 (twarda) 17 - 34 30 - 60 21 - 42

5 (bardzo twarda) 35 - 50 61 - 90 43 - 62

Aby zmienić ustawienie, należy wykonać czynności zgodnie z instrukcjami 
podanymi w rozdziale „MENU USTAWIEŃ”.
Należy stosować wyłącznie taką sól, która jest specjalnie przeznaczo-
na do zmywarek.
Po wsypaniu soli do zmywarki kontrolka BRAK SOLI gaśnie.
Jeśli pojemnik z solą jest pusty, istnieje ryzyko uszkodzenia zmiękcza-
cza wody oraz grzałki z powodu nagromadzenia osadu.
Stosowanie soli jest zalecane z każdym rodzajem detergentu do zmywarek.

PIERWSZE UŻYCIE
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SYSTEM ZMIĘKCZANIA WODY 
Zmiękczacz wody automatycznie zmniejsza twardość wody, tym samym 
zapobiegając nagromadzeniu osadu na grzałce co z  kolei przyczynia się 
do większej wydajności zmywania. 
System sam regeneruje się przy pomocy soli, zatem zbiornik soli 
należy uzupełniać jak tylko będzie pusty. 
Częstotliwość regeneracji jest uzależniona od ustawienia stopnia twardości 
wody - regeneracja ma miejsce raz na 6 cykli Eko przy poziomie twardości 
wody ustawionym na 3. 
Proces regeneracji rozpoczyna się wraz z ostatnim płukaniem i kończy pod-
czas etapu suszenia przed końcem cyklu. 
•	 Podczas jednej regeneracji: ~Zużycie 3.5 L wody;
•	 Dodatkowe 10 minut cyklu; 
•	 Zużycie poniżej 0,005 kWh energii elektrycznej.

NAPEŁNIANIE DOZOWNIKA PŁYNU NABŁYSZCZAJĄCEGO

A

B
Płyn nabłyszczający ułatwia SUSZENIE naczyń. Do-
zownik płynu nabłyszczającego A  powinien zostać 
napełniony, gdy kontrolka BRAK PŁYNU NABŁYSZ-
CZAJĄCEGO   , świeci się na panelu sterowania.
1.	 Otworzyć dozownik B, naciskając i  podnosząc 

klapkę na pokrywce.
2.	 Ostrożnie wlewać płyn nabłyszczający, aż do kreski 

oznaczającej maksymalny poziom napełnienia (110 
ml) - unikać rozlania płynu. Jeśli tak się stanie, nale-
ży natychmiast wytrzeć rozlany płyn suchą szmatką. 

3.	 Zatrzasnąć pokrywkę.
NIGDY nie wlewać płynu nabłyszczającego bezpośrednio do komory zmywarki.

REGULACJA DOZOWANIA PŁYNU NABŁYSZCZAJĄCEGO
Jeśli rezultaty suszenia nie są w pełni zadowalające, można wyregulwać do-
zowanie używanego płynu nabłyszczającego.
Aby zmienić ustawienie, należy wykonać czynności zgodnie z instrukcjami 
podanymi w rozdziale „MENU USTAWIEŃ”.
Jeśli poziom dozowania płynu nabłyszczającego został ustawiony na ZERO 
(EKO), płyn nabłyszczający nie będzie dozowany. Kontrolka BRAK PŁYNU NA-
BŁYSZCZAJĄCEGO nie będzie świecić, jeśli zabraknie płynu nabłyszczającego. 
Można ustawić maksymalnie 6 poziomów, zależnie od modelu zmywarki.
•	 Jeśli na naczyniach są widoczne niebieskawe smugi, należy ustawić niski 

poziom (0-3).
•	 Jeśli na naczyniach pozostają krople wody lub oznaki kamienia, należy 

ustawić wysoki poziom (4-5).

NAPEŁNIANIE DOZOWNIKA DETERGENTU
Należy stosować wyłącznie takie detergenty, które są specjalnie prze-
znaczone do zmywarek.
NIE UŻYWAĆ płynów do ręcznego mycia naczyń.
Użycie nadmiernej ilości detergentu może spowodować, że po zakoń-
czeniu cyklu w urządzeniu pozostaną resztki piany.
Zastosowanie detergentów nieprzeznaczonych do użytku w zmywar-
kach może spowodować nieprawidłowe działanie lub uszkodzenie 
urządzenia.
Aby uzyskać najlepsze rezultaty mycia i suszenia, wymagane jest jed-
noczesne zastosowanie detergentu, płynu nabłyszczającego i soli.
Zalecamy używanie detergentów, które nie zawierają fosforu lub chlo-
ru, ponieważ takie produkty nie są szkodliwe dla środowiska.
Dobre rezultaty zmywania zależą również od właściwej ilości używa-
nego detergentu. 
Przekroczenie zalecanych ilości nie będzie miało wpływu na bardziej 
efektywny wynik zmywania, natomiast spowoduje wzrost zanieczysz-
czenia środowiska naturalnego.
Ilość detergentu można dostosować do poziomu zabrudzenia.

25 ml
35 ml

W przypadku normalnie zabrudzonych 
naczyń, można użyć około 35 g (deter-
gentu w proszku) lub 35 ml (detergentu w 
płynie) i dodatkowo jedną łyżeczkę deter-
gentu, bezpośrednio do komory zmywar-
ki. Jeśli używane są tabletki, wystarczy 
jedna tabletka.
Gdy naczynia są tylko lekko zabrudzone 

lub przed umieszczeniem ich w zmywarce zostały spłukane wodą, moż-
na odpowiednio zmniejszyć ilość używanego detergentu (minimum 25 
g/ml) tzn. zrezygnować  proszku/ żelu umieszczanego bezpośrednio w 
komorze zmywarki.
Aby rezultaty zmywania były zadowalające, należy przestrzegać in-
strukcji podanych na opakowaniu detergentu. W razie jakichkolwiek 
pytań prosimy zwrócić się do producentów detergentów.

D

C

Aby otworzyć dozownik detergentu, użyć 
urządzenia do otwierania C. Detergent wsy-
pywać/wlewać tylko do suchego zasobnika D.
Detergent przeznaczony do mycia wstępne-
go wsypywać/wlewać bezpośrednio do ko-
mory zmywarki.
1.	 Odmierzając dawkę detergentu, należy 

uwzględnić informacje podane powyżej, aby 
dodana ilość detergentu była prawidłowa. 
Wewnątrz dozownika D znajdują się ozna-
czenia ułatwiające dozowanie detergentu. 

2.	 Przed zatrzaśnięciem pokrywy usunąć pozostałości detergentu z krawę-
dzi dozownika.  

3.	 Zamknąć pokrywkę dozownika detergentu, pociągając ją w górę tak, aż 
urządzenie zamykające zostanie zablokowane na swoim miejscu. 

Dozownik detergentu otwiera się automatycznie w odpowiednim czasie, 
zgodnie z danym programem. 
Zastosowanie detergentów nieprzeznaczonych do użytku w zmywar-
kach może spowodować nieprawidłowe działanie lub uszkodzenie 
urządzenia.
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PORADY
Przed włożeniem naczyń do kosza, należy usunąć wszystkie resztki jedzenia 
i opróżnić szklanki. Nie trzeba ich wcześniej płukać pod bieżącą wodą.
Rozmieścić naczynia tak, aby były mocno utrzymywane na miejscu i  nie 
mogły się przewrócić; pojemniki ułożyć tak, aby ich otwory były skierowane 
w dół, a wklęsłe/wypukłe elementy były ustawione ukośnie, dzięki czemu 
woda będzie mogła docierać do każdej powierzchni i swobodnie przepływać.
Ostrzeżenie: pokrywki, uchwyty, tace i patelnie nie mogą uniemożliwiać 
obracania się ramion natryskowych.
Wszystkie małe przedmioty należy umieszczać w koszyku na sztućce.
Bardzo zabrudzone naczynia i patelnie powinny być umieszczane w dolnym 
koszu, ponieważ w tej części komory zmywarki strumienie wody są silniejsze 
i zmywanie jest bardziej skuteczne.
Po włożeniu naczyń do zmywarki trzeba sprawdzić, czy ramiona natrysko-
we mogą obracać się swobodnie.

NACZYNIA NIE NADAJĄCE SIĘ DO ZMYWANIA W ZMYWARKACH
•	 Naczynia i sztućce drewniane.
•	 Szklanki z delikatnym zdobieniem, wyroby artystyczne lub naczynia za-

bytkowe. Ich zdobienia nie są odporne.
•	 Elementy z tworzywa sztucznego, które nie są odporne na wysokie temperatury.
•	 Naczynia miedziane i cynowe.
•	 Naczynia zabrudzone popiołem, woskiem, smarem lub tuszem.
Kolory szklanych dekoracji oraz aluminiowe/srebrne części mogą zmienić się 
lub ściemnieć podczas zmywania. Niektóre rodzaje wyrobów szklanych (np. 
kryształy) mogą stracić przezroczystość po zbyt wielu cyklach zmywania.

USZKODZENIE NACZYŃ SZKLANYCH I PORCELANOWYCH
•	 W zmywarkach można myć tylko takie naczynia szklane i porcelanowe, 

których producent deklaruje, że są przeznaczone do zmywarek.
•	 Używać delikatnego detergentu, przeznaczonego do porcelany
•	 Naczynia szklane i porcelanowe należy wyjmować ze zmywarki, jak tyl-

ko zmywanie się skończy. 

WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE OSZCZĘDZANIA ENERGII 
•	 Jeśli zmywarka domowa użytkowana jest zgodnie z zaleceniami produ-

centa,  zmywanie naczyń w  zmywarce zazwyczaj pochłania MNIEJ 
ENERGII ELEKTRYCZNEJ i mniej wody niż zmywanie ręczne.

•	 Aby maksymalnie zwiększyć wydajność zmywarki, należy uruchamiać 
cykl zmywania po pełnym załadowaniu urządzenia. Ładowanie zmy-
warki domowej w  stopniu zalecanym przez producenta przyczyni się 
do oszczędności energii elektrycznej i  wody. Informacje na temat pra-
widłowego ładowania naczyń w zmywarce można odnaleźć w rozdziale 
ŁADOWANIE KOSZY. W przypadku częściowego załadowania, zaleca się 
skorzystanie ze specjalnych opcji, jeśli są one dostępne (Połowa załadun-
ku/ Zmywanie strefowe/ Wiele stref ), zapełniając jedynie wybrane kosze. 
Nieprawidłowe lub nadmierne ładowanie zmywarki może spowodować 
zwiększenie zużycia mediów (np. wody, energii, czasu lub zwiększenie 
poziomu hałasu), co wpływa negatywnie za wydajność suszenia.

•	 Ręczne spłukiwanie naczyń przyczynia się do większego zużycia wody 
i energii elektrycznej i nie jest zalecane.

DEZYNFEKCJA ZMYWARKI
Aby uniknąć powstawania nieprzyjemnych zapachów i  tworzenia się 
osadów, które mogą pojawić się w  zmywarce, należy co najmniej raz 
w  miesiącu włączyć program z  wysoką temperaturą. Aby wyczyścić 
zmywarkę, należy wsypać/wlać jedną łyżeczkę detergentu i włączyć program 
bez wkładania naczyń.

ODPORNOŚĆ NA NISKIE TEMPERATURY
Jeśli urządzenie jest umieszczone w  środowisku narażonym na ryzyko niskich 
temperatur, należy je całkowicie opróżnić z  wody. Zamknij zawór wody 
i odłącz wąż doprowadzający wodę oraz wąż spustowy, a następnie pozwól na 
wypłynięcie z nich wody. Sprawdź, czy zmiękczacz wody jest wypełniony roz-
puszczoną solą regeneracyjną w zbiorniku soli, aby chronić urządzenie przed 
temperaturami aż do -20 °C. Jeżeli urządzenie było przechowywane w  warun-
kach niskich temperatur, przed pierwszym uruchomieniem musi ono pozostać 
w temperaturze otoczenia wynoszącej min. 5°C przez przynajmniej 24 godziny. 

1.	 SPRAWDZENIE PRZYŁĄCZA WODY
Sprawdzić, czy zmywarka jest podłączona do instalacji wodnej i  czy 
zawór wody jest otwarty.

2.	 WŁĄCZANIE ZMYWARKI
Otwórz drzwiczki i naciśnij przycisk WŁ.-WYŁ.

3.	 WKŁADANIE NACZYŃ DO KOSZA (patrz ŁADOWANIE KOSZY).

4.	 NAPEŁNIANIE DOZOWNIKA DETERGENTU
5.	 WYBÓR PROGRAMU I DOSTOSOWANIE CYKLU

Wybierz najbardziej odpowiedni program, dostosowany do typu na-
czyń stołowych i poziomu ich zabrudzenia (patrz OPIS PROGRAMÓW), 
za pomocą przycisków POPRZEDNI/NASTĘPNY.
Wybierz żądane opcje (patrz OPCJE I  FUNKCJE). Nie wszystkie opcje są 
przystosowane do wszystkich programów.

6.	 START
Uruchom cykl zmywania naciskając przycisk START/Pauza (dioda LED 
świeci) i zamykając drzwiczki w przeciągu 4 sekund. Po uruchomieniu 
programu urządzenie wyemituje pojedynczy sygnał dźwiękowy. Jeśli 
drzwiczki nie zostaną zamknięte w  przeciągu 4 sekund, rozlegnie się 
dźwięk alarmu. W takim przypadku otwórz drzwiczki, naciśnij przycisk 
START/Pauza i ponownie zamknij drzwiczki w przeciągu 4 sekund.

7.	 KONIEC CYKLU ZMYWANIA
Koniec cyklu zmywania jest sygnalizowany przez sygnał dźwiękowy 
oraz za pomocą komunikatu END [KONIEC] na wyświetlaczu. Otwórz 
drzwiczki i wyłącz urządzenie, naciskając przycisk WŁ.-WYŁ..
Przed wyjęciem naczyń odczekaj kilka minut - aby uniknąć oparzenia. 
Wyjmij naczynia, zaczynając od dolnego kosza.

Po dłuższym czasie braku aktywności urządzenie wyłączy się automa-
tycznie, w celu zminimalizowania zużycia energii elektrycznej. Gdy na-
czynia są tylko lekko zabrudzone lub przed umieszczeniem ich w zmy-
warce zostały spłukane wodą, można odpowiednio zmniejszyć ilość 
używanego  detergentu.

ZMIANA URUCHOMIONEGO PROGRAMU
Jeżeli wybrany został niewłaściwy program, można go zmienić, pod wa-
runkiem, że program dopiero się rozpoczął. PONOWNE USTAWIENIE ma-
szyny: naciśnij i  przytrzymaj przycisk WŁ.-WYŁ. przez ponad 3 sekundy 
i maszyna się wyłączy. Na tablicy wskaźników wyświetli się komunikat 
„0:01”. Zamknąć drzwiczki i poczekać, aż zakończy się cykl spuszczania 
wody (około 1 minuty). Otworzyć drzwiczki i włączyć z powrotem urzą-
dzenie za pomocą przycisku WŁ.-WYŁ. i wybrać nowy cykl zmywania oraz 
żądane opcje.Uruchom cykl, naciskając przycisk START/Pauza i zamykając 
drzwiczki w przeciągu 4 sekund.

DODAWANIE DODATKOWYCH NACZYŃ STOŁOWYCH
Bez wyłączania zmywarki lekko uchyl drzwiczki, aby uniknąć rozpryskiwa-
nia się wody na zewnątrz (dioda START/Pauza zaczyna migać) (Uwaga!: 
Gorąca para!) i  umieść naczynia wewnątrz zmywarki. Naciśnij przycisk 
START/Pauza i zamknij drzwiczki w przeciągu 4 sekund. Cykl będzie konty-
nuowany od momentu, w którym został przerwany.

PRZYPADKOWE PRZERWANIE CYKLU
Jeżeli drzwiczki zostaną otwarte w trakcie trwania cyklu zmywania lub jeśli 
nastąpiła przerwa w  dopływie prądu, cykl zostanie wstrzymany. Zamknij 
drzwiczki i  JEDYNIE WÓWCZAS, GDY naciśniesz przycisk START/Pauza 
i zamkniesz drzwiczki w przeciągu 4 sekund, cykl będzie kontynuowany od 
momentu, w którym został przerwany.

CODZIENNA EKSPLOATACJA PORADY I WSKAZÓWKI
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TABELA PROGRAMÓW

Dane Programu Eko uzyskano na podstawie pomiarów wykonanych w warunkach laboratoryjnych zgodnie z normą europejską EN 60436:2020.
Uwaga dla laboratoriów testowych:  
Szczegółowe informacje dotyczące warunków testów porównawczych EN można uzyskać pod adresem:  dw_test_support@europeanappliances.com
Przed żadnym z tych programów nie ma potrzeby wstępnego przygotowania naczyń.
*) Drzwi otwierają się przed zakończeniem programu. Zwiększa to wydajność suszenia.
**) Nie wszystkie opcje mogą być używane jednocześnie.
***) Wartości podane dla innych programów niż program Eko mają charakter referencyjny. Rzeczywisty czas może się zmieniać w zależności od wielu czynników, 
takich jak temperatura i ciśnienie dopływającej wody, temperatura otoczenia, ilość detergentu, wielkość i typ załadunku oraz jego wyważenie, a także od dodat-
kowo wybranych opcji i kalibracji czujnika. Kalibracja czujnika może wydłużyć czas trwania programu aż o 20 min. 

Program

Fa
za

 
su

sz
en

ia

Na
tu

ra
lD

ry
*)

Dostępne opcje **)

Czas trwania 
programu 
zmywania

(godz.:min)***)

Zużycie wody 
(litry/cykl)

Zużycie 
energii

(kWh/cykl)

Pozostały 
czas po 

otwarciu 
drzwi 

(godz.:min)

1	 Eko 50°C       3:20 8,9 0,64 0:40

2	 Auto Mieszane 55°C       1:20 - 3:25 7,5 - 19,5 0,75 - 1,20 0:05

3	 Intensywny 65°C       2:50 17,0  1,60 0:05

4	 Szybkie mycie  
i suszenie

50°C       1:25 11,5 1,10 0:05

5	 Szybki 28’ 45°C       0:28 9,0 0,50 0:00

6	 Cichy 50°C       3:40 16,0 1,15 0:00

7	 Mycie wstępne -       0:12 4,5 0,01 

8	 Program do pobrania Aby pobrać jeden z poniższych programów,  
zobacz sekcję „APLIKACJA HOMEWHIZ I FUNKCJA ZDALNEGO STEROWANIA”.

Samoczyszczenie
(program domyślny)

65°C       0:50 8,0 0,85 

Kryształy 45°C       1:40 12,0 1,20 0:05

Dezynfekujący 65°C       1:50 12,0 1,30 

Instrukcje wyboru cyklu zmywania.
1	 EKO
Program Eko jest przeznaczony do mycia naczyń o zwykłym stopniu zabru-
dzenia; dla tego zastosowania jest to najbardziej wydajny program pod 
względem zużycia energii elektrycznej i wody oraz w takim zastosowaniu 
program ten uzyskał certyfikat zgodności z dyrektywą unijną Ecodesign.

2	 AUTO MIESZANE
Automatyczny program do mycia normalnie zabrudzonych garnków i talerzy.

3	 INTENSYWNY
Program do zmywania mocno zabrudzonych garnków i talerzy (nie należy 
używać do naczyń delikatnych).

4	 SZYBKIE MYCIE I SUSZENIE
Normalnie zabrudzone naczynia. Cykl do codziennego stosowania, zapew-
niający optymalne rezultaty zmywania i suszenia w krótszym czasie.

5	 SZYBKI  28’
Program należy stosować przy połowie załadunku lub lekko zabrudzonych 
naczyniach, na których nie zalegają resztki jedzenia. Nie zawiera fazy suszenia. 

6	 CICHY
Odpowiedni do zmywania w nocy. Zapewnia optymalne rezultaty zmywa-
nia i suszenia przy najniższej emisji hałasu.

7	 MYCIE WSTĘPNE
Opłukiwanie naczyń przeznaczonych do późniejszego mycia. W tym pro-
gramie nie używa się żadnego detergentu.

8	 PROGRAM DO POBRANIA
•	 SAMOCZYSZCZENIE
(Domyślny program, możliwy do zmiany przez aplikację)
Program przeznaczony do przeprowadzania konserwacji zmywarki, 
tylko w przypadku gdy zmywarka jest PUSTA, z zastosowaniem specjal-
nych detergentów służących do konserwacji zmywarki.

•	 KRYSZTAŁY
Program do mycia delikatnych naczyń, które są bardziej wrażliwe na 
wysoką temperaturę, np. szklanki i kubeczki.

•	 DEZYNFEKUJĄCY
Średnio lub bardzo zabrudzone naczynia, z  dodatkowym działaniem 
antybakteryjnym. Można wykorzystywać do wykonania czynności zwią-
zanych z konserwacją zmywarki.

Uwagi:
Należy pamiętać, że cykl Szybki 28’ służy do mycia lekko zabrudzonych naczyń.

OPIS PROGRAMÓW
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OPCJE można wybierać/ anulować wybór bezpośrednio po wybraniu 
programu, naciskając odpowiedni przycisk (jeśli jest dostępna – za-
pala się kontrolka) (patrz PANEL STEROWANIA). Jeżeli dana opcja nie 
jest kompatybilna z wybranym programem (patrz TABELA PROGRA-
MÓW), rozlega się sygnał dźwiękowy, a opcja nie zostaje włączona. 
Opcja może zmienić czas lub zużycie wody lub energii dla programu.

OPCJE I FUNKCJE 

MULTIZONE - Jeśli nie ma wielu naczyń do zmywania, można 
wykorzystać program Połowa załadunku, w celu oszczędzenia wody, 

energii elektrycznej i detergentu.
Wybrać program i nacisnąć przycisk MULTIZONE: symbol wybranego kosza 
pojawia się na wyświetlaczu. Domyślnie urządzenie myje naczynia we 
wszystkich koszach. Aby umyć zawartość tylko wybranego kosza, należy 
nacisnąć kilkakrotnie przycisk: 

pokazany na wyświetlaczu (tylko dolny kosz)

pokazany na wyświetlaczu (górny kosz i półka-kosz na sztućce, jeśli są 
dostępne w tym modelu)

pokazany na wyświetlaczu (opcja jest WYŁĄCZONA, a urządzenie będzie 
zmywać naczynia we wszystkich koszach).

Trzeba pamiętać, aby załadować tylko górny lub dolny kosz i zmniejszyć 
odpowiednio ilość detergentu.
Jeśli wyjęto górny kosz, należy umieścić detergent bezpośrednio w 
zbiorniku zamiast w dozowniku detergentu.  

POWERCLEAN - Dzięki dodatkowym silnym dyszom ta opcja zapew-
nia bardziej intensywne i dokładne mycie w koszu dolnym,  

w określonym jego obszarze. Opcja ta jest polecana do mycia garnków i 
patelni. ((Prosimy zapoznać się z częścią dotyczącą obciążenia PowerClean).

OPÓŹNIENIE - Włączenie programu można opóźnić o pewien czas, 
od 30 minut do 24 godzin.
1.	 Wybrać program i którąkolwiek z żądanych opcji. Nacisnąć przycisk 

OPÓŹNIENIE (kilkukrotnie), aby opóźnić rozpoczęcie programu. Dostępna 
jest regulacja w zakresie od pół godziny do 24 godzin. Gdy osiągnięte 
zostanie ustawienie 24 godzin, wcisnąć przycisk OPÓŹNIENIE kolejny raz, 
aby dezaktywować funkcję OPÓŹNIENIE.

2.	Wcisnąć przycisk START/Pauza i zamknąć drzwi w przeciągu 4 sek. Zegar 
zacznie odliczanie.

3.	Po upływie ustawionego czasu kontrolka gaśnie, a program włącza się au-
tomatycznie.

Funkcja OPÓŹNIENIE nie może być ustawiana po włączeniu się programu.

NATURALDRY - to konwekcyjny system suszenia, który automatycznie 
otwiera drzwiczki podczas/po fazie suszenia, aby zapewnić doskonałe 
rezultaty suszenia każdego dnia. Drzwiczki otwierają się po osiągnięciu 
temperatury bezpiecznej dla mebli kuchennych. Do zmywarki dołączono 
specjalnie zaprojektowaną folię ochronną która pełni funkcję dodatkowej 
ochrony przed parą.
Prosimy zapoznać się z INSTRUKCJĄ INSTALACJI, aby dowiedzieć się, jak za-
montować folię ochronną. 
Ta funkcja jest domyślnie ustawiona jako aktywna, jednak można ją wyłą-
czyć w “MENU USTAWIEŃ”.

ŚWIATŁO SKIEROWANE NA PODŁOGĘ - Lampka LED świecąca 
na podłogę wskazuje, że zmywarka działa. Lampka wyłącza się 
po zakończeniu cyklu. Ta funkcja jest domyślnie ustawiona jako 

aktywna, jednak można ją wyłączyć w “MENU USTAWIEŃ”.

TABLETKA (Tab) - Ustawienie to optymalizuje działanie programu w zależ-
ności od rodzaju użytego detergentu.
Jeśli używasz tabletek wieloskładnikowych (zawierających nabłyszczacz, 
sól i detergent w jednej dawce), pozostaw tę opcję aktywną.
Jeśli używasz detergentu w proszku lub w płynie, dezaktywuj tę opcję.
Funkcja jest domyślnie nieaktywna, ale można ją włączyć w ,,MENU USTAWIEŃ''. 

Przeczytaj najpierw „Instrukcję Bezpieczeństwa”.

Możesz monitorować swoją zmywarkę i sprawdzać jej aktualny status, 
korzystając z urządzenia mobilnego dzięki funkcji HomeWhiz.
Możesz wykonywać wiele operacji na swojej zmywarce z poziomu urządze-
nia mobilnego, używając aplikacji HomeWhiz. Dodatkowo niektóre funkcje 
są dostępne wyłącznie przy korzystaniu z funkcji HomeWhiz.
Aby korzystać z funkcji Połączenia z Siecią Bezprzewodową urządzenia, 
musisz pobrać aplikację HomeWhiz ze sklepu z aplikacjami swojego urzą-
dzenia mobilnego.
Upewnij się, że Twoje urządzenie mobilne ma aktywne połączenie 
internetowe podczas korzystania z aplikacji.
Jeśli korzystasz z aplikacji po raz pierwszy, dokończ rejestrację konta 
użytkownika, postępując zgodnie z instrukcjami na ekranie. Po zakoń-
czeniu rejestracji możesz zarządzać wszystkimi produktami zgodnymi 
z HomeWhiz w swoim domu, używając jednego konta.
HomeWhiz działa wyłącznie w paśmie Wi‑Fi 2,4 GHz.

PIERWSZA KONFIGURACJA POŁĄCZENIA Z APLIKACJĄ HO-
MEWHIZ
1.	 PRZYGOTUJ URZĄDZENIE MOBILNE

Zainstaluj aplikację HomeWhiz na smartfonie lub tablecie.
Sprawdź, czy Twoje urządzenie mobilne jest podłączone do tej 
samej sieci Wi‑Fi, z której będzie korzystać zmywarka.

2.	 PRZYGOTUJ ZMYWARKĘ
Upewnij się, że zmywarka jest wyłączona.
Naciśnij i przytrzymaj jednocześnie przez 3 sekundy przycisk WŁ.-WYŁ. 
oraz przycisk ZDALNE STEROWANIE .
Wyświetlacz włączy się, pojawi się animacja, Połączenia z Siecią 
Bezprzewodową zostanie automatycznie aktywowane, a ikona 
Połączenia z Siecią Bezprzewodową  zacznie migać, wskazując, że 
urządzenie znajduje się w trybie parowania.

3.	 ŁĄCZENIE PRZEZ APLIKACJĘ HOMEWHIZ
Otwórz aplikację HomeWhiz na urządzeniu mobil-
nym. Wybierz „Dodaj urządzenie”.
Możesz dodać zmywarkę, skanując kod kreskowy 
znajdujący się na urządzeniu lub wprowadzając 
ręcznie numer produktu (12‑cyfrowy kod nume-
ryczny zaczynający się od cyfr 86, znajdujący się 
na tabliczce znamionowej produktu).
Po wybraniu urządzenia postępuj zgodnie z 
instrukcjami na ekranie. Aplikacja przeprowadzi 
Cię przez pozostałe kroki procesu konfiguracji.

4.	 WYNIK POŁĄCZENIA
Połączenie udane: ikona Połączenia z Siecią Bezprzewodową  
pozostaje stale podświetlona.
Połączenie nieudane: ikona Połączenia z Siecią Bezprzewodową  
gaśnie. 
W takim przypadku proces łączenia należy rozpocząć ponownie. Jeśli 
problem nadal występuje, skontaktuj się z autoryzowanym centrum 
serwisowym.

Po zakończeniu procesu instalacji Twoje urządzenie mobilne i 
zmywarka nie muszą być połączone z tą samą siecią. Możesz uży-

wać urządzenia, o ile Twoje urządzenie mobilne ma aktywne połącze-
nie internetowe.
Po zakończeniu procesu konfiguracji tryb Zdalnego sterowania zostaje 
dezaktywowany. 

TRYB ZDALNEGO STEROWANIA
1.	 AKTYWACJA TRYBU ZDALNEGO STEROWANIA

Tryb zdalnego sterowania można aktywować ręcznie, naciskając przy-
cisk ZDALNE STEROWANIE  na urządzeniu.

UWAGA: Po naciśnięciu przycisku ZDALNE STEROWANIE  drzwi 
urządzenia muszą zostać zamknięte w ciągu 4 sekund. Jeśli drzwi pozo-
staną otwarte dłużej niż 4 sekundy, tryb zdalnego sterowania zostanie 
automatycznie dezaktywowany. 

APLIKACJA HOMEWHIZ I FUNKCJA 
ZDALNEGO STEROWANIA



PL Przewodnik Użytkownika

40

2.	 TRYB ZDALNEGO STEROWANIA – DZIAŁANIE W STANIE AKTYW-
NYM
Gdy tryb zdalnego sterowania jest aktywny, wskaźnik nad przyciskiem 
ZDALNE STEROWANIE  świeci, a ikona Połączenia z Siecią 
Bezprzewodową  pozostaje stale włączona.

UWAGA: Jeśli drzwi zostaną otwarte, gdy tryb ZDALNE STEROWANIE 
jest aktywny, funkcja zostanie dezaktywowana i należy ją ponownie 
aktywować.
Urządzeniem można sterować zarówno z panelu sterowania, jak i z 
aplikacji HomeWhiz.
Wyświetlacz pokazuje odpowiednią wizualizację programu zdalnego
•	 Po wybraniu opcji w aplikacji odpowiedni wskaźnik LED na panelu 

zapala się.
•	 Po zmianie ustawienia w aplikacji odpowiednia zmiana jest wyświe-

tlana na wyświetlaczu urządzenia.
•	 Każdy wybór programu lub aktywacja funkcji wykonana na urządze-

niu jest natychmiast synchronizowana i odzwierciedlana w interfej-
sie aplikacji.

3.	 AUTOMATYCZNA DEZAKTYWACJA TRYBU ZDALNEGO STEROWA-
NIA
Tryb zdalnego sterowania zostaje automatycznie dezaktywowany w 
następujących sytuacjach:
•	 Drzwi zostaną otwarte (w tym automatyczne otwieranie drzwi przez 

system NaturalDry)
•	 Zostanie naciśnięty przycisk zdalnego sterowania
•	 Nastąpi przerwa w zasilaniu
•	 Połączenie bezprzewodowe zostanie wyłączone
•	 Urządzenie zostanie wyłączone przyciskiem WŁĄCZ/WYŁĄCZ. 

Naciśnięcie przycisku WŁĄCZ/WYŁĄCZ w aplikacji nie dezaktywuje 
trybu zdalnego sterowania.

4.	 WYŁĄCZANIE TRYBU ZDALNEGO STEROWANIA
Aby wyłączyć tryb zdalnego sterowania, naciśnij przycisk ZDALNE STE-
ROWANIE  na urządzeniu.

Jeśli funkcja zdalnego sterowania jest wyłączona, wszystkie opera-
cje muszą być wykonywane bezpośrednio na urządzeniu, a aplikacja 
HomeWhiz może być używana wyłącznie do monitorowania stanu.

Utrata połączenia Wi‑Fi nie wpływa na trwający cykl pracy.
Jeśli połączenie Wi‑Fi zostanie utracone, ikona Połączenia z Siecią 

Bezprzewodową  na wyświetlaczu zacznie migać i będzie migać do 
momentu ponownego nawiązania połączenia.

RESET POŁĄCZENIA HOMEWHIZ
Funkcja ta usuwa wyłącznie dane połączenia HomeWhiz zapisane w urzą-
dzeniu (takie jak dane sieci Wi‑Fi i informacje o parowaniu). Nie resetuje 
żadnych innych ustawień zmywarki.
Aby usunąć zapisane ustawienia połączenia HomeWhiz, otwórz drzwi zmy-
warki i włącz urządzenie. Naciśnij i przytrzymaj jednocześnie przez 3 
sekundy przyciski ZDALNE STEROWANIE  oraz START/Pauza. 
Na wyświetlaczu pojawi się odliczanie (3–2–1). Po jego zakończeniu wszyst-
kie ustawienia zostaną usunięte, a urządzenie wróci do stanu sprzed pierw-
szej konfiguracji HomeWhiz.

KORZYSTANIE ZE ZMYWARKI NA WIELU URZĄDZENIACH
Możesz korzystać ze zmywarki na więcej niż jednym urządzeniu mobilnym. 
Zainstaluj aplikację HomeWhiz na drugim urządzeniu. Po otwarciu aplikacji 
zaloguj się na swoje konto użytkownika.
Jeśli zalogujesz się na to samo konto, którego używałeś do dodania pro-
duktów wcześniej, będziesz mógł korzystać ze zmywarki natychmiast.

KORZYSTANIE ZE ZMYWARKI Z DODATKOWYM KONTEM
Właściciel urządzenia może udostępnić innemu użytkownikowi HomeWhiz 
dostęp do zmywarki, wysyłając zaproszenie do dołączenia do gospodar-
stwa domowego. 
W aplikacji HomeWhiz otwórz menu (≡) i przejdź do Ustawień gospodar-
stwa domowego. Dodaj nowego użytkownika, wpisując jego adres e-mail 
i wysyłając zaproszenie. Nowy użytkownik otrzyma zaproszenie e-mailem 
i powinien je zaakceptować.

Po zaakceptowaniu zaproszenia nowy użytkownik uzyska 
dostęp do wszystkich urządzeń przypisanych do tego samego 

gospodarstwa domowego.

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW HOMEWHIZ
Jeśli wystąpią problemy z działaniem lub połączeniem, wykonuj poniższe 
kroki w podanej kolejności.
Jeśli po wykonaniu jednego kroku problem nadal występuje, przejdź do 
kolejnego.
1.	 Sprawdź, czy urządzenie mobilne ma połączenie z internetem.
2.	 Zamknij i ponownie otwórz aplikację HomeWhiz.
3.	 Uruchom ponownie swoje urządzenie mobilne.
4.	 Sprawdź status połączenia bezprzewodowego zmywarki.
5.	 Jeśli połączenia nadal nie można ustanowić, powtórz proces pierwszej 

konfiguracji urządzenia.
6.	 Jeśli problem nadal występuje: sprawdź rozwiązania w sekcji Pomoc/

Rozwiązywanie problemów aplikacji HomeWhiz, odwiedź stronę wspar-
cia HomeWhiz lub skontaktuj się z autoryzowanym serwisem.

PROGRAM DO POBRANIA
Zmywarka zawiera domyślny PROGRAM DO POBRANIA, znajdujący się na 
końcu listy programów. Program ten można zastąpić programem do pobra-
nia za pomocą aplikacji HomeWhiz. Informacje o domyślnym programie do 
pobrania oraz pozostałych programach dostępnych do pobrania znajdują 
się w „TABELI PROGRAMÓW” i „OPISACH PROGRAMÓW”.

1.	 ZMIANA PROGRAMU DO POBRANIA
Aby zaktualizować cykl pobierania, upewnij się, że produkt jest połą-
czony z aplikacją HomeWhiz oraz że funkcja ZDALNE STEROWANIE 
jest włączona.
Otwórz aplikację HomeWhiz, wybierz swój produkt i dotknij trzech 
kropek (prawy górny róg), aby przejść do Ustawień.Przejdź do Ustawień 
pobranych programów, wybierz program, którego chcesz użyć, i dotknij 
Pobierz program.

2.	 PO SPAROWANIU I POBRANIU PROGRAMU
Po pobraniu programu przez aplikację HomeWhiz:
Pobrany program pojawi się na ostatniej pozycji listy programów 
zmywarki.
Pobrany program pozostaje dostępny na liście programów zmywarki 
nawet po wyłączeniu funkcji Zdalnego sterowania.
Można go wybierać i używać jak każdy inny program.

3.	 ZASTĘPOWANIE POBRANEGO PROGRAMU
Jeśli pobierzesz kolejny program: nowy zastąpi poprzedni pobrany pro-
gram na liście.
W jednym momencie może być zapisany tylko jeden program do 
pobrania (ostatni pobrany).

Liczba dostępnych programów może się różnić w zależności od 
modelu zmywarki.

AKTUALIZACJA OPROGRAMOWANIA
Gdy urządzenie znajduje się w trybie czuwania i ma skonfigurowane połą-
czenie Wi‑Fi, może automatycznie aktualizować oprogramowanie, gdy 
dostępna jest nowa wersja.
Podczas aktualizacji na wyświetlaczu widoczny jest procentowy postęp. 
Panel sterowania pozostaje nieaktywny do zakończenia aktualizacji.
Uwaga: upewnij się, że urządzenie pozostaje podłączone do zasilania 
podczas aktualizacji oprogramowania.
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ŁADOWANIE KOSZY POJEMNOŚĆ: 14 standardowych nakryć

PÓŁKA-KOSZ NA SZTUĆCE

Trzecia półka-kosz jest przeznaczona do umieszczania sztućców.
Sztućce należy wkładać tak, jak to pokazano na rysunku. Rozdzielone ułożenie 
sztućców ułatwia ich wyjmowanie po zmywaniu i zapewnia lepsze wysuszenie.
Noże i inne akcesoria o ostrych czubkach i krawędziach należyukładać 
ostrzami skierowanymi w dół
Konstrukcja kosza umożliwia umieszczenie po środku małych naczyń ta-
kich, jak filiżanki do kawy.

GÓRNY KOSZ
Tu należy wkładać delikatne i  lekkie 
naczynia: szklanki, filiżanki, talerzyki, 
małe miseczki do sałatek.

(przykładowe załadowanie górnego 
kosza)

REGULACJA WYSOKOŚCI GÓRNEGO KOSZA
Wysokość górnego kosza można wyregulować: 
wyższe położenie umożliwia umieszczenie du-
żych naczyń w  dolnym koszu, a  niższe pozwala 
na najwyższe ustawienie podnoszonych wspor-
ników, co daje więcej miejsca u góry, a jednocze-
śnie pozwala uniknąć stykania się z  naczyniami 
umieszczonymi w dolnym koszu.
Górny kosz jest wyposażony w  regulator wyso-
kości górnego kosza (patrz ilustracja); bez naci-
skania dźwigienek, można łatwo podnieść kosz 
trzymając go za boczne części i umieszczając sta-
bilnie w górnym położeniu.
Aby przywrócić dolne położenie, nacisnąć dźwigienki A po bokach kosza 
i przesunąć kosz w dół.
Zdecydowanie zalecamy, aby nie regulować wysokości kosza, gdy jest 
załadowany.
NIGDY nie podnosić lub opuszczać kosza tylko z jednej strony. 

SKŁADANE PÓŁECZKI Z REGULOWANYM POŁOŻENIEM
Boczne składane klapy można złożyć 
lub rozłożyć, aby zoptymalizować ułoże-
nie naczyń w koszyku.
Kieliszki do wina można bezpiecznie 
umieścić, wkładając nóżkę każdego kie-
liszka do odpowiedniego otworu.
W zależności od modelu: 

	– aby rozłożyć klapy, należy wysunąć je 
do góry i obrócić lub zwolnić z zatrza-
sków i pociągnąć do dołu.

	– aby złożyć klapy, należy obrócić je  
i  wsunąć je do dołu lub wyciągnąć 
do góry i zamocować do zatrzasków.

(Liczba składanych półeczek zależy od modelu).

DOLNY KOSZ
Do garnków, pokrywek, talerzy, misek do sałatek, sztućców itp. Duże tale-
rze i pokrywki powinny być umieszczane z boku, aby uniknąć stykania się z 
ramieniem natryskowym.
Dolny kosz jest wyposażony w podnoszone wsporniki, które mogą być uży-
wane w położeniu pionowym przy wkładaniu talerzy lub w położeniu po-
ziomym, aby ułatwić wkładanie patelni i misek.

(przykład sposobu załadowania dolnego kosza)

SYSTEM POWERCLEAN W DOLNYM KOSZU
System PowerClean wykorzystuje spe-
cjalne dysze wodne znajdujące się z  tyłu 
komory, które pozwalają na intensywne 
mycie bardzo zabrudzonych naczyń. Dol-
ny kosz posiada miejsce do umieszczania 
dużych przedmiotów. 
Z tyłu kosza znajduje się specjalny wysu-
wany wspornik, który może być używany 
do podparcia patelni lub blach do piecze-
nia i  ustawienia ich pionowo, dzięki cze-
mu będą zajmowały mniej miejsca.
Umieszczając garnki/patelnie skierowa-
ne w  stronę elementu PowerClean, na-
leży włączyć POWER CLEAN na panelu 
sterowania.

Stosowanie opcji PowerClean:
1.	 Dostosować obszar Power Clean (G), składając tylne uchwyty w taki spo-

sób, aby móc włożyć garnki.
2.	 Włożyć przechylone w  pionie garnki i  patelnie w  obszar PowerClean. 

Garnki muszą być zwrócone w kierunku silnych dysz wodnych.



PL Przewodnik Użytkownika

42

UTRZYMANIE I KONSERWACJA
UWAGA:  W przypadku czyszczenia lub wykonywania prac konserwacyj-
nych zawsze należy odłączać zmywarkę od zasilania. Nigdy nie używać ła-
twopalnych płynów do czyszczenia zmywarki.

CZYSZCZENIE ZMYWARKI
Wszelkie ślady pozostałe wewnątrz urządzenia można 
usunąć za pomocą ściereczki zwilżonej wodą i niewielką 
ilością octu. Zewnętrzne powierzchnie urządzenia oraz 
panel sterowania można oczyścić przy użyciu miękkiej 
ściereczki zwilżonej wodą. Nie stosować rozpuszczalni-
ków i środków ściernych.

ZAPOBIEGANIE POWSTAWANIU NIEPRZYJEMNYCH ZAPACHÓW
Drzwiczki nieużywanego URZĄDZENIA powinny pozostawać stale uchylo-
ne, aby w jego wnętrzu nie tworzyła się i pozostawała wilgoć.
Uszczelki drzwiczek i powierzchnie wokół dozowników detergentu należy 
regularnie czyścić wilgotną gąbką. To zapobiegnie pozostawaniu resztek 
potraw w uszczelkach, co jest główną przyczyną powstawania nieprzyjem-
nych zapachów.

SPRAWDZENIE WĘŻA DOPROWADZANIA WODY
Należy okresowo sprawdzać, czy wąż nie ma wybrzuszeń i pęknięć. Jeżeli 
jest uszkodzony, trzeba zastąpić go nowym wężem, który można zakupić 
w serwisie technicznym lub sklepie specjalistycznym. Zależnie od rodzaju 
węża:

Jeśli wąż dopływowy ma przezroczystą powłokę, okresowo sprawdzać, czy 
w niektórych miejscach kolor węża nie stał się bardziej intensywny. Jeśli 
tak, wąż może być nieszczelny i powinno się go wymienić. Jeśli wąż jest wy-
posażony w system zatrzymujący wodę: sprawdzić okienko zaworu bezpie-
czeństwa (patrz strzałka). Jeśli jest czerwone, funkcja zatrzymywania wody 
jest aktywna i wąż musi zostać wymieniony na nowy. Aby taki wąż odkręcić, 
należy podczas odkręcania nacisnąć przycisk zwalniający.

CZYSZCZENIE WĘŻA DOPŁYWOWEGO WODY
Jeśli węże wody są nowe lub nie były używane przez dłuższy czas, to przed 
wykonaniem niezbędnych połączeń należy przepuścić przez nie strumień 
wody, aby upewnić się, czy woda jest czysta i wolna od zanieczyszczeń. Jeśli 
takie środki ostrożności nie zostaną podjęte, wlot wody może zostać zablo-
kowany, a zmywarka uszkodzona.

CZYSZCZENIE ZESPOŁU FILTRA
Zespół filtra należy regularnie czyścić, zapobiegając jego zapychaniu i za-
pewniając prawidłowy odpływ ścieków.
Używanie zmywarki, w której zablokowane są filtry lub zawierającej ciała 
obce w  układzie filtrowania może spowodować nieprawidłowe działanie 
urządzenia, co prowadzi do obniżenia wydajności, głośnej pracy lub więk-
szego wykorzystania mediów.
Zespół filtra składa się z trzech filtrów, które usuwają resztki jedzenia z my-
jącej wody, a następnie umożliwiają jej obieg.
Nie wolno używać zmywarki bez filtrów lub jeśli filtry są źle zamocowane.
Co najmniej raz na miesiąc lub po każdych 30 cyklach zmywania należy spraw-
dzić zespół filtra i w razie potrzeby oczyścić go dokładnie pod bieżącą wodą 
za pomocą szczoteczki z  niemetalowym włosiem i  postępując zgodnie 
z poniższymi instrukcjami:
1.	 Odkręcić filtr cylindryczny A w kierunku ruchu wskazówek zegara i wy-

ciągnąć go (Rys. 1).
2.	 Zdjąć korek filtra B lekko naciskając boczne klapki (Rys. 2).
3.	 Wysunąć filtr płytkowy ze stali nierdzewnej C (Rys. 3).
4.	 W przypadku odnalezienia ciał obcych (np. potłuczonego szkła, porcela-

ny, kości, pestek owoców itp.), należy je ostrożnie wyjąć.

5.	 Sprawdzić syfon i  usunąć wszelkie resztki potraw. NIGDY NIE NALEŻY 
WYJMOWAĆ osłony pompy cyklu myjącego (czarny element) (Rys. 4).

Po oczyszczeniu filtrów założyć z powrotem zespół filtra i zamocować go 
w  prawidłowym położeniu; jest to niezbędne dla utrzymania sprawnego 
funkcjonowania zmywarki.

CZYSZCZENIE RAMION NATRYSKOWYCH
Może się zdarzyć, że resztki potraw pozostaną na ramionach natryskowych 
i  będą zatykać otwory, przez które wytryskiwana jest woda. Dlatego też 
zaleca się, aby od czasu do czasu sprawdzić ramiona natryskowe i oczyścić 
je małą szczoteczką z nie-metalowym włosiem.

Aby zdjąć górne ramię natryskowe należy przekręcić plastikowy pierścień 
blokujący w kierunku ruchu wskazówek zegara. Górne ramię natryskowe 
powinno zostać z powrotem założone w taki sposób, aby strona z większą 
liczbą otworów była skierowana do góry.

Dolne ramię natryskowe można wyjmować pociągając je w górę.
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Jeśli zmywarka nie działa prawidłowo, należy sprawdzić czy problem można rozwiązać wykonując czynności opisane poniżej. W przypadku 
błędów lub problemów prosimy skontaktować się z zakładem serwisowym, którego dane kontaktowe można odnaleźć w książeczce gwaran-
cyjnej. Części zamienne będą dostępne przez okres do 7 lub do 10 lat, zgodnie z określonymi wymaganiami rozporządzenia.

USUWANIE USTEREK

PROBLEMY MOŻLIWE PRZYCZYNY ROZWIĄZANIE

Świeci się  
 wskaźnik soli Zbiornik soli jest prawie pusty.

Napełnij zbiornik solą (aby uzyskać więcej informacji, patrz NAPEŁNIANIE 
ZBIORNIKA SOLI). W razie potrzeby sprawdź ustawienie twardości wody, patrz 
TABELA TWARDOŚCI WODY.

Wskaźnik soli  
 miga Zbiornik soli jest pusty. Jak najszybciej napełnij zbiornik solą. Używanie urządzenia bez soli może 

spowodować uszkodzenie jego podzespołów wewnętrznych.

Wskaźnik płynu 
nabłyszczającego 

świeci się lub miga

Dozownik płynu nabłyszczającego jest 
pusty. (Po ponownym napełnieniu 
wskaźnik płynu nabłyszczającego może 
pozostać zapalony przez krótki czas).

Ponownie napełnij dozownik płynem nabłyszczającym (aby uzyskać więcej 
informacji, patrz NAPEŁNIANIE DOZOWNIKA PŁYNU NABŁYSZCZAJĄCEGO).

Zmywarka nie włącza 
się lub nie reaguje 
na polecenia.

Urządzenie nie zostało prawidłowo 
podłączone do zasilania. Włóż wtyczkę przewodu zasilającego do gniazdka.

Przerwa w dopływie prądu.
Ze względów bezpieczeństwa, zmywarka nie uruchomi się ponownie 
automatycznie po przywróceniu zasilania. Otwórz drzwiczki zmywarki, naciśnij 
przycisk START/Pauza i zamknij drzwiczki w przeciągu 4 sekund.

Drzwiczki zmywarki nie są zamknięte. 
Sworzeń NaturalDry nie jest wsunięty. Energicznie popchnij drzwiczki aż do usłyszenia “kliknięcia”.

Cykl zostaje przerwany przez otwarcie 
drzwi przez ponad 4 sekundy. Naciśnij przycisk START/Pauza i zamknij drzwiczki w przeciągu 4 sekund.

Panel sterowania nie odpowiada lub 
wyświetlany jest komunikat F6 E1.

Wyłącz urządzenie, naciskając przycisk WŁ.-WYŁ./RESET, po około jednej 
minucie z powrotem je włącz i ponownie uruchom program. Jeśli problem 
nadal występuje, odłącz urządzenie na 1 minutę, a następnie podłącz je 
z powrotem.

Zmywarka nie 
odpompowuje wody. 
Na wyświetlaczu 
widoczny 
jest komunikat: 
F7 E3 lub F9 E1

Filtr jest zatkany resztkami potraw 
lub kamieniem.

Oczyść filtr i usuń kamień z urządzenia (patrz CZYSZCZENIE ZESPOŁU FILTRA 
i INSTRUKCJA ODKAMIENIANIA).

Wąż odpływowy jest zagięty. Sprawdź wąż odpływowy (patrz INSTRUKCJA INSTALACJI).

Rura odpływu zlewu jest zatkana. Oczyść rurę odpływu w zlewie.

Zmywarka  
powoduje 
nadmierny hałas.

Naczynia stukają między sobą. Prawidłowo rozmieść naczynia (patrz ŁADOWANIE KOSZY).

Występuje nadmierna ilość piany.

Porcja detergentu nie została poprawnie odmierzona, albo detergent nie 
nadaje się do stosowania w zmywarkach (patrz NAPEŁNIANIE DOZOWNIKA 
DETERGENTU). Ponownie uruchom bieżący cykl poprzez WYŁĄCZENIE 
zmywarki, następnie włącz ją ponownie, wybierz nowy program, naciśnij 
przycisk START/Pauza i zamknij drzwiczki w przeciągu 4 sekund. Nie dodawaj 
żadnego detergentu.

Naczynia nie zostały 
prawidłowo rozmieszczone. Prawidłowo rozmieść naczynia (patrz ŁADOWANIE KOSZY).

Filtr jest zatkany resztkami potraw 
lub kamieniem. Oczyść zespół filtra (patrz UTRZYMANIE I KONSERWACJA).

Naczynia nie 
są czyste.

Naczynia nie zostały 
prawidłowo rozmieszczone. Prawidłowo rozmieść naczynia (patrz ŁADOWANIE KOSZY).

Ramiona natryskowe nie mogą obracać się 
swobodnie, zaczepiają się o naczynia.

Prawidłowo rozmieść naczynia (patrz ŁADOWANIE KOSZY). Sprawdzić, czy górny 
kosz jest w prawidłowym położeniu i w razie potrzeby wyreguluj (podnieś).

Cykl zmywania jest zbyt delikatny. Wybierz odpowiedni cykl zmywania (patrz TABELA PROGRAMÓW).

Występuje nadmierna ilość piany.
Porcja detergentu nie została poprawnie odmierzona, albo detergent 
nie nadaje się do stosowania w zmywarkach (patrz NAPEŁNIANIE 
DOZOWNIKA DETERGENTU).

Pokrywka przegródki na płyn nabłyszczający 
nie została prawidłowo zamknięta. Upewnij się, czy dozownik płynu nabłyszczającego jest zamknięty.

Filtr jest zatkany resztkami potraw 
lub kamieniem. Oczyść filtr i usuń kamień z urządzenia (patrz CZYSZCZENIE ZESPOŁU FILTRA).

Zbiornik soli jest pusty. Napełnij zbiornik soli (patrz NAPEŁNIANIE ZBIORNIKA SOLI).
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Zasady, standardową dokumentację, informacje na temat zamawiania części zamiennych oraz dodatkowe informacje 
o produkcie można znaleźć:
•	 Korzystając z kodu QR na swoim produkcie.
•	 Odwiedzając naszą stronę internetową docs.whirlpool.eu/docs i parts-selfservice.europeanappliances.com
•	 Ewentualnie można skontaktować się z naszą obsługą posprzedażową (patrz numer telefonu w książeczce gwarancyjnej). 

Kontaktując się z naszą obsługą posprzedażową, należy podać kody zamieszczone na tabliczce identyfikacyjnej produktu.
Informacje o modelu można uzyskać przy pomocy kodu QR podanego na etykiecie energetycznej. Etykieta zawiera również 
identyfikator modelu, którego można użyć do znalezienia informacji na portalu rejestru pod adresem https://eprel.ec.europa.eu.

IEC 436

:

®/TM/ ©  2026 Whirlpool. Wyprodukowano na licencji

Zmywarka nie 
napełnia się wodą. 
Na wyświetlaczu 
widoczny jest 
komunikat: H2O i 
się świeci; rozlega się 
alarm akustyczny.

Brak wody w sieci wodociągowej lub 
zawór jest zamknięty.

Sprawdź, czy woda dopływa z sieci wodociągowej lub czy zawór wody 
jest otwarty.

Wąż dopływowy wody jest zagięty. Sprawdź wąż dopływowy (patrz INSTRUKCJA INSTALACJI). Otwórz drzwiczki 
zmywarki, naciśnij przycisk START/Pauza i zamknij drzwiczki w przeciągu 4 sekund.

Filtr siatkowy w wężu dopływowym 
wody jest zapchany; niezbędne jest 
jego oczyszczenie.

Sprawdź i oczyść filtr siatkowy w wężu dopływowym wody.  Otwórz drzwiczki 
zmywarki, naciśnij przycisk START/Pauza i zamknij drzwiczki w przeciągu 4 sekund.

Zmywarka kończy 
cykl przedwcześnie. 
Na wyświetlaczu 
widoczny jest 
komunikat: F8 E3

Filtr jest zatkany resztkami potraw 
lub kamieniem.

Oczyść filtr i usuń kamień z urządzenia (patrz CZYSZCZENIE ZESPOŁU FILTRA 
i INSTRUKCJA ODKAMIENIANIA).

Wąż odpływowy ustawiony zbyt nisko lub 
odprowadzanie wody za pomocą syfonu 
do domowej sieci kanalizacyjnej.

Sprawdź czy końcówka węża odpływowego jest ustawiona na odpowiedniej 
wysokości (patrz INSTRUKCJA INSTALACJI). Sprawdź czy woda nie jest 
odprowadzana za pomocą syfonu do domowej sieci kanalizacyjnej, i w razie 
potrzeby zamontować przerywacz syfonu/zawór napowietrzający.

Występuje nadmierna ilość piany.
Porcja detergentu nie została poprawnie odmierzona, albo detergent 
nie nadaje się do stosowania w zmywarkach (patrz NAPEŁNIANIE 
DOZOWNIKA DETERGENTU).

Powietrze w instalacji 
doprowadzenia wody.

Sprawdź czy w instalacji wodnej nie ma nieszczelności lub innych problemów 
umożliwiających dostęp powietrza.

Naczynia nie są 
dobrze wysuszone.

Brak płynu nabłyszczającego lub dawka 
jest zbyt mała.

Upewnij się, że dozownik płynu nabłyszczającego jest napełniony (patrz 
NAPEŁNIANIE DOZOWNIKA PŁYNU NABŁYSZCZAJĄCEGO). Same tabletki 
wielofunkcyjne do zmywarek nie zapewnią tak dobrych efektów suszenia, jak 
rzeczywiste używanie płynu nabłyszczającego.

Naczynia zostały wyładowane po 
automatycznym otwarciu drzwi, ale przed 
faktycznym zakończeniem cyklu.

Przed rozpoczęciem rozładowywania naczyń należy upewnić się, że 
cykl zakończył się (patrz CODZIENNA EKSPLOATACJA). W celu uzyskania 
jeszcze lepszych rezultatów suszenia zaleca się pozostawienie naczyń 
wewnątrz zmywarki z otwartymi drzwiami przez dodatkowe 15 minut po 
zakończeniu cyklu.

Naczynia są ulokowane zbyt płasko.
W przypadku zauważenia kałuż wody w zagłębieniach filiżanek, kubków lub 
misek, spróbuj załadować naczynia (zwłaszcza w górnym koszu), tak aby 
zapewnić większe nachylenie, w celu umożliwienia ściekania większej ilości 
wody przed rozpoczęciem suszenia.

Wybrany cykl nie posiada fazy suszenia.
Prosimy sprawdzić w TABELI PROGRAMÓW, czy wybrany program jest 
wyposażony w fazę suszenia. Cykl bez fazy suszenia może nie zapewniać 
pożądanej wydajności suszenia, dlatego zaleca się zmianę wyboru cyklu na 
ten, który posiada fazę suszenia.

Naczynia są wykonane z tworzywa 
sztucznego lub materiału antyadhezyjnego.

Trochę kropelek wody, pozostających na tego typu materiale, jest 
zjawiskiem normalnym.

Naczynia i szklanki 
mają niebieskie 
smugi lub 
niebieskawe odcienie.

Dozowanie płynu nabłyszczającego 
jest nadmierne. Zmień dozowanie na niższe ustawienia.

Naczynia i szklanki są 
pokryte wapiennym 
lub białawą warstwą.

Zbiornik soli jest pusty. Jak najszybciej napełnij zbiornik solą. Używanie urządzenia bez soli może 
spowodować uszkodzenie jego podzespołów wewnętrznych.

Twardość wody jest ustawiona na zbyt 
niską twardość. Zwiększ ustawienie (patrz TABELA TWARDOŚCI WODY).

Pokrywka zbiornika soli nie jest 
dokładnie zamknięta. Sprawdź i zamknij pokrywkę zbiornika soli.

Zbiornik płynu nabłyszczającego jest pusty 
lub dozowanie płynu nabłyszczającego 
jest niewystarczające.

Ponownie napełnij dozownik płynem nabłyszczającym i sprawdź ustawienie 
dozowania (aby uzyskać więcej informacji, patrz NAPEŁNIANIE DOZOWNIKA 
PŁYNU NABŁYSZCZAJĄCEGO).

Zmywarka wyświetla 
komunikat F8 E5 Zawór jest zablokowany lub uszkodzony. Jeśli to możliwe, zamknij zawór wody. Nie wyłączaj zasilania. Zadzwoń 

do serwisu.

Wyciek detergentu.
Zależy od zastosowanego detergentu w 
płynie i może być zwiększony w przypadku 
aktywacji opcji opóźnienia.

Niewielkie wycieki nie spowodują awarii urządzenia i można ich uniknąć, 
zmieniając rodzaj detergentu w płynie lub stosując tabletki.
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DESCRIÇÃO DO PRODUTO

O painel de controlo desta máquina de lavar loiça é activado ao premir o botão LIGAR/DESLIGAR.
Para poupar energia, o painel de controlo desactiva-se automaticamente ao fim de 10 minutos se não se iniciar 

nenhum ciclo.

APARELHO
1.	 Cesto superior

2.	 Tabuleiro dos talheres

3.	 Abas dobráveis (o número depende do modelo)

4.	 Ajuste da altura do cesto superior

5.	 Braço aspersor superior

6.	 Cesto inferior

7.	 Suportes PowerClean

8.	 Braço aspersor inferior

9.	 Conjunto de filtros

10.	 Depósito de sal

11.	 Distribuidores de detergente e abrilhantador

12.	 Chapa de características

13.	 Painel de comandos

OBRIGADO POR TER ADQUIRIDO UM PRODUTO WHIRLPOOL. 
Para beneficiar de uma assistência mais completa, registe o seu 
aparelho em: www.whirlpool.eu/register

Antes de utilizar o aparelho, leia atentamente as instruções 
de instalação e de segurança.
Após a instalação, certifique-se de que remove todas as peças de 
proteção de transporte da máquina de lavar loiça. 

EFETUE A LEITURA 
DO CÓDIGO QR NO 
SEU APARELHO PARA 
OBTER INFORMAÇÕES 
MAIS DETALHADAS

1.	 Botão LIGAR-DESLIGAR/REINICIAR com indicador luminoso

2.	 Botão programa ANTERIOR
3.	 Botão programa SEGUINTE
4.	 Botão Controlo Remoto com indicador luminoso

5.	 Indicador luminoso de Ligação Sem Fios
6.	 Luz indicadora do depósito de Sal vazio

7.	 Luz indicadora do depósito de Abrilhantador vazio

8.	 Indicador luminoso de Torneira de Água Fechada (pisca quando não 
há entrada de água ou a torneira está fechada)

9.	 Visor
10.	 Indicador de Número de programa e tempo restante

11.	 Indicador NaturalDry (acende quando não está ativo ou não disponí-
vel no programa)

12.	 Indicador Multizone (acende quando ativado)

13.	 Indicador de Definições (acende quando o aparelho está no menu de 
definições)

14.	 Botão da opção Multizone com indicador luminoso

15.	 Botão da opção PowerClean com indicador luminoso / Definições - 
prima 3 seg.

16.	 Botão da opção Início Diferido com indicador luminoso

17.	 Botão INÍCIO/Pausa com luz indicadora

PAINEL DE CONTROLO

31 2 16 17157 8 9 11 12105 6 13 144

0000 000 00000 
Service:
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CONSELHOS PARA A PRIMEIRA UTILIZAÇÃO
Após a instalação, retire os elementos de fixação dos cestos e os elementos 
de retenção elásticos do cesto superior.

MENU DE PROGRAMAÇÃO
1.	 Ligue a máquina premindo o botão LIGAR/DESLIGAR .
2.	 Prima o botão Definições  (Multizone ) durante 3 segundos, até 

ouvir um sinal sonoro e o visor apresentar “SEt”.
3.	 Após um segundo, será apresentada a primeira definição disponível (le-

tra “ ”).
4.	 Prima ANTERIOR /SEGUINTE  para percorrer a lista de definições dis-

poníveis (ver tabela abaixo), de seguida, prima INÍCIO/Pausa  para 
ver e alterar o valor da definição atualmente selecionada.

5.	 Prima ANTERIOR /SEGUINTE  para alterar o valor, de seguida, prima 
INÍCIO/Pausa  para guardar o novo valor e regressar ao menu principal.

6.	 Para alterar para outra definição, repita os pontos 4 e 5.
7.	 Prima LIGAR/DESLIGAR  ou aguarde 30 segundos para sair do menu.

LETRA PROGRAMAÇÃO VALORES 
(Padrão - a negrito) *

Contador de Ciclos
Número de ciclos de lavagem efetuados pela 

máquina de lavar loiça.

p. ex. 25 ciclos: 025;
p. ex. 13.947 ciclos: 
13_947 (deslocação 

3 vezes) 

Ligação Sem Fios (Wi‑Fi)
Nota: Nota: Para ativar a Ligação Sem Fios 

pela primeira vez, é necessário ir para a etapa 
de configuração da ligação HomeWhiz.

(consulte “APLICAÇÃO HOMEWHIZ E FUNÇÃO 
DE CONTROLO REMOTO”)

“1” = Ligado, “0” = Desligado

1 | 0

Nível de Dureza da Água
(consulte “PROGRAMAÇÃO DO NÍVEL DE 

DUREZA DA ÁGUA” 
e “TABELA DE DUREZA DA ÁGUA”)

1 | 2 | 3 | 4 | 5

Nível do Abrilhantador
(consulte “AJUSTAR A DOSAGEM DE 

ABRILHANTADOR”)
0 | 1 | 2 | 3 | 4 | 5 

NaturalDry (consulte “OPÇÕES E FUNÇÕES”)
“1” = Ligado, “0” = Desligado

1 | 0

Luz no chão (consulte “OPÇÕES E FUNÇÕES”)
“1” = Ligado, “0” = Desligado

Som
“1” = Ligado, “0” = Desligado

1 | 0

Pastilha (Tab) (consulte “OPÇÕES E FUNÇÕES”)
“1” = Ligado, “0” = Desligado

1 | 0

Definições de fábrica
Prima INÍCIO/Pausa para repor nas definições 
de fábrica todos os valores das programações 

incluídas no menu de programação.  

-

*)	O valor por defeito não se aplica ao contador de ciclos.

CONTADOR DE CICLOS - Esta função mostra o número de ciclos que 
a máquina de lavar loiça efetuou. 

Para o número de ciclos 0-999, é apresentado um número fixo. 

Exemplo para 25 ciclos.  
Quando o número do ciclo é superior a 1000, o número aparece no ecrã. 
O símbolo “_” representa o “.”, como por exemplo: 1.000 = 1_000, 13.947= 
13_947 (o número desloca-se 3 vezes).

Exemplo para 
13.947 ciclos:

Após a visualização do ciclo, o ecrã volta a visualizar “ ”.  
NOTA: A máquina de lavar loiça pode já ter efetuado cerca de 30 ciclos. 
Tal deve-se ao processo de qualidade alargado efetuado durante a 
produção. Garante uma maior qualidade do produto.    

ENCHER O DEPÓSITO DO SAL
A utilização de sal evita a formação de calcário na loiça 
e nos componentes funcionais da máquina. O depósito 
de sal está situado na parte inferior da máquina de lavar 
loiça (por baixo do cesto inferior no lado esquerdo). 

•	 É obrigatório que o depósito de sal nunca esteja vazio.
•	 É importante definir a dureza da água.
•	 O sal deve ser colocado quando o indicador luminoso REABASTECIMEN-

TO DO SAL  estiver aceso no painel de comandos.
1.	 Retire o cesto inferior e desaperte a tampa do depósito (no sentido con-

trário ao dos ponteiros do relógio). 
2.	 Posicione o funil (ver a figura) e encha o depósito de sal até ao rebordo 

(aprox. 0,5 kg); é normal que saia alguma água.
3.	 Apenas na primeira vez em que o fizer: encha o depósito de sal com 

água.
4.	Retire o funil e limpe qualquer resíduo de sal da abertura.
Certifique-se de que a tampa está bem apertada para que não entre deter-
gente no depósito durante o programa de lavagem (tal pode danificar o 
amaciador de água de modo irreparável).

Se for necessário adicionar sal, é obrigatório executar o procedi-
mento antes do início do ciclo de lavagem para evitar corrosão.
A solução salina derramada e os grãos de sal podem provocar corrosão, 
danificando irremediavelmente os componentes em aço inoxidável.
A garantia não será aplicável em caso de avarias decorrentes de tais 
circunstâncias.
Se o depósito de sal não for enchido, o amaciador de água e o ele-
mento de aquecimento podem ser danificados em resultado da acu-
mulação de calcário.
A utilização de sal é recomendada com qualquer tipo de detergente 
para a máquina de lavar loiça.

PROGRAMAÇÃO DO NÍVEL DE DUREZA DA ÁGUA
Para que o amaciador de água funcione corretamente, é essencial que a 
definição de dureza da água tenha por base a dureza da água existente em 
sua casa. Pode obter esta informação consultando a empresa de abasteci-
mento de água local. 
A definição de fábrica é “3”. Consulte  “TABELA DE DUREZA DA ÁGUA”).

Tabela de dureza da água

Nível °dH 
Graus Alemães

°fH 
Graus Franceses

°Clark  
Graus ingleses

1 (macia) 0 - 6 0 - 10 0 - 7

2 (média) 7 - 11 11 - 20 8 - 14

3 (média) 12 - 16 21 - 29 15 - 20

4 (dura) 17 - 34 30 - 60 21 - 42

5 (muito dura) 35 - 50 61 - 90 43 - 62

Para alterar, siga as instruções na secção “MENU DE PROGRAMAÇÃO”.
Se o depósito de sal não for enchido, o amaciador de água e o elemen-
to de aquecimento podem ser danificados em resultado da acumula-
ção de calcário.
Utilize apenas sal especificamente concebido para máquinas de lavar 
loiça.
Depois de colocar o sal na máquina, o indicador luminoso REABASTECI-
MENTO DO SAL apaga-se.
A utilização de sal é recomendada com qualquer tipo de detergente 
para a máquina de lavar loiça.

PRIMEIRA UTILIZAÇÃO
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SISTEMA DE DESENDURECIMENTO DA ÁGUA 
O descalcificador de água reduz automaticamente a dureza da água evitan-
do, consequentemente, a acumulação de calcário no aquecedor, e contri-
buindo também para uma melhor eficiência de limpeza. 
Este sistema regenera-se com sal, portanto, é necessário reabastecer o 
recipiente de sal sempre que este estiver vazio. 
A frequência da regeneração depende da definição do nível de dureza da 
água - a regeneração ocorre uma vez a cada 6 ciclos Eco com uma definição 
de dureza da água de nível 3.
O processo de regeneração começa no ciclo de enxaguamento final e ter-
mina na fase de secagem, antes do término do ciclo. 
•	 Uma única regeneração consome: ~3,5 litros de água;
•	 Demora até 10 minutos adicionais para o ciclo; 
•	 Consome menos de 0,005 kWh de energia.

ENCHER O DISTRIBUIDOR DE ABRILHANTADOR

A

B
O abrilhantador facilita a SECAGEM da loiça. O 
distribuidor de abrilhantador A deve ser enchido 
quando o indicador luminoso de REABASTECI-
MENTO DO ABRILHANTADOR  no painel de co-
mandos se acender.
1.	 Abra o distribuidor B pressionando e puxando 

a patilha da tampa.
2.	 Encha cuidadosamente com abrilhantador 

até ao entalhe de referência máximo (110 ml) 
da área de enchimento, evitando derramá-
-lo. Se isso acontecer, limpe imediatamente 
com um pano seco. 

3.	 Pressione a tampa para baixo até ouvir um clique de fecho.
NUNCA deite o abrilhantador diretamente na cuba da máquina.

AJUSTAR A DOSAGEM DE ABRILHANTADOR
Se não estiver completamente satisfeito(a) com os resultados da secagem, 
pode ajustar a quantidade de abrilhantador utilizado.
Para alterar, siga as instruções na secção “MENU DE PROGRAMAÇÃO”.
Se o nível de abrilhantador estiver definido para ZERO, não será distribuído 
abrilhantador. O indicador luminoso de POUCO ABRILHANTADOR não 
se acende se o abrilhantador acabar.
É possível definir um máximo de 6 níveis, de acordo com o modelo da má-
quina de lavar loiça   
•	 Se a loiça possuir riscas azuladas, defina um nível baixo (0-3).
•	 Se existirem gotas de água ou marcas de calcário na loiça, defina um nú-

mero alto (4-5). 

ENCHER O DISTRIBUIDOR DE DETERGENTE
Utilize apenas detergente especificamente concebido para máquinas 
de lavar loiça.
NÃO UTILIZE detergente para a lavagem manual de loiça.
A utilização de detergente em excesso poderá fazer com que haja resí-
duos de espuma na máquina após o fim do ciclo.
A utilização de detergentes inapropriados para máquinas de lavar loi-
ça poderá causar avarias ou danos no aparelho.
Para obter os melhores resultados em termos de lavagem e de seca-
gem, é necessário usar uma combinação de detergente, abrilhantador 
e sal.
Recomendamos a utilização de detergentes sem fosfatos ou cloro, 
uma vez que estes produtos são prejudiciais para o meio ambiente.
Os bons resultados de lavagem também dependem da utilização da 
quantidade correta de detergente. Ultrapassar a quantidade indicada 
não implica uma lavagem mais eficaz e aumenta a poluição ambiental.
A quantidade pode ser ajustada ao nível de sujidade da loiça.

25 ml
35 ml

No caso de objetos com uma sujidade 
normal, utilize aprox. 35g (detergente em 
pó) ou 35ml (detergente líquido) e uma 
colher de chá adicional de detergente di-
retamente na cuba. Se utilizar pastilhas, 
uma é suficiente.
Se a loiça estiver apenas ligeiramente 
suja ou tiver sido passada por água antes 

de ser colocada na máquina de lavar loiça, diminua a quantidade de 
detergente utilizado em conformidade (mínimo de 25 g/ml), por ex. 
não acrescente detergente em pó/gel ao interior da cuba.
Para obter bons resultados de lavagem, siga também as instruções 
apresentadas na embalagem do detergente.
Em caso de dúvida, entre em contacto com o fabricante do detergente.

D

C

Para abrir o distribuidor de detergente, uti-
lize o dispositivo de abertura C. Coloque o 
detergente apenas no distribuidor seco D. 
Coloque a quantidade de detergente para 
pré-lavagem diretamente na cuba.
1.	Para dosear o detergente, consulte as infor-

mações anteriormente mencionadas para 
adicionar a quantidade correta. No interior 
do distribuidor D, existem indicações que 
ajudam a dosear o detergente.

2.	Elimine os resíduos de detergente dos rebordos do distribuidor e feche 
a tampa até fazer clique.

3.	 Feche a tampa do distribuidor de detergente puxando-a para cima até 
que o dispositivo de fecho esteja fixo no devido local.

O distribuidor de detergente abre-se automaticamente no momento certo, 
de acordo com o programa.
A utilização de detergentes inapropriados para máquinas de lavar loi-
ça poderá causar avarias ou danos no aparelho.
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1.	 VERIFICAR A LIGAÇÃO AO ABASTECIMENTO DE ÁGUA
Certifique-se de que a máquina de lavar loiça está ligada à rede de abas-
tecimento de água e que a torneira está aberta.

2.	 LIGAR A MÁQUINA DE LAVAR LOIÇA
Abra a porta e prima o botão LIGAR/DESLIGAR.

3.	 CARREGAR OS CESTOS (consultar “COMO COLOCAR A LOIÇA NOS CESTOS”)

4.	 ENCHER O DISTRIBUIDOR DE DETERGENTE
5.	 SELECIONAR UM PROGRAMA E PERSONALIZAR O CICLO

Selecione o programa mais adequado de acordo com o tipo de loiça 
e o seu nível de sujidade (ver DESCRIÇÃO DOS PROGRAMAS) premindo 
o botão ANTERIOR/SEGUINTE selecionado.
Selecione as opções pretendidas (ver OPÇÕES E FUNÇÕES). Nem todas 
as opções são compatíveis com todos os programas.

6.	 INICIAR
Inicie o ciclo de lavagem premindo o botão INÍCIO/Pausa (o LED acen-
de-se) e feche a porta no espaço de 4 segundos. Quando o programa 
começar, é emitido um sinal sonoro. Se a porta da máquina não for fe-
chada no espaço de 4 segundos, é emitido um sinal sonoro de aviso. 
Neste caso, abra a porta, prima o botão INÍCIO/Pausa e feche a porta 
novamente no espaço de 4 segundos.

7.	 FIM DO CICLO DE LAVAGEM
O final do ciclo de lavagem é indicado por um aviso sonoro e o visor 
apresenta a mensagem END (FIM). Abra a porta e desligue a máquina 
premindo o botão LIGAR/DESLIGAR.
Aguarde alguns minutos antes de retirar os talheres, a fim de evitar quei-
maduras. Descarregue os cestos, começando pelo inferior.

A máquina desliga-se automaticamente durante períodos alargados 
de inatividade, a fim de reduzir o consumo de energia.
Se a loiça estiver apenas ligeiramente suja ou tiver sido passada por 
água antes de ser colocada na máquina de lavar loiça, diminua a quan-
tidade de detergente utilizado em conformidade.

ALTERAR UM PROGRAMA EM CURSO
Caso tenha selecionado um programa incorreto, poderá alterá-lo desde 
que o mesmo tenha começado há pouco tempo. REINICIALIZAR a máqui-
na: prima e mantenha premido o botão LIGAR/DESLIGAR durante mais 
de 3 segundos e a máquina irá desligar-se. O painel de controlo irá apre-
sentar a mensagem “0:01”. Feche a porta e aguarde até que o ciclo de 
drenagem termine (cerca de 1 minuto). Abra a porta e ligue novamente 
a máquina utilizando o botão LIGAR/DESLIGAR selecione o novo ciclo de 
lavagem e as opções desejadas. Inicie o ciclo premindo o botão INÍCIO/
Pausa e fechando a porta no espaço de 4 segundos.

ADICIONAR LOIÇA ADICIONAL
Sem desligar a máquina, abra primeiro a porta ligeiramente para evitar 
salpicos de água (o LED INÍCIO/Pausa começa a piscar) (Atenção!: vapor 
quente!) e coloque a loiça no interior da máquina. Prima o botão INÍCIO/
Pausa e feche a porta no espaço de 4 segundos para retomar o ciclo no 
ponto em que foi interrompido.

INTERRUPÇÕES ACIDENTAIS
Se a porta for aberta durante o ciclo de lavagem ou se houver um corte 
de energia, o ciclo é interrompido. APENAS SE PREMIR o botão INÍCIO/
Pausa e fechar a porta no espaço de 4 segundos, o ciclo será retomado no 
ponto em que foi interrompido. 

CONSELHOS
Antes de carregar os cestos, elimine todos os restos de comida da loiça e esvazie 
os copos. Não é necessário passar previamente a loiça por água corrente. 
Disponha a loiça de modo a que fique firme e não vire; disponha os reci-
pientes com as aberturas voltadas para baixo e os elementos côncavos/
convexos na diagonal, a fim de permitir que a água chegue a toda a super-
fície e flua facilmente. 
Aviso: as tampas, as pegas, os tabuleiros e as frigideiras não impedem a 
rotação dos braços aspersores. 
Coloque os objetos pequenos no cesto dos talheres. 
A loiça e os tachos muito sujos devem ser colocados no cesto inferior, uma 
vez que nesta área a aspersão de água é mais intensa e permite obter me-
lhores resultados de lavagem. Depois de carregar a máquina, certifique-se 
de que os braços aspersores conseguem rodar livremente.

LOIÇA INADEQUADA
•	 Loiça e talheres de madeira.
•	 Copos frágeis com decoração, artesanato artístico ou loiça antiga. As de-

corações não são resistentes.
•	 Peças de material sintético que não resistam a temperaturas altas.
•	 Loiça de cobre e estanho.
•	 Loiça suja com cinza, cera, lubrificante ou tinta.
As cores das decorações de peças em vidro e as peças de alumínio/prata po-
dem sofrer alterações e desbotar durante o processo de lavagem. Alguns tipos 
de vidro (por ex., cristal) podem ficar opacos após alguns ciclos de lavagem.

DANOS EM VIDRO E LOIÇA
•	 Coloque apenas vidros e porcelana que tenham garantia do fabricante 

como sendo adequados para lavagem na máquina de lavar loiça.
•	 Utilize um detergente suave adequado para loiça
•	 Retire os vidros e a loiça da máquina de lavar loiça assim que o ciclo de 

lavagem termine.

SUGESTÕES PARA POUPAR ENERGIA
•	 Se a máquina de lavar loiça for utilizada de acordo com as instruções do 

fabricante, um ciclo de lavagem de loiça consome habitualmente ME-
NOS ENERGIA e água do que uma lavagem manual da loiça.

•	 Para maximizar a eficiência da máquina de lavar loiça, Se a máquina de la-
var loiça for utilizada de acordo com as instruções do fabricante, um ciclo 
de lavagem de loiça consome habitualmente MENOS ENERGIA e água 
do que uma lavagem manual da loiça. Para maximizar a eficiência da má-
quina de lavar loiça, recomenda-se que inicie o ciclo de lavagem assim que 
a máquina esteja totalmente carregada com loiça. Ao carregar a máquina 
de lavar loiça até à capacidade máxima indicada pelo fabricante irá contribuir 
para poupar energia e água. Poderá encontrar informações sobre o carrega-
mento correto da loiça na secção “CARREGAR OS CESTOS”. Caso a máquina 
de lavar loiça seja carregada apenas parcialmente, recomenda-se que utili-
ze as opções de lavagem dedicadas, se disponíveis (Meia carga/ Zone Wash/ 
Multizone), carregando loiça apenas nos cestos selecionados para o efeito. 
Carregar ou sobrecarregar incorretamente a máquina de lavar loiça pode au-
mentar o uso de recursos (como água, energia e tempo, além de aumentar 
o nível de ruído), reduzindo o desempenho de limpeza e de secagem.

•	 A pré-lavagem manual de loiça causa um aumento do consumo de água 
e de energia, não sendo, portanto, recomendada.

HIGIENIZAÇÃO
Para evitar odores e acumulação de sedimentos na máquina de lavar loiça, 
execute um programa de temperatura elevada pelo menos uma vez 
por mês. Utilize uma colher de chá de detergente e coloque a máquina a 
funcionar sem carga para efetuar a limpeza do aparelho.

RESISTÊNCIA AO GELO
Se a máquina for colocada num local exposto ao risco de congelamento, 
a mesma tem de ser drenada completamente. Feche a torneira da água 
e retire os tubos de alimentação e de descarga e, de seguida, faça escoar 
a  água. Certifique-se de que o amaciador de água está cheio de sal 
regenerador dissolvido no depósito de sal, ara proteger o aparelho de 
temperaturas até -20 °C. Se o aparelho for armazenado sob condições de 
geada, o mesmo deve permanecer a uma temperatura ambiente mínima 
de 5 °C durante, pelo menos, 24 horas antes da primeira utilização.  

UTILIZAÇÃO DIÁRIA CONSELHOS E SUGESTÕES
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Os dados do programa ECO são avaliados em condições laboratoriais de acordo com a norma europeia EN 60436:2020. Nota para os Laboratórios de Ensaio: 
para informações sobre as condições do ensaio comparativo EN, solicitar ao endereço:  dw_test_support@europeanappliances.com
Não é necessário efetuar qualquer tipo de pré-tratamento da loiça antes de iniciar os programas.
*) A porta é aberta antes de o programa ter terminado. O objetivo é melhorar a eficácia da secagem. 
**) Nem todas as opções podem ser utilizadas em simultâneo.
***) Os valores apresentados para todos os programas, à exceção do programa Eco, são meramente indicativos. O tempo real poderá variar dependendo de 
vários fatores, tais como a temperatura e a pressão da água de entrada, a temperatura ambiente, a quantidade de detergente, a quantidade e o tipo de carga, 
o equilíbrio da carga, as opções adicionais selecionadas e a calibragem do sensor. A calibragem do sensor pode aumentar a duração do programa até 20 min.

TABELA DE PROGRAMAS

Programa

Fa
se

 d
e 

se
ca

ge
m

Na
tu

ra
lD

ry
 *)

Opções  
disponíveis **)

Duração 
do programa 
de lavagem 

(h:min) ***)

Consumo 
de água  

(litros/ciclo)

Consumo 
de energia  

(kWh/ciclo)

Tempo res-
tante após 

abertura da 
porta  (h:min)

1	 Eco 50°C       3:20 8,9 0,64 0:40

2	 Auto Mista 55°C       1:20 - 3:25 7,5 - 19,5 0,75 - 1,20 0:05

3	 Intensivo 65°C       2:50 17,0  1,60 0:05

4	 Lavagem e Secagem 
Rápidas

50°C       1:25 11,5 1,10 0:05

5	 Rápido 28’ 45°C       0:28 9,0 0,50 0:00

6	 Silencioso 50°C       3:40 16,0 1,15 0:00

7	 Pré-lavagem -       0:12 4,5 0,01 

8	 Programa Transferido Para transferir um dos programas listados abaixo,  
consulte a secção “APLICAÇÃO HOMEWHIZ E FUNÇÃO DE CONTROLO REMOTO”.

Limpeza automática
(predefinição)

65°C       0:50 8,0 0,85 

Cristais 45°C       1:40 12,0 1,20 0:05

Desinfeção 65°C       1:50 12,0 1,30 

Instruções sobre a seleção do ciclo de lavagem.
1	 ECO
O programa Eco é ideal para lavar loiça com um nível de sujidade normal, 
sendo o programa mais eficiente para o efeito em termos da sua utilização 
combinada de energia e de água e estando em conformidade com a legis-
lação de conceção ecológica da UE.

2	 AUTO MISTA
Programa automático para tachos e loiça com um grau de sujidade normal.

3	 INTENSIVO
Programa aconselhado para loiça muito suja, sendo particularmente indi-
cado para tachos e panelas (não deve ser utilizado para objetos frágeis).

4	 LAVAGEM E SECAGEM RÁPIDAS
Loiça com um grau de sujidade normal. Ciclo diário, que garante um de-
sempenho de limpeza e secagem ideais num período de tempo mais curto.

5	 RÁPIDO 28’
Programa a ser utilizado para meia carga de loiça com sujidade ligeira, sem 
restos de comida secos. Não tem uma fase de secagem.

6	 SILENCIOSO
Adequando para um funcionamento noturno do aparelho. Garante um 
desempenho de limpeza e secagem ideais com a menor emissão menor 
de ruído possível.

7	 PRÉ-LAVAGEM
Utilizado para refrescar a loiça a ser lavada mais tarde. Neste programa não 
é utilizado detergente.

8	 PROGRAMA TRANSFERIDO
•	 LIMPEZA AUTOMÁTICA
(Programa padrão, substituível através da aplicação)
Programa a ser utilizado para efetuar a manutenção da máquina de 
lavar loiça, a ser efetuado apenas quando a máquina de lavar loiça esti-
ver VAZIA e utilizando detergentes específicos concebidos para a manu-
tenção de máquinas de lavar loiça.

•	 CRISTAIS
Programa para objetos delicados, mais sensíveis a temperaturas eleva-
das, como copos e chávenas.

•	 DESINFEÇÃO
Loiça com um grau de sujidade normal ou muito suja, com uma ação 
antibacteriana suplementar. Programa a utilizar para efetuar a manuten-
ção da máquina de lavar loiça.

Notas:
Note que o ciclo de lavagem Rápido 28’ destina-se à lavagem de loiça com 
sujidade ligeira.

DESCRIÇÃO DOS PROGRAMAS
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As OPÇÕES podem ser selecionadas/desselecionadas após a esco-
lha do programa, ao premir diretamente o botão correspondente 
(se disponível - o indicador acende-se) (consulte PAINEL DE CONTROLO). 
Se uma opção não for compatível com o programa selecionado (con-
sulte a TABELA DE PROGRAMAS), é emitido um sinal sonoro e a opção 
não será ativada. Uma opção pode alterar a duração ou o consumo 
de água ou energia do programa.

OPÇÕES E FUNÇÕES

MULTIZONE - Se houver pouca loiça para lavar, pode utilizar a meia 
carga para poupar água, eletricidade e detergente.

Selecione o programa e depois prima o botão MULTIZONE: o símbolo do 
cesto escolhido aparece no visor.
Por predefinição, a máquina lava a loiça em todos os cestos.
Para lavar apenas um cesto específico, prima repetidamente o botão:

Indicação no visor (apenas cesto inferior)

Indicação no visor (cesto superior e cesto dos talheres, se disponível no 
modelo)

Indicação no visor (opção DESATIVADA — lavagem em todos os 
cestos)

Lembre-se de carregar apenas o cesto superior ou inferior e reduzir a 
quantidade de detergente em conformidade.
Se o cesto superior for removido, aplique o detergente diretamente na 
cuba e não no distribuidor de detergente.

POWERCLEAN - Graças aos jatos de potência suplementar, esta 
opção permite uma lavagem mais intensa e rigorosa no cesto infe-

rior, na área específica. Esta opção é recomendada para a lavagem de 
tachos e panelas. (Consulte a seção de carregamento PowerClean).

INÍCIO DIFERIDO - O início do programa poderá ser diferido, num 
período entre 0:30 e 24 horas.

1.	Selecione o programa e quaisquer opções pretendidas. Prima o botão  
INÍCIO DIFERIDO (repetidamente) para atrasar o início do programa. Ajus-
tável entre 0:30 e 24 horas. Uma vez atingida a definição de 24 horas, prima 
INÍCIO DIFERIDO noutra altura para desativar a função INÍCIO DIFERIDO.

2.	Prima o botão INÍCIO/Pausa e feche a porta no espaço de 4 segundos. O 
temporizador dará início à contagem decrescente.

3.	Decorrido este tempo, o indicador luminoso apaga-se e o programa 
começa automaticamente.

Não é possível definir a função INÍCIO DIFERIDO depois de um programa 
ter começado.

NATURALDRY - trata-se de um sistema de secagem por convecção que abre 
automaticamente a porta durante/após o ciclo de secagem, de forma a ga-
rantir um excelente desempenho de secagem diariamente. A porta abre-se 
a uma temperatura que é segura para os seus móveis de cozinha. Como pro-
teção adicional contra o vapor, é fornecida juntamente com a máquina de 
lavar loiça uma película de proteção especialmente concebida para o efeito. 
Para mais informações sobre como instalar esta película de proteção, con-
sulte o GUIA DE INSTALAÇÃO.
Esta função está ativa por predefinição, mas é possível desativá-la no “MENU 
DE PROGRAMAÇÃO”.

 LUZ NO CHÃO - Uma luz LED projetada no chão indica que a 
máquina de lavar loiça está em funcionamento. A luz apaga-se 
no final do ciclo. Esta função está ativa por predefinição, mas é 

possível desativá-la no“MENU DE PROGRAMAÇÃO”.

PASTILHA (Tab) - Esta definição otimiza o desempenho do programa de 
acordo com o tipo de detergente utilizado.
Se utilizar pastilhas de detergente tudo‑em‑um (contendo abrilhantador, 
sal e detergente numa só dose), mantenha esta opção ativa. 
Se utilizar detergente em pó ou líquido, desative esta opção.
Esta função está desativada por predefinição, mas pode ser ativada no 
“MENU DE PROGRAMAÇÃO”.

APLICAÇÃO HOMEWHIZ E FUNÇÃO 
DE CONTROLO REMOTO

Leia primeiro a secção “Instruções de Segurança”.

Pode monitorizar a sua máquina de lavar loiça e verificar o seu estado atual 
utilizando o seu dispositivo inteligente através da funcionalidade HomeWhiz.
Pode realizar várias operações na sua máquina de lavar loiça a partir do 
seu dispositivo inteligente utilizando a aplicação HomeWhiz. Além disso, 
determinadas funcionalidades estão disponíveis exclusivamente quando 
utiliza a função HomeWhiz.
Para utilizar a funcionalidade de Ligação Sem Fios do seu aparelho, deve 
descarregar a aplicação HomeWhiz a partir da loja de aplicações do seu 
dispositivo inteligente.
Certifique‑se de que o seu dispositivo inteligente tem uma ligação 
ativa à Internet quando utiliza a aplicação.
Se estiver a utilizar a aplicação pela primeira vez, conclua o registo de 
conta seguindo as instruções apresentadas no ecrã. Depois de concluído o 
registo, pode gerir todos os produtos compatíveis com HomeWhiz na sua 
casa através desta única conta.
O HomeWhiz funciona apenas na banda de frequência Wi‑Fi de 2,4 GHz.

CONFIGURAÇÃO INICIAL DA LIGAÇÃO HOMEWHIZ
1.	 PREPARE O SEU DISPOSITIVO INTELIGENTE

Instale a aplicação HomeWhiz no seu smartphone ou tablet.
Verifique se o seu dispositivo inteligente está ligado à mesma rede 
Wi‑Fi que a máquina de lavar loiça irá utilizar.

2.	 PREPARE A MÁQUINA DE LAVAR LOIÇA
Certifique‑se de que a máquina de lavar loiça está desligada.
Prima e mantenha premidos simultaneamente os botões LIGAR-
DESLIGAR e CONTROLO REMOTO   durante 3 segundos.
O visor liga‑se, surge uma animação, a Ligação Sem Fios é ativada auto-
maticamente e o ícone Ligação Sem Fios  começa a piscar, indicando 
que o aparelho se encontra em modo de emparelhamento.

3.	 LIGAR ATRAVÉS DA APLICAÇÃO HOMEWHIZ
Abra a aplicação HomeWhiz no seu dispositivo 
inteligente. Selecione “Adicionar Dispositivo”.
Pode adicionar a máquina de lavar loiça digitali-
zando o código de barras presente no aparelho ou 
introduzindo manualmente o número do produto 
(código numérico de 12 dígitos iniciado por 86, 
indicado na placa de características do produto).
Depois de selecionar o aparelho, siga as instruções 
apresentadas na aplicação. A aplicação guiá‑lo‑á 
através das etapas restantes do processo de configuração.

4.	 RESULTADO DA LIGAÇÃO
Ligação bem‑sucedida: o ícone Ligação Sem Fios  permanece 
aceso de forma contínua.
Ligação sem sucesso: o ícone Ligação Sem Fios  apaga‑se.
Neste caso, o processo de ligação deve ser iniciado novamente. 
Se o problema persistir, contacte um centro de assistência autorizado.

Após a conclusão do processo de instalação, o seu dispositivo 
inteligente e a máquina de lavar loiça não precisam de estar liga-

dos à mesma rede. Pode utilizar o aparelho desde que o seu disposi-
tivo inteligente tenha uma ligação ativa à Internet.
Depois de completar o processo de configuração, o modo Controlo Remoto 
é desativado. 

MODO CONTROLO REMOTO
1.	 ATIVAÇÃO DO MODO CONTROLO REMOTO

O modo CONTROLO REMOTO pode ser ativado manualmente premindo 
o botão CONTROLO REMOTO  no aparelho.

NOTA: Após premir o botão CONTROLO REMOTO , a porta do apare-
lho deve ser fechada no prazo de 4 segundos. Se a porta permanecer 
aberta por mais de 4 segundos, o modo CONTROLO REMOTO é auto-
maticamente desativado.
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2.	 MODO CONTROLO REMOTO – FUNCIONAMENTO NO ESTADO ATIVO
Quando o modo CONTROLO REMOTO está ativo, o indicador acima do 
botão CONTROLO REMOTO  acende‑se e o ícone Ligação Sem Fios  
permanece continuamente ligado.

NOTA: Se a porta for aberta enquanto o modo CONTROLO REMOTO 
estiver ativo, a função é desativada e deve ser ativada novamente.

O aparelho pode ser controlado tanto a partir do painel como atra-
vés da aplicação HomeWhiz.
O visor apresenta a visualização correspondente do programa remoto
•	 Quando uma opção é selecionada na aplicação, o indicador LED cor-

respondente no painel acende‑se.
•	 Quando uma definição é alterada na aplicação, a alteração corres-

pondente é apresentada no visor do aparelho.
•	 Qualquer seleção de programa ou ativação de função efetuada no 

produto é imediatamente sincronizada e refletida na interface da 
aplicação.

3.	 DESATIVAÇÃO AUTOMÁTICA DO MODO CONTROLO REMOTO
O modo CONTROLO REMOTO é automaticamente desativado nas 
seguintes situações:
•	 A porta é aberta (incluindo a abertura automática da porta pelo sis-

tema NaturalDry)
•	 O botão CONTROLO REMOTO é premido
•	 Ocorre uma interrupção de energia
•	 A Ligação Sem Fios é desligada
•	 O aparelho é desligado através do botão LIGAR-DESLIGAR. Premir 

LIGAR-DESLIGAR na aplicação não desativa o modo Controlo Remoto.

4.	 DESATIVAR O CONTROLO REMOTO
Para desativar o CONTROLO REMOTO, prima o botão CONTROLO 
REMOTO  no aparelho.

Se a função Controlo Remoto estiver desativada, todas as operações 
devem ser realizadas diretamente no aparelho, e a aplicação HomeWhiz 
apenas pode ser utilizada para monitorizar o estado.

A perda da ligação Wi‑Fi não afeta um ciclo em execução.
Se a ligação Wi‑Fi for perdida, o ícone Ligação Sem Fios no visor 

começa a piscar e continuará a piscar até que a ligação seja restabelecida.

REPOSIÇÃO DA LIGAÇÃO HOMEWHIZ
Esta função elimina apenas os dados de ligação HomeWhiz armazena-
dos no aparelho (como credenciais Wi‑Fi e informação de emparelha-

mento). Não repõe quaisquer outras definições da máquina de lavar loiça.
Para eliminar as definições de ligação HomeWhiz armazenadas, abra a 
porta da máquina de lavar loiça e ligue o aparelho. Prima e mantenha pre-
midos simultaneamente os botões CONTROLO REMOTO  e INÍCIO/
Pausa durante 3 segundos. Uma contagem decrescente (3–2–1) aparecerá 
no visor. Quando a contagem terminar, todas as definições de ligação 
HomeWhiz serão eliminadas e o aparelho regressará ao estado anterior à 
configuração inicial.

UTILIZAR A MÁQUINA DE LAVAR LOIÇA EM VÁRIOS 
DISPOSITIVOS
Pode utilizar a sua máquina de lavar loiça com mais do que um dispositivo 
inteligente. Instale a aplicação HomeWhiz noutro dispositivo inteligente. 
Ao abrir a aplicação, inicie sessão com a sua conta.
Se iniciar sessão com a mesma conta que utilizou anteriormente para adi-
cionar os seus produtos, poderá utilizar imediatamente a máquina de lavar 
loiça após iniciar sessão.

UTILIZAR A MÁQUINA DE LAVAR LOIÇA COM OUTRA CONTA
O proprietário do aparelho pode conceder a outro utilizador HomeWhiz 
acesso à máquina de lavar loiça enviando um convite para aderir ao agre-
gado familiar.
Na aplicação HomeWhiz, abra o menu (≡) e aceda às definições do agre-
gado familiar. Adicione um novo utilizador introduzindo o seu endereço 
de e‑mail e enviando um convite. O novo utilizador receberá o convite por 
e‑mail e deverá aceitá‑lo.

Após a aceitação do convite, o novo utilizador terá acesso a 
todos os aparelhos associados ao mesmo agregado familiar.

RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS HOMEWHIZ
Se tiver problemas operacionais ou de ligação, siga os passos abaixo pela 
ordem apresentada.
Se o problema persistir após realizar um passo, avance para o seguinte.
1.	 Verifique se o seu dispositivo inteligente está ligado à Internet.
2.	 Feche e volte a abrir a aplicação HomeWhiz no seu dispositivo 

inteligente.
3.	 Reinicie o seu dispositivo inteligente.
4.	 Verifique o estado da ligação sem fios da sua máquina de lavar loiça.
5.	 Se a ligação continuar sem ser estabelecida, repita o processo inicial de 

configuração no aparelho.
6.	 Se o problema persistir: consulte a lista de soluções na secção Ajuda/

Resolução de Problemas da aplicação HomeWhiz, visite os recursos de 
suporte no website HomeWhiz ou contacte um centro de assistência 
autorizado.

CICLO TRANSFERIDO
A máquina de lavar loiça inclui um Ciclo Transferido padrão, colocado na 
última posição da lista de programas. Este programa pode ser substituído 
por uma opção transferível utilizando a aplicação HomeWhiz. Informações 
sobre o Ciclo Transferido padrão e os programas transferíveis suportados 
pelo seu modelo encontram‑se na“TABELA DE PROGRAMAS” e na“DESCRI-
ÇÃO DOS PROGRAMAS”.

1.	 ALTERAR O CICLO DE TRANSFERÊNCIA
Para atualizar o Ciclo de Transferência, certifique‑se de que o seu pro-
duto está ligado à aplicação HomeWhiz e de que a função CONTROLO 
REMOTO  está ativada.
Abra a aplicação HomeWhiz, selecione o seu produto e toque nos três 
pontos (canto superior direito) para aceder ao Menu de Programação. 
Navegue até às Definições de Programas Transferidos, selecione o pro-
grama que pretende utilizar e toque em Transferir Programa.

2.	 PROCESSO DE TRANSFERÊNCIA
Durante o processo de transferência, uma animação aparece no visor da 
máquina de lavar loiça.

3.	 APÓS EMPARELHAMENTO E TRANSFERÊNCIA DE UM PROGRAMA
Assim que um programa é transferido através da aplicação HomeWhiz:
O programa transferido aparece na última posição disponível na lista de 
seleção de programas da máquina de lavar loiça.
O programa transferido permanece disponível na lista de programas da 
máquina de lavar loiça mesmo quando a função Controlo Remoto está 
desligada.
Pode ser selecionado e utilizado como qualquer outro programa.

4.	 SUBSTITUIR O PROGRAMA TRANSFERIDO
Se transferir outro programa: o novo substituirá o programa anterior-
mente transferido na lista de programas da máquina.
Apenas um programa transferido pode ser armazenado de cada vez 
(o último transferido).

O número de programas disponíveis pode variar consoante o 
modelo da máquina de lavar loiça.

ATUALIZAÇÃO DE SOFTWARE
Quando o aparelho está em modo Standby e já configurado para ligação 
Wi‑Fi, pode atualizar automaticamente o software quando estiver disponí-
vel uma nova versão.
Durante a atualização, o visor mostra a percentagem de progresso. A inte-
ração com o painel de controlo não é possível até que a atualização esteja 
concluída.
Nota: Certifique‑se de que o aparelho permanece ligado à alimentação 
durante o processo de atualização de software.
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CESTO DOS TALHERES

O terceiro cesto foi concebido para colocar os talheres.
Posicione os talheres conforme se mostra na figura.
Uma disposição separada dos talheres facilita a sua remoção após a lava-
gem e melhora  o desempenho da lavagem  e da secagem.
As facas e os outros utensílios afiados têm de ser colocados com as 
lâminas voltadas para baixo.
A geometria do cesto permite  a colocação de objetos  pequenos, tais 
como chávenas de café, na área central.

CESTO SUPERIOR
Carregue neste cesto a loiça frágil e 
leve: copos, chávenas, pires, tigelas.

(exemplo de carga no cesto superior)

AJUSTAR A ALTURA DO CESTO SUPERIOR
É possível ajustar a altura do cesto superior: utilize 
uma posição mais elevada para colocar loiça mais 
volumosa no cesto inferior e uma posição mais 
baixa para aproveitar ao máximo os suportes re-
batíveis, criando mais espaço superior e evitando o 
choque com os objetos colocados no cesto inferior.
O cesto superior está equipado com um ajuste 
de altura do cesto superior (consulte a figura); 
sem pressionar as alavancas, eleve o cesto  segu-
rando-o pelas partes laterais, logo que o cesto fi-
que estável na posição superior.
Para voltar à posição inferior, pressione  as alavan-
cas A existentes nas partes laterais  do cesto e desloque-o para baixo.
Recomendamos vivamente que não ajuste a altura do cesto quando 
este está carregado. NUNCA eleve ou baixe o cesto apenas de um lado.

ABAS DOBRÁVEIS COM POSIÇÃO AJUSTÁVEL
As abas laterais podem ser dobradas ou 
desdobradas para otimizar a disposição 
da loiça dentro do cesto.
Os copos de vinho podem ser posiciona-
dos em segurança nas abas dobráveis, in-
troduzindo o pé de cada copo nas ranhu-
ras correspondentes.
Conforme o modelo: 
•	 para desdobrar as abas, é necessário 

deslizá-las para cima e rodá-las ou soltá-
-las dos encaixes e puxá-las para baixo.

•	 para dobrar as abas, é necessário rodá-
-las e deslizá-las para baixo ou puxá-las para cima e encaixá-las nos res-
petivos encaixes.

(O número de abas dobráveis ​​depende do modelo)

CESTO INFERIOR
Para tachos, tampas, pratos, saladeiras, talheres, etc.. Os pratos e as tampas 
grandes devem ser colocados dos lados, a fim de evitar interferências com 
o braço aspersor.
O cesto inferior tem suportes rebatíveis, que podem ser utilizados numa 
posição vertical para colocar pratos ou numa posição horizontal (inferior) 
para colocar facilmente tachos ou saladeiras.

(exemplo de carga para o cesto inferior)

POWERCLEAN NO CESTO INFERIOR
A função PowerClean utiliza jatos de água 
especiais situados na parte traseira da 
cuba para lavar os objetos mais sujos com 
maior intensidade. O cesto inferior tem 
uma zona de espaço adicional, um supor-
te especial de puxar na parte traseira do 
cesto que pode ser utilizado para o supor-
te de frigideiras ou para os tabuleiros de 
forno na posição vertical, o que permite 
que ocupem menos espaço.
Colocando os tachos/panelas voltados 
para o componente PowerClean, ative a 
função POWERCLEAN no painel.

Como utilizar a função PowerClean:
1.	 Ajuste a área PowerClean (G) dobrando para baixo os suportes traseiros 

dos pratos para introduzir tachos.
2.	 Introduza os tachos e as panelas inclinados na vertical na área Power-

Clean. Os tachos têm de estar inclinados na direção dos jatos de água.

CARREGAR OS CESTOS CAPACIDADE: 14 talheres padrão
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LIMPEZA E MANUTENÇÃO
ATENÇÃO: Desligue sempre a máquina durante a limpeza e quando efec-
tuar trabalhos de manutenção. Não utilize líquidos inflamáveis para limpar 
a máquina.

LIMPAR A MÁQUINA DE LAVAR LOIÇA
É possível eliminar qualquer marca existente no interior 
da máquina utilizando um pano humedecido em água e 
um pouco de vinagre.
As superfícies externas da máquina e o painel de controlo 
podem ser limpos com um pano não abrasivo humedeci-
do em água. Não utilize solventes ou produtos abrasivos.

EVITAR ODORES DESAGRADÁVEIS
Mantenha sempre a porta da máquina entreaberta para evitar a formação 
de humidade e a sua acumulação no interior da máquina.
Limpe regularmente os vedantes em redor da porta e os distribuidores de 
detergente, utilizando uma esponja húmida. Isto irá evitar que os restos 
de comida se acumulem nos vedantes, a causa principal da formação de 
odores desagradáveis.

VERIFICAR A MANGUEIRA DE ABASTECIMENTO DE ÁGUA
Verifique regularmente se a mangueira de entrada de água apresenta fragi-
lidades e fissuras. Caso a mangueira esteja danificada, substitua-a por uma 
nova, disponível através do nosso Serviço Pós-Venda ou do seu revendedor 
especializado. Consoante o tipo de mangueira:

Se a mangueira de entrada de água dispuser de um revestimento transpa-
rente, verifique periodicamente se a cor se intensifica localmente. Em caso 
afirmativo, a mangueira poderá ter uma fuga e deve ser substituída. No 
caso da mangueira de bloqueio da água: verifique a abertura de inspecção 
da válvula de segurança pequena (veja a seta). Caso esteja vermelha, a fun-
ção de bloqueio de água foi activada e a mangueira tem de ser substituída 
por uma nova. Para desenroscar esta mangueira, prima o botão de liberta-
ção enquanto desenrosca a mangueira.

LIMPAR A MANGUEIRA DE ENTRADA DE ÁGUA
Se as mangueiras da água forem novas ou não tiverem sido utilizadas du-
rante um longo período de tempo, deixe a água correr para garantir que 
estão desobstruídas e sem impurezas antes de efectuar as ligações neces-
sárias. Se não tomar esta precaução, a entrada de água pode ficar obstruída 
e danificar a máquina de lavar loiça.

LIMPAR O CONJUNTO DE FILTROS
Limpe regularmente o conjunto de filtros para que os filtros não fiquem 
entupidos e para que a água residual flua corretamente.
Ao utilizar a máquina de lavar loiça com filtros obstruídos ou objetos estra-
nhos dentro do sistema de filtragem ou nos pulverizadores poderá causar o 
mau funcionamento da unidade, resultando numa perda de desempenho, 
num funcionamento ruidoso ou numa maior utilização de recursos.
O conjunto de filtros é composto por três filtros que eliminam os restos de 
comida da água de lavagem e fazem recircular a água: para obter os melho-
res resultados de lavagem é necessário limpá-los.

A máquina de lavar loiça não pode ser utilizada sem filtros ou com os 
filtros soltos.
Pelo menos uma vez por mês ou após cada 30 ciclos, verifique o conjunto 
de filtros e, se necessário, limpe-os muito bem em água corrente, utilizando 
uma escova não metálica e seguindo as instruções abaixo:
1.	 Rode o filtro cilíndrico A no sentido contrário ao dos ponteiros do reló-

gio e retire-o (Fig. 1).
2.	 Retire a parte interna do filtro B exercendo uma ligeira pressão nas abas 

laterais (Fig. 2).
3.	 Faça deslizar para fora o filtro de aço inoxidável C (Fig. 3).

4.	 Caso encontre quaisquer objetos estranhos (tais como vidros e porcela-
na partidos, ossos de comida, sementes de frutos, etc.) remova-os cui-
dadosamente.

5.	 Inspecione o coletor e retire quaisquer restos de comida. NUNCA RETIRE 
a proteção da bomba do ciclo de lavagem (elemento preto) (Fig. 4).

21

43

A
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A
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Depois de limpar os filtros, volte a colocar o conjunto de filtros e fixe-o cor-
retamente na devida posição; isto é essencial para manter um funciona-
mento eficaz da máquina de lavar loiça.

LIMPAR OS BRAÇOS ASPERSORES
Por vezes, os restos de comida podem acumular-se nos braços aspersores 
e bloquear os orifícios utilizados para pulverizar a água. Assim, recomenda-
-se que verifique periodicamente os braços e que os limpe com uma escova 
pequena não metálica.

Para retirar o braço aspersor superior, rode o anel de bloqueio de plástico 
no sentido dos ponteiros do relógio. O braço aspersor superior deve ser re-
colocado de modo a que o lado com mais orifícios fique voltado para cima.

É possível remover o braço aspersor inferior puxando-o para cima.
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Caso a sua máquina de lavar loiça não funcione corretamente, verifique se consegue resolver o problema através das soluções apresentadas 
na lista que se segue. Para outros erros ou problemas, entre em contato com o Serviço de Pós-venda Autorizado, cujos detalhes de contacto 
podem ser encontrados no livrete da garantia. As peças sobressalentes estarão disponíveis por um período de até 7 ou até 10 anos, de acordo 
com os requisitos específicos do Regulamento. 

RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

PROBLEMAS CAUSAS POSSÍVEIS SOLUÇÕES

O indicador de 
sal está aceso. O reservatório do sal está vazio.

Encha o reservatório com sal (veja mais informações - consulte ENCHER O 
DEPÓSITO DO SAL). Verifique a definição de dureza da água, se necessário - 
consulte TABELA DE DUREZA DA ÁGUA.

O indicador do sal 
está a piscar. Reservatório do sal está vazio. Encha o reservatório com sal assim que possível. A colocação da máquina em 

funcionamento sem sal poderá causar danos aos seus componentes internos.

Luz indicadora de 
abrilhantador acesa 

ou a piscar 
intermitentemente.

O distribuidor do abrilhantador está vazio. 
(Após encher o depósito, o indicador do 
abrilhantador poderá permanecer aceso 
durante um curto período de tempo).

Encha o distribuidor com abrilhantador (veja mais informações - consulte 
ENCHER O DISTRIBUIDOR DE ABRILHANTADOR).

A máquina de lavar loiça 
não começa a funcionar 
ou não responde aos 
comandos.

A máquina não está ligada corretamente. Ligue a ficha à tomada.

Corte de energia.

Por motivos de segurança, a máquina de lavar loiça não se liga 
automaticamente após um corte de energia. Abra a porta da máquina 
de lavar loiça, prima o botão INÍCIO/Pausa e feche a porta no espaço de 
4  egundos.

A porta da máquina de lavar loiça não 
está fechada. O pino NaturalDry não está 
empurrado para dentro.

Empurre vigorosamente a porta até ouvir um “clique”.

A abertura da porta durante mais de 
4 segundos leva à interrupção do ciclo. Prima o botão INÍCIO/Pausa e feche a porta no espaço de 4 segundos. 

O painel de controlo não responde ou a 
mensagem F6 E1 é apresentada.

Desligue a máquina premindo o botão LIGAR-DESLIGAR/Reiniciar, volte 
a ligá-la passado cerca de um minuto e reinicie o programa. Se o problema 
persistir, desligue o aparelho durante 1 minuto e ligue-o novamente.

A máquina de lavar 
loiça não escoa a água. 
Visualização no visor: 
F7 E3 ou F9 E1.

O filtro está obstruído com resíduos de 
alimentos ou calcário.

Limpe o filtro e descalcifique o aparelho (ver LIMPAR O CONJUNTO 
DE FILTROS e INSTRUÇÕES DE DESCALCIFICAÇÃO).

Mangueira de drenagem dobrada. Verifique a mangueira de drenagem (ver INSTRUÇÕES DE INSTALAÇÃO).

O tubo de escoamento do lava-loiça está 
obstruído. Limpe o tubo de escoamento do lava-loiça.

A máquina de lavar loiça 
faz um ruído excessivo.

A loiça está a chocalhar uma contra a outra. Posicione a loiça corretamente (ver CARREGAR OS CESTOS).

Existe uma quantidade excessiva de loiça.

O detergente não foi doseado corretamente ou não é adequado para 
utilização em máquinas de lavar loiça (ver ENCHIMENTO DO DISTRIBUIDOR 
DE DETERGENTE). Reinicie o ciclo atual desligando a máquina de lavar loiça 
e, em seguida, volte a ligá-la. Selecione um novo programa, prima INÍCIO/
Pausa e feche a porta dentro de 4 segundos. Não adicione mais detergente. 

A loiça foi disposta de forma incorreta. Disponha a loiça corretamente (ver CARREGAR OS CESTOS).

O filtro está obstruído com resíduos de 
alimentos ou calcário. Limpe o conjunto de filtros (ver LIMPEZA E MANUTENÇÃO).

A loiça não fica limpa.

A loiça foi disposta de forma incorreta. Disponha a loiça corretamente (ver CARREGAR OS CESTOS).

Os braços aspersores não conseguem rodar 
livremente, sendo impedidos pela loiça.

Disponha a loiça corretamente (ver CARREGAR OS CESTOS). Verifique se o 
cesto superior está na posição correta e ajuste-o (elevar) se necessário.

O ciclo de lavagem é demasiado suave. Selecione um ciclo de lavagem apropriado (ver TABELA DE PROGRAMAS).

Existe uma quantidade excessiva de loiça. O detergente não foi doseado corretamente ou não é adequado para utilização 
em máquinas de lavar loiça (ver ENCHER O DISTRIBUIDOR DE DETERGENTE).

A tampa do depósito de abrilhantador não 
está bem fechada. Certifique-se de que a tampa do distribuidor de abrilhantador está fechada.

O filtro está obstruído com resíduos de 
alimentos ou calcário. Limpe o filtro e descalcifique o aparelho (ver LIMPAR O CONJUNTO DE FILTROS).

O reservatório do sal está vazio. Encha o depósito de sal (ver ENCHER O DEPÓSITO DO SAL).

A máquina de lavar loiça 
não se enche de água. 
O visor apresenta:  
H2O e   está aceso; 
é emitido um alarme 
sonoro.

Não há abastecimento de água ou a torneira 
está fechada. Certifique-se de que há água ou que a torneira está aberta.

A mangueira de entrada de água está 
dobrada.

Verifique a mangueira de entrada de água (ver INSTALAÇÃO). Abra a porta 
da máquina de lavar loiça, prima o botão INÍCIO/Pausa e feche a porta no 
espaço de 4 segundos.

O filtro da mangueira de entrada de água 
está obstruído; é necessário limpá-lo.

Verifique e limpe o filtro da mangueira de entrada de água. Abra a porta 
da máquina de lavar loiça, prima o botão INÍCIO/Pausa e feche a porta no 
espaço de 4 segundos.
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As políticas da empresa, documentação padrão, encomenda de peças sobresselentes e informações adicionais 
sobre o produto poderão ser consultadas em:
•	 Utilize o código QR no seu produto.
•	 Visitando a nossa página web docs.whirlpool.eu/docs e parts-selfservice.europeanappliances.com
•	 Em alternativa, contacte o nosso Serviço Pós-venda (através do número de telefone contido no livrete da garantia). 

Ao contactar o nosso Serviço Pós-Venda, indique os códigos fornecidos na placa de identificação do seu produto.
A informação relativa ao modelo pode ser obtida utilizando o código QR indicado na etiqueta energética. 
A etiqueta inclui também o identificador do modelo, que pode ser utilizado para consultar o portal de registo 
em https://eprel.ec.europa.eu.

IEC 436

:

A máquina de lavar 
loiça termina o ciclo 
prematuramente. 
O visor apresenta: F8 E3.

O filtro está obstruído com resíduos de 
alimentos ou calcário.

Limpe o filtro e descalcifique o aparelho (ver LIMPAR O CONJUNTO DE 
FILTROS e INSTRUÇÕES DE DESCALCIFICAÇÃO).

Mangueira de drenagem numa posição 
demasiado baixa ou com o sifão no sistema 
de esgotos doméstico.

Verifique se a extremidade da mangueira de drenagem está colocada à altura 
correta (ver INSTALAÇÃO). Verifique o sifão no sistema de esgotos doméstico e 
instale um disjuntor de sifão/válvula de admissão de ar se necessário.

Existe uma quantidade excessiva de loiça. O detergente não foi doseado corretamente ou não é adequado para utilização 
em máquinas de lavar loiça (ver ENCHER O DISTRIBUIDOR DE DETERGENTE).

Existe ar no abastecimento de água. Verifique se existem fugas ou quaisquer outros problemas no 
abastecimento de água que estejam a causar a entrada de ar.

A secagem da loiça 
não é efetuada 
corretamente.

Não existe abrilhantador ou a dosagem 
é muito baixa.

Certifique-se de que o distribuidor do abrilhantador está cheia (ENCHER 
O DISTRIBUIDOR DE ABRILHANTADOR). A utilização de apenas pastilhas 
multifunções não proporciona efeitos de secagem tão bons como a 
utilização de abrilhantador líquido.

A loiça foi retirada da máquina após a 
abertura automática da porta, mas antes do 
término efetivo do ciclo.

Certifique-se de que o ciclo terminou antes de começar a retirar a loiça 
da máquina (ver UTILIZAÇÃO DIÁRIA). Para resultados de secagem ainda 
melhores, é recomendável deixar a loiça dentro da máquina com a porta 
aberta durante 15 minutos após o término do ciclo.

A loiça fica posicionada demasiadamente na 
horizontal.

Se notar poças de água no interior das cavidades de xícaras, canecas 
ou tigelas, tente carregar a loiça (principalmente no cesto superior) 
proporcionando uma maior inclinação, de forma a que escorra uma maior 
quantidade de água antes de iniciar a secagem.

O ciclo selecionado não possui a fase de 
secagem.

Na TABELA DE PROGRAMAS, verifique se o programa selecionado dispõe 
de fase de secagem. Um ciclo sem fase de secagem pode não fornecer a 
eficiência de secagem desejada, portanto, é recomendável alterar a seleção 
do ciclo para um que possua uma fase de secagem.

A loiça é antiaderente ou de plástico. É normal que permaneçam algumas gotas de água neste tipo de material.

Os pratos e copos ficam 
com riscas azuis ou com 
um tom azulado.

A dose de abrilhantador é excessiva. Ajuste a dosagem para um nível mais baixo.

Os pratos e os copos 
apresentam calcário 
ou uma película 
esbranquiçada.

Reservatório do sal está vazio. Encha o reservatório com sal assim que possível. A colocação da máquina em 
funcionamento sem sal poderá causar danos aos seus componentes internos.

A definição da dureza da água está 
demasiado baixa. Aumente a definição (ver TABELA DE DUREZA DA ÁGUA).

A tampa do depósito de sal não está bem 
fechada. Verifique e feche a tampa do depósito do sal.

O depósito do abrilhantador está vazio ou a 
dosagem do abrilhantador é insuficiente.

Encha o distribuidor com abrilhantador e verifique as definições de 
dosagem (ver ENCHER O DISTRIBUIDOR DE ABRILHANTADOR).

A máquina de lavar loiça 
apresenta a mensagem 
F8 E5.

A válvula está bloqueada ou avariada. Feche a torneira da água, se possível. Não desligue a fonte de alimentação. 
Contacte a Assistência.

A fuga de detergente.
Depende do detergente líquido utilizado e 
pode ser acentuada em caso de ativação da 
opção de atraso.

Pequenas fugas não causam avarias na máquina e podem ser evitadas 
mudando o tipo de detergente líquido ou utilizando pastilhas.
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ВІДСКАНУЙТЕ QR-
КОД НА ВАШОМУ 
ПРИЛАДІ, ЩОБ 
ОТРИМАТИ БІЛЬШЕ 
ІНФОРМАЦІЇ

Перед використанням пристрою уважно прочитайте Інструкцію з техніки безпеки 
та встановлення.
Після встановлення не забудьте зняти з посудомийної машини всі захисні елементи, що 
використовуються під час транспортування.

ВИРІБ

ОПИС ВИРОБУ

ПАНЕЛЬ КЕРУВАННЯ

Для активації панелі керування посудомийної машини натисніть кнопку «УВІМК./ВИМКН.».
З метою заощадження електроенергії панель керування автоматично вимикається через 10 хвилин, якщо за 

цей час не було запущено жодного циклу.

1.	 Кнопка УВІМК.-ВИМК./Скидання з індикатором

2.	 Кнопка вибору Попередньої програми
3.	 Кнопка вибору Наступної програми
4.	 Кнопка Дистанційного Керування з індикатором

5.	 Індикатор Бездротового З’єднання
6.	 Індикатор порожнього відсіку для Солі
7.	 Індикатор порожнього відсіку для Ополіскувача
8.	 Індикатор Закритого Водопровідного Крана — Аварія 

(миготить, коли немає подачі води або кран перекрито)

9.	 Дисплей 

10.	 Індикатор Номера програми і часу, що залишився

11.	 Індикатор Природне сушіння посуду - NaturalDry (засвічується, 
коли функція не активна або недоступна в програмі)

12.	 Індикатор Мультизона (засвічується, коли функція активована)

13.	 Індикатор Налаштування (світиться, коли прилад у меню 
налаштувань)

14.	 Кнопка опції Мультизона з індикатором / Налаштування — 
натискати 3 сек.

15.	 Кнопка опції Повер Клін (PowerClean) з індикатором

16.	 Кнопка Відстрочка старту з індикатором

17.	 Кнопка ПУСК/Пауза з індикатором

31 2 16 17157 8 9 11 12105 6 13 144

ДЯКУЄМО ЗА ПРИДБАННЯ ВИРОБУ WHIRLPOOL. 
Для отримання більш повної допомоги зареєструйте  
свій прилад на веб-сайті: www.whirlpool.eu/register

1.	 Верхній кошик

2.	 Відділення для столових приборів

3.	 Складані полички (кількість залежить від моделі)

4.	 Регулятор висоти верхнього кошика

5.	 Верхній розбризкувач

6.	 Нижній кошик

7.	 Підтримка Павер Клін (PowerClean)

8.	 Нижній розбризкувач

9.	 Вузол фільтру

10.	 Бачок із сіллю

11.	 Дозатори миючого засобу та ополіскувача

12.	 Табличка з технічними даними

13.	 Панель керування

0000 000 00000 
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ПЕРШЕ ВИКОРИСТАННЯ
ПОРАДИ ЩОДО ПЕРШОГО ВИКОРИСТАННЯ ПРИЛАДУ
Після установлення витягніть фіксатори із кошиків та підпірні еластичні 
елементи з верхнього кошика.

МЕНЮ НАЛАШТУВАНЬ
1.	 Увімкніть пристрій, натиснувши кнопку УВІМК.-ВИМК.  .
2.	 Утримуйте кнопку Налаштування  (Мультизона  ) протягом  

3 сек, поки не почуєте звуковий сигнал, а на дисплеї не з’явиться на-
пис «SEt».

3.	 За секунду з’явиться перший параметр (літера „ ”).
4.	 Кнопками вибору ПОПЕРЕДНЯ /НАСТУПНА , прокрутіть список 

доступних параметрів (див. таблицю нижче), тоді натисніть ПУСК/Па-
уза  , щоб відобразити та змінити значення вибраного параметра.

5.	 Кнопками вибору ПОПЕРЕДНЯ /НАСТУПНА  встановіть потріб-
не значення та натисніть ПУСК/Пауза  , щоб зберегти нове зна-
чення і повернутися до головного меню.

6.	 Щоб змінити інший параметр, повторіть кроки 4 і 5.
7.	 Натисніть УВІМК.-ВИМК.   або почекайте 30 сек, щоб вийти з меню.

ЛІТЕРА ПАРАМЕТР
ЗНАЧЕННЯ 
(За замовчуван-
ням - жирним 
шрифтом) *

Лічильник циклів
Кількість виконаних посудомийною маши-

ною циклів

52 циклів: 25;
13.947 циклів: 
13_947 (прок-
рутка 3 рази)

Бездротове з’єднання
ПРИМІТКА: Щоб увімкнути Бездротове 

з’єднання вперше, перейдіть до 
налаштування підключення HomeWhiz.

(див. «ФУНКЦІЯ HOMEWHIZ ТА ДИСТАНЦІЙНЕ 
КЕРУВАННЯ»)

“1” = On, “0” = Off

1 | 0

Рівень жорсткості води
(див. «НАЛАШТУВАННЯ ЖОРСТКОСТІ ВОДИ»

та «ТАБЛИЦЯ ЖОРСТКОСТІ ВОДИ»)
1 | 2 | 3 | 4 | 5

Рівень ополіскувача
(див. «НАЛАШТУВАННЯ ДОЗИ ОПОЛІСКУВАЧА») 0 | 1 | 2 | 3 | 4 | 5 

Природне сушіння посудум (NaturalDry) 
(див. «ОПЦІЇ ТА ФУНКЦІЇ»)

“1” = Увімк, “0” = Вимк.
1 | 0

Час на підлозі (див. «ОПЦІЇ ТА ФУНКЦІЇ»)
“1” = Увімк, “0” = Вимк. 1 | 0

Звук
“1” = Увімк, “0” = Вимк. 1 | 0

Таблетки (Tab) (див. «ОПЦІЇ ТА ФУНКЦІЇ»)
“1” = Увімк, “0” = Вимк. 1 | 0

Заводські налаштування
Натисніть ПУСК/Пауза, щоб відновити завод-
ські налаштування усіх параметрів в меню.

-

*)	Значення за замовчуванням не застосовується до лічильника циклів.

ЛІЧИЛЬНИК ЦИКЛІВ - функція, яка дозволяє відобразити кількість 
циклів, виконаних посудомийною машиною. 

Для кількості циклів від 0-999 на дисплеї відображається фіксоване число.

Приклад для 25 циклів. 
Якщо значення кількості циклів більше 1000, на дисплеї відображатиметься 
саме це число. Символ «_» позначає «.», наприклад:
1.000 = 1_000, 13.947 = 13_947 (число буде прокручено 3 рази).

Приклад для 
13,947 циклів:

Після відтворення кількості циклів на дисплеї знову з’явиться напис« ».
ПРИМІТКА: Можливо, посудомийна машина вже виконала 
близько 30 циклів. Це зумовлено розширеним контролем якості, 
який виконується у процесі виробництва, завдяки чому можна 
гарантувати більш високу якість продукції.

НАПОВНЕННЯ КОНТЕЙНЕРА ДЛЯ СОЛІ
Використання солі запобігає утворенню НАКИПУ на 
посуді і на функціональних компонентах машини. 
Відсік для солі розташований у нижній частині посудо-
мийної машини (під нижньою полицею ліворуч). 
•	 IВажливо слідкувати за тим, щоб бачок для солі ніколи 

не був порожнім. . 
•	 Це важливо для встановлення належної жорсткості води.
•	 Сіль слід засипати, коли на панелі управління світиться індикатор 

ЗАСИПАТИ СІЛЬ  .
1.	 Вийміть нижній кошик і відкрутіть кришку бачка (проти годинни-

кової стрілки). 
2.	 Вставте воронку (див. малюнок) і наповніть бачок для солі до краю (при-

близно 0,5 кг); просочування невеликої кількості води - це нормально.
3.	 Виконайте це лише при першому використанні: наповніть ба-

чок для солі водою.
4.	Витягніть воронку і зітріть залишки солі з отвору.
Переконайтеся, що кришка щільно прилягає, щоб під час виконан-
ня програми миття миючий засіб не міг потрапити до контейнера (це 
може призвести до пошкодження пом’якшувача води, який не підлягає 
ремонту).

Якщо потрібно досипати сіль, обов’язково завершіть процедуру 
перед циклом миття, щоб запобігти корозії.
Залишки розчину або гранул солі можуть призвести до корозії, 
яка безповоротно руйнує компоненти з високоякісної сталі.
На несправність, викликану такими обставинами, дія гарантії не 
поширюється.
Якщо контейнер для солі незаповнений, це може призвести до 
пошкодження пом’якшувача води і нагрівального елемента в ре-
зультаті накопичення накипу.
Рекомендується використовувати сіль з будь-яким типом мию-
чих засобів для посудомийних машин.

НАЛАШТУВАННЯ ЖОРСТКОСТІ ВОДИ
Для належного функціонування пом’якшувача води дуже важливо, щоб 
налаштована жорсткість води базувалася на фактичному значенні жор-
сткості води у вашому будинку. Цю інформацію можна отримати у міс-
цевій організації водопостачання
Заводське налаштування: «3». Див „ТАБЛИЦЯ ЖОРСТКОСТІ ВОДИ”.  

Таблиця жорсткості води

Рівень Солі °dH 
Німецькі градуси

°fH 
Французькі 

градуси

°Clark  
Англійські 

градуси

1 (м’яка) 0 - 6 0 - 10 0 - 7

2 (середня) 7 - 11 11 - 20 8 - 14

3 (звичайна) 12 - 16 21 - 29 15 - 20

4 (жорстка) 17 - 34 30 - 60 21 - 42

5 (дуже жорстка) 35 - 50 61 - 90 43 - 62

Щоб змінити, дотримуйтесь інструкцій у розділі  «МЕНЮ НАЛАШТУ-
ВАНЬ».
Використовуйте лише сіль, що спеціально призначена для посудо-
мийних машин.
Коли сіль буде засипано до машини, індикаторна лампа «ЗАПОВНЕННЯ 
СІЛЛЮ» вимкнеться.
Якщо контейнер для солі незаповнений, це може призвести до 
пошкодження пом’якшувача води і нагрівального елемента в ре-
зультаті накопичення накипу.
Рекомендується використовувати сіль з будь-яким типом миючих 
засобів для посудомийних машин.
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СИСТЕМА ПОМ’ЯКШЕННЯ ВОДИ 
Пом’якшувач води автоматично знижує жорсткість води, запобігаючи 
утворенню накипу на нагрівачі, що також сприяє підвищенню 
ефективності очищення.  
Регенерація цієї системи відбуваються при використанні солі,  
тому у разі спорожнення ємність для солі необхідно поповнювати. 
Частота регенерації залежить від встановленого рівня жорсткості води 
- регенерація відбувається один раз на 6 циклів Eco, якщо  встановле-
ний 3-й рівень жорсткості води. 
Процес регенерації починається під час заключного полоскання
і закінчується у фазі сушіння, до закінчення циклу.. 
•	 Одноразова регенерація споживає: ~3,5 л води;
•	 Займає до 10 додаткових хвилин на цикл; 
•	 Споживає менше 0,005 кВт год енергії.

A

B
ЗАПОВНЕННЯ ДОЗАТОРА ОПОЛІСКУВАЧА
Ополіскувач полегшує СУШІННЯ посуду. Доза-
тор ополіскувача A слід засипати, коли на пане-
лі керування світиться індикаторна лампа ВІД-
СУТНІСТЬ ОПОЛІСКУВАЧА  .
1.	 Відкрийте дозатор B натиснувши і потягнув-

ши угору за виступ на кришці
2.	 Обережно додайте максимальну кількість 

ополіскувача (110 мл) до контрольної риски у 
ємності, уникаючи проливання рідини. Якщо 
це сталося, негайно витріть рідину сухою 
тканиною. 

3.	 Натискайте кришку донизу, поки не почуєте 
звук клацання.

НІКОЛИ не наливайте ополіскувач безпосередньо у бачок.

НАЛАШТУВАННЯ ДОЗИ ОПОЛІСКУВАЧА
Якщо ви не задоволені результатом сушіння, можна відрегулювати ви-
користовувану кількість ополіскувача. Для зміни налаштування вико-
нуйте інструкції у розділі «МЕНЮ НАЛАШТУВАНЬ».
Якщо рівень ополіскувача встановлено на НУЛЬ, подачу ополіскувача 
буде припинено. Якщо ополіскувач витікає, індикаторна лампа низь-
кий РІВЕНЬ ОПОЛІСКУВАЧА не буде світитися. Може бути встановле-
но до 6 рівнів у залежності від моделі посудомийної машини.   
•	 Якщо на посуді з’являються блакитні смуги, встановіть низьке зна-

чення (0-3).
•	 Якщо на посуді з’являються краплі води або вапняний наліт, встано-

віть високе значення (4-5).

НАПОВНЕННЯ ДОЗАТОРА МИЮЧОГО ЗАСОБУ
Використовуйте лише мийний засіб, спеціально призначений для по-
судомийних машин.
НЕ ВИКОРИСТОВУЙТЕ рідину для миття посуду.
Використання надмірної кількості мийного засобу може призвести 
до утворення у машині залишків піни після закінчення циклу миття.
Використання мийного засобу, не призначеного для посудомийних 
машин, може призвести до несправності або пошкодження приладу.
Досягнути найкращих результатів миття та сушіння можна за раху-
нок комбінованого використання відповідного мийного засобу, опо-
ліскувача та очищеної солі.
Рекомендуємо використовувати мийні засоби, що не містять фосфор 
або хлор, тому що ці речовини є шкідливими для навколишнього се-
редовища.
Оптимальних результатів миття можна досягти у разі використання 
правильної кількості мийного засобу.
Перевищення зазначеної кількості не призводить до більш ефектив-
ного миття та збільшує забруднення навколишнього середовища.

25 ml
35 ml

Цю кількість можна регулювати відпо-
відно до ступеня забрудненості. У разі 
звичайного рівня забрудненості посу-
ду використовуйте приблизно 35 г (по-
рошкоподібного мийного засобу) або 
35 мл (рідкого мийного засобу) та до-
датково чайну ложку мийного засобу 
додавайте безпосередньо у бачок. У 
разі використання таблеток буде до-
статньо однієї таблетки.

Якщо посуд незначно забруднений або якщо його промивали во-
дою перед тим, як покласти до посудомийної машини, слід відпо-
відно зменшити використовувану кількість мийного засобу (не 
менше 25 г/мл), наприклад можна додавати порошок/гель у бачок.
Також, для досягнення оптимальних результатів миття дотримуй-
теся інструкцій, що наведені на коробці мийного засобу.
У разі виникнення додаткових питань звертайтеся до виробників 
мийних засобів.

D

C

Щоб відкрити дозатор миючого засобу, 
використовуйте механізм відкривання 
C. Додавайте миючий засіб тільки у су-
хий дозатор D. Додайте відповідну кіль-
кість миючого засобу для попередньо-
го миття безпосередньо у бачок.
1.	 Щоб додати належну кількість, при 

відмірюванні миючого засобу звіртеся 
з інформацією, наведеною вище. Усе-
редині дозатора D є індикатори, які 
забезпечують правильне дозування 
миючого засобу. 

2.	 Видаліть залишки миючого засобу з країв дозатора и закривайте 
кришку, поки не почуєте клацання.

3.	 Закрийте кришку дозатора миючого засобу, тягнучи її вгору, поки 
запірний механізм не зафіксується. 

Дозатор миючого засобу автоматично відкривається у потрібний мо-
мент відповідно до програми.
Використання миючого засобу, не призначеного для посудомий-
них машин, може привести до несправності або пошкодження 
приладу.
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1.	 ПЕРЕВІРКА ПІДКЛЮЧЕННЯ ВОДИ
Переконайтеся, що посудомийна машина підключена до водопро-
воду і що кран відкритий..

2.	 УВІМКНЕННЯ ПОСУДОМИЙНОЇ МАШИНИ
Відкрийте дверцята і натисніть кнопку УВІМК.-ВИМК.

3.	 ЗАВАНТАЖЕННЯ КОШИКІВ (див. «ЗАВАНТАЖЕННЯ КОШИКІВ»).

4.	 НАПОВНЕННЯ ДОЗАТОРА МИЮЧОГО ЗАСОБУ
5.	 ВИБІР ПРОГРАМИ І НАЛАШТУВАННЯ ЦИКЛУ

Виберіть програму, що найкраще підходить до типу посуду та сту-
пеня його забрудненості (див.«ОПИС ПРОГРАМ»), натиснувши кно-
пку відповідної ПОПЕРЕДНЯ/НАСТУПНА. Виберіть потрібні опції 
(див. «ОПЦІЇ ТА ФУНКЦІЇ»). Деякі опції є несумісними з певними 
програмами.

6.	 ПУСК
Запустіть цикл миття, натиснувши кнопку ПУСК/Пауза (засвітиться 
індикатор) і зачинивши дверцята протягом 4 сек. Після запуску про-
грами пролунає одноразовий звуковий сигнал. Якщо не зачинити 
дверцята протягом 4 секунд, пролунає сигнал попередження. У та-
кому разі відчиніть дверцята, натисніть кнопку ПУСК/Пауза  й знову 
зачиніть дверцята протягом .4 секунд.

7.	 ЗАВЕРШЕННЯ ЦИКЛУ МИТТЯ
Про кінець циклу миття повідомляє звуковий сигнал і індикація END 
(КІНЕЦЬ) на дисплеї. Відчиніть дверцята й вимкніть прилад, натис-
нувши кнопку УВІМК./ВИМК.
Зачекайте кілька хвилин перед тим, як витягнути посуд, щоб уникну-
ти опіків. Розвантажте кошики, починаючи з нижнього.  

Через певний тривалий період простою машина автоматично ви-
микається , щоб мінімізувати споживання електроенергії. Якщо 
посуд незначно забруднений або якщо його промивали водою 
перед тим, як покласти до посудомийної машини, слід відповідно 
зменшити використовувану кількість мийного засобу. 

ЗМІНА ВИКОНУВАНОЇ ПРОГРАМИ
У разі неправильного вибору програми можна змінити її за умови, що 
виконання програми тільки розпочалося. СКИДАННЯ налаштувань 
приладу: натисніть кнопку УВІМК./ВИМК. і утримуйте її понад 3 се-
кунди. Машина вимкнеться. На передній панелі відобразиться час 
«0:01». Закрийте дверцята та зачекайте, доки закінчиться цикл зливу 
(приблизно 1 хвилина). Відкрийте дверцята та знову увімкніть машину 
за допомогою кнопки УВІМК./ВИМК. і виберіть новий цикл миття та 
будь-які потрібні параметри. Запустіть цикл миття, натиснувши кнопку 
ПУСК/Пауза й зачинивши дверцята протягом 4 секунд.

ДОДАВАННЯ ПОСУДУ
Не вимикаючи машину, обережно відчиніть дверцята, уникаючи роз-
бризкування води (індикатор ПУСК/Пауза) почне блимати) (Остері-
гайтеся! гарячої пари!) і покладіть посуд до посудомийної машини. 
Натисніть кнопку ПУСК/Пауза й зачиніть дверцята протягом 4 сек., 
виконання циклу продовжиться з того моменту, на якому він був пе-
рерваний.

НЕПЕРЕДБАЧЕНІ ВИМКНЕННЯ
Якщо під час циклу миття буде відчинено дверцята або якщо станеться 
відключення живлення, виконання циклу буде зупинено. ЛИШЕ ЯКЩО 
ВИ НАТИСНЕТЕ кнопку ПУСК/Пауза й зачините дверцята протягом 
4 секунд, виконання циклу продовжиться з того моменту, на якому він 
був перерваний..

ПОРАДИ
Перед завантаженням кошиків видаліть з посуду усі залишки їжі та 
очистіть скляні поверхні. Не потрібно ополіскувати їх заздалегідь 
під проточною водою.
Розташовуйте посуд таким чином, щоб він міцно утримувався на місці 
і не міг перекинутися; і розташовуйте контейнери таким чином, щоб 
отвори були знизу, а увігнуті/опуклі частини нахилені, для того, щоб вода 
потрапляла на всі поверхні і вільно стікала.
Попередження: кришки, ручки, піддони і сковорідки з ручками не 
повинні перешкоджати обертанню розпилювачів.
Кладіть будь-які дрібні предмети у кошик для столових приборів. Дуже 
забруднений посуд і сковорідки необхідно розміщувати у нижньому 
кошику, тому що у цій частині машини водяні струмені сильніші, завдяки 
чому досягається вища продуктивність миття.
Після завантаження посуду у прилад переконайтеся, що розпилювачі 
можуть вільно обертатися.

НЕПРИДАТНИЙ ПОСУД
•	 Дерев’яний посуд і столові прибори.
•	 Тонкий декоративний скляний посуд, вироби декоративно- приклад-

ного мистецтва та антикварний посуд. Їх оздоблення нестійке.
•	 Частини з синтетичного матеріалу, які не витримують дію високих 

температур.
•	 Мідний і олов’яний посуд.
•	 Посуд, забруднений золою, воском, мастилом або чорнилом.
Кольори скляного оздоблення і алюмінієвих/срібних деталей можуть 
змінюватися і зникати в процесі миття. Деякі типи скла (наприклад, 
кришталевий посуд) можуть також стати непрозорими після декількох 
циклів миття.

ПОШКОДЖЕННЯ СКЛА І ПОСУДУ
•	 Використовуйте тільки такий скляний і фарфоровий посуд, який згід-

но рекомендацій його виробника можна безпечно мити у посудо-
мийній машині.

•	 Використовуйте делікатний миючий засіб, що підходить для посуду.
•	 Витягайте скляний посуд і столові прилади з посудомийної машини 

відразу після закінчення циклу миття.

ПРЕКОМЕНДАЦІЇ ЩОДО ЗАОЩАДЖЕННЯ ЕЛЕКТРОЕНЕРГІЇ
•	 Якщо побутова посудомийна машина використовується відповідно 

до інструкцій виробника, на миття посуду в посудомийній машині 
зазвичай витрачається МЕНШЕ ЕНЕРГІЇ та води, ніж при ручному 
митті посуду.

•	 Щоб досягти максимальної ефективності посудомийної машини, 
рекомендується розпочинати цикл миття після повного заван-
таження посудомийної машини. Завантаження побутової посу-
домийної машини до зазначеної виробником кількості, сприятиме 
економії енергії та води. Інформацію про правильне завантаження 
столового посуду можна знайти в розділі «ЗАВАНТАЖЕННЯ КОШИ-
КІВ». У разі часткового завантаження рекомендується використову-
вати спеціальні опції миття, якщо вони доступні (Половина заванта-
ження/Зона миття/Мультизона), заповнення лише обраних кошиків. 
Неправильне завантаження або надмірне завантаження посудо-
мийної машини може призвести до збільшення використання ресур-
сів (таких як вода, енергія та час, а також підвищення рівня шуму), 
знизивши при цьому продуктивність очищення та сушіння.

•	 Попереднє ополіскування предметів посуду вручну призводить до 
збільшення споживання води та енергії і не рекомендується.

ГІГІЄНА
Щоб уникнути виникнення запаху і осаду, який може накопичуватися у 
посудомийній машині, щонайменше один раз на місяць необхідно запу-
скати високотемпературну програму. Щоб очистити прилад, використай-
те чайну ложку миючого засобу і запустіть цикл без завантаження посуду.

МОРОЗОСТІЙКІСТЬ
Якщо прилад розміщено в місці, де існує ризик замерзання, з нього не-
обхідно повністю злити воду. Закрийте водопровідний кран, зніміть 
вхідний і вихідний шланги та дайте всій воді стекти. Переконайтеся, 
що контейнер для солі наповнено розчином солі для регенерації 
пом’якшувача води, щоб забезпечити захист прриладу від впливу 
низьких температур (до -20 °C).
Якщо прилад зберігався на морозі, перед першим запуском його потріб-
но витримати при температурі 5 °C або вище щонайменше 24 години.  .  

ПОРАДИ І РЕКОМЕНДАЦІЇЩОДЕННЕ ВИКОРИСТАННЯ
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ТАБЛИЦЯ ПРОГРАМ

Дані програми «EKO» виміряно у лабораторних умовах відповідно до європейського стандарту  EN 60436:2020. 
Примiтка для контрольно-випробних лабораторiй:  
щодо iнформацiї з умов проведення порiвняльних випробувань EN, звернiться за адресою: dw_test_support@europeanappliances.com
Жодна програма не передбачає попередню обробку посуду..
*) Дверцята відкриваються перед завершенням програми. Це передбачено для підвищення ефективності сушіння. 
**) Не всі опції можуть бути використані одночасно.
***) Значення, наведені для інших програм, крім програми «EKO», є орієнтовними. Фактичний час може змінюватися у залежності від багатьох 
факторів, таких як температура і тиск води на впуску, кімнатна температура, кількість миючого засобу, кількість і тип завантаженого посуду, 
балансування завантаження, додаткові обрані опції і калібрування датчика. Через калібрування датчика тривалість виконання програми може 
збільшитися на період до 20 хв.

Програма
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Доступні опції **)

Тривалість 
програми 

миття
(г:хв)***)

Споживання 
води 

(літрів/цикл)

Споживання  
електрое-

нергії 
(кВтг/цикл)

Залишковий 
час після 

відкриття 
дверцят 

(г:хв)

1	 Eco 50°C       3:20 8,9 0,64 0:40

2	 Змішаний режим 
авто

55°C       1:20 - 3:25 7,5 - 19,5 0,75 - 1,20 0:05

3	 Інтенсивний 65°C       2:50 17,0  1,60 0:05

4	 Швидке миття  
і сушіння

50°C       1:25 11,5 1,10 0:05

5	 Прискорена 28’ 45°C       0:28 9,0 0,50 0:00

6	 Тихе миття 50°C       3:40 16,0 1,15 0:00

7	  Попереднє миття -       0:12 4,5 0,01 

8	 Завантажуваний 
цикл

Щоб завантажити одну з наведених нижче програм, перегляньте розділ  
«ФУНКЦІЯ HOMEWHIZ ТА ДИСТАНЦІЙНЕ КЕРУВАННЯ».

Самоочищення
(за замовчуван-

ням)
65°C       0:50 8,0 0,85 

Кришталь 45°C       1:40 12,0 1,20 0:05

Санітарна оброб-
ка

65°C       1:50 12,0 1,30 

Інструкції з вибору циклу миття.
1	 ECO
Програма Eco підходить для очищення помірно забрудненого посуду  
оскільки вона є найбільш ефективною з точки зору сукупного спожи-
вання енергії і води, і оскільки вона використовується для оцінки відпо-
відності екологічних вимог до конструкції в рамках Європейських норм.
2	 ЗМІШАНИЙ РЕЖИМ АВТО
Автоматична програма для миття каструль і тарілок із середнім ступе-
нем забруднення.
3	 ІНТЕНСИВНИЙ
 програму рекомендовано застосовувати для сильно забрудненого по-
суду, вона особливо підходить для каструль і сковорідок (не слід вико-
ристовувати для крихкого посуду).
4	 ШВИДКЕ МИТТЯ І СУШІННЯ
Посуд середнього рівня забрудненості. Щоденний цикл, який забезпечує 
оптимальну ефективність очищення та сушіння у найкоротший термін.
5	 ПРИСКОРЕНА 28’
Програма призначена для половинного завантаження або злегка за-
брудненого посуду без присохших залишків їжі. Без етапу сушіння.
6	 ТИХЕ МИТТЯ
Підходить для роботи приладу в нічний час. Забезпечує оптимальну 
ефективність чищення та сушіння за найнижчого рівня шуму.

7	 ПОПЕРЕДНЄ МИТТЯ
Використовуйте для замочування посуду, який плануєте помити пізніше. 
У цій програмі не використовуватиметься миючий засіб.
8	 ЗАВАНТАЖУВАНИЙ ЦИКЛ

•	 САМООЧИЩЕННЯ (Програма за замовчуванням, яку можна 
замінити через застосунок)

Програму, призначену для технічного обслуговування посудо-
мийної машини, необхідно виконувати, лише коли посудомийна 
машина ПОРОЖНЯ, з використанням спеціальних миючих засобів, 
призначених для обслугову-вання посудомийної машини.
•	 КРИШТАЛЬ
Програма для крихкого посуду, який є більш чутливим до впливу  
високих температур, наприклад склянки та чашки.
•	 САНІТАРНА ОБРОБКА
Використовуйте для замочування посуду, який плануєте помити  
пізніше. У цій програмі не використовуватиметься миючий засіб.

Примітки:
Зверніть увагу, що цикл Прискорена 28’ призначений для миття посуду  
з незначними забрудненнями.

ОПИС ПРОГРАМ



UK

61

Щоденний Довідник з Усунення Несправностей

ОПЦІЇ можна вибрати (або скасувати їх вибір) після вибору 
програми, натиснувши відповідну кнопку (за наяності 
загориться світлодіодний індикатор) (див. ПАНЕЛЬ КЕРУВАННЯ). 
Якщо опція є несумісною з обраною програмою (див ТАБЛИЦЯ 
ПРОГРАМ), лунає звуковий сигнал, і опція не активується. Якщо 
вибрати опцію, то час виконання програми, а також обсяг 
споживання води чи електроенергії можуть змінитися.

ОПЦІЇ ТА ФУНКЦІЇ

MULTIZONE - Якщо накопичилася невелика кількість посуду для 
миття, з метою збереження води, електроенергії та миючого за-

собу може бути використано режим половинного завантаження.
Оберіть програму і натисніть кнопку «МУЛЬТИЗОНА»: на дисплеї з’явиться 
символ обраного кошика. За замовчуванням прилад миє посуд у всіх ко-
шиках. Для миття посуду лише в одному конкретному кошику, натисніть 
цю кнопку відповідну кількість разів:

На дисплеї відобразиться (тільки нижній кошик)

На дисплеї відобразиться (верхній кошик і тільки відділення для 
столових приборів, якщо доступні в цій моделі)

На дисплеї відобразиться (опцію деактивовано і прилад буде мити 
посуд у всіх кошиках).

Не забувайте, що потрібно завантажувати тільки верхній чи нижній 
кошик та зменшувати кількість миючого засобу, відповідно.
Якщо верхній кошик знятий, додавайте миючий засіб безпосеред-
ньо у бачок, а не в дозатор для миючого засобу.

ПОВЕР ЦЛЕАН (POWERCLEAN) - Завдяки додатковим потужним 
розпилювачам ця опція забезпечує більш ефективніше й більш 

інтенсивніше миття посуду в конкретній області нижнього кошика. Ця 
опція рекомендується для миття каструль і горщиків (див. розділ щодо 
завантаження ПОВЕР ЦЛЕАН (POWERCLEAN).  

ВІДСТРОЧКА СТАРТУ - Запуск програми може бути відкладено на 
період від 30 хв. до 24 год.

1.	Виберіть програму та потрібні необхідні опції. Натисніть кнопку ВІД-
СТРОЧКА СТАРТУ (кілька разів) для налаштування затримки запуску 
програми. Діапазон налаштування часу затримки: від 30 хв. до 24 
год. Після значення 24 год. натискання кнопки ВІДСТРОЧКА СТАРТУ 
вимикає функцію затримки.

2.	Натисніть кнопку ПУСК/Пауза й зачиніть дверцята протягом 4 сек. 
Таймер розпочне зворотний відлік.

3.	Після закінчення встановленого часу індикатор згасне, і автоматично 
почнеться виконання програми.

Функція ВІДСТРОЧКА СТАРТУ недоступна, коли вже розпочато 
виконання програмиd.  

ПРИРОДНЕ СУШІННЯ ПОСУДУ (NATURALDRY) - Це система сушіння, 
яка автоматично відкриває дверцята під час/після етапу сушіння, щоб 
забезпечувати високу якість сушіння щодня. Дверцята відчиняються 
лише за температури, безпечної для ваших кухонних меблів, тому про-
тягом виконання опції Ополіскування при більш високій температурі 
дверцята залишатимуться заблокованими.  
В якості додаткового захисту від випаровування в комплект посудо-
мийної машини входить спеціальна захисна плівка. Щоб подивитися, 
як встановлювати захисну плівку, див. ПОСІБНИК З МОНТАЖУ. 
Ця функція є активною за замовчуванням, її можна відключити в «МЕНЮ 
НАЛАШТУВАНЬ». 

 ЧАС НА ПІДЛОЗІ - свічення світлодіодного індикатора, що 
відбивається від підлоги, показує, скільки часу залишилося 
до кінця циклу. Світло згасає при кожному відчиненні дверцят. 

Світло згасає в кінці циклу. Ця функція активна за умовчанням, але її 
можна деактивувати в «МЕНЮ НАЛАШТУВАНЬ».  

ТАБЛЕТКИ (Tab) - Це налаштування оптимізує роботу програми 
відповідно до типу використовуваного мийного засобу.
Якщо ви використовуєте комбіновані таблетки (які містять ополіскувач, 
сіль і мийний засіб в одній дозі), залишайте цю опцію активною.
Якщо ви використовуєте порошковий або рідкий мийний засіб, 
деактивуйте цю опцію.
Функція за замовчуванням неактивна, але її можна увімкнути в «МЕНЮ 
НАЛАШТУВАНЬ»  

ФУНКЦІЯ HOMEWHIZ ТА ДИСТАНЦІЙНЕ 
КЕРУВАННЯ

Спочатку прочитайте розділ «Інструкції з безпеки».

Ви можете контролювати вашу посудомийну машину та перевіряти її 
поточний стан за допомогою вашого смарт‑пристрою через функцію 
HomeWhiz.
Ви можете виконувати багато операцій на вашій посудомийній машині 
зі свого смарт‑пристрою за допомогою застосунку HomeWhiz. Крім 
того, деякі функції доступні виключно під час використання функції 
HomeWhiz.
Щоб використовувати функцію бездротового з’єднання вашого 
приладу, необхідно завантажити застосунок HomeWhiz з магазину 
додатків вашого смарт‑пристрою. 
Переконайтеся, що ваш смарт‑пристрій має активне підключення 
до Інтернету під час використання застосунку.
Якщо ви використовуєте застосунок вперше, завершіть реєстрацію 
облікового запису користувача, дотримуючись інструкцій на екрані. 
Після завершення реєстрації ви зможете керувати всіма продуктами, 
сумісними з HomeWhiz, у вашому домі через цей єдиний обліковий 
запис.
HomeWhiz працює лише у діапазоні Wi‑Fi 2.4 ГГц.

ПОЧАТКОВЕ НАЛАШТУВАННЯ ПІДКЛЮЧЕННЯ HOMEWHIZ
1.	 ПІДГОТУЙТЕ СВІЙ СМАРТ‑ПРИСТРІЙ

Встановіть застосунок HomeWhiz на свій смартфон або планшет.
Переконайтеся, що ваш смарт‑пристрій підключений до тієї ж 
мережі Wi‑Fi, яку буде використовувати посудомийна машина.

2.	 ПІДГОТУЙТЕ ПОСУДОМИЙНУ МАШИНУ
Переконайтеся, що посудомийна машина вимкнена.
Натисніть і утримуйте кнопку УВІМК./ВИМК. та кнопку 
ДИСТАНЦІЙНЕ КЕРУВАННЯ  одночасно протягом 3 секунд.
Дисплей увімкнеться, з’явиться анімація, бездротове з’єднання 
автоматично активується, а значок Бездротове з’єднання  почне 
блимати, вказуючи на те, що прилад перебуває в режимі сполучення.

3.	 ПІДКЛЮЧЕННЯ ЧЕРЕЗ ЗАСТОСУНОК HOMEWHIZ
Відкрийте застосунок HomeWhiz на своєму 
смарт‑пристрої. Виберіть «Додати пристрій».
Ви можете додати посудомийну машину, 
відсканувавши штрихкод, розташований на 
приладі, або вручну ввівши номер продукту 
(12‑значний числовий код, що починається з 86, 
зазначений на табличці з характеристиками).
Після вибору приладу дотримуйтесь інструкцій 
на екрані застосунку. Застосунок проведе вас 
через решту кроків процесу налаштування.

4.	 РЕЗУЛЬТАТ ПІДКЛЮЧЕННЯ
Успішне підключення: значок Бездротове з’єднання  
світитиметься постійно.
Несправне підключення: значок Бездротове з’єднання  згасне. 
У цьому випадку процес підключення потрібно розпочати знову. 
Якщо проблема не зникає, зверніться до авторизованого сервісного 
центру.

Після завершення процесу встановлення ваш смарт‑пристрій 
і посудомийна машина не повинні бути підключені до однієї 

мережі. Ви можете користуватися приладом, якщо ваш 
смарт‑пристрій має активне підключення до Інтернету.
Після завершення процесу налаштування режим дистанційного 
керування деактивується. 

РЕЖИМ ДИСТАНЦІЙНОГО КЕРУВАННЯ
1.	 АКТИВАЦІЯ РЕЖИМУ ДИСТАНЦІЙНОГО КЕРУВАННЯ

Режим дистанційного керування можна активувати вручну, 
натиснувши кнопку ДИСТАНЦІЙНЕ КЕРУВАННЯ  на приладі.
ПРИМІТКА: Після натискання кнопки ДИСТАНЦІЙНЕ КЕРУВАННЯ  
дверцята приладу повинні бути зачинені протягом 4 секунд. Якщо 
дверцята залишаються відкритими довше ніж 4 секунди, режим 
дистанційного керування автоматично деактивується. 
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2.	 РЕЖИМ ДИСТАНЦІЙНОГО КЕРУВАННЯ – РОБОТА В АКТИВНОМУ 

СТАНІ
Коли режим дистанційного керування активний, індикатор над 
кнопкою ДИСТАНЦІЙНЕ КЕРУВАННЯ  світиться, а значок 
Бездротове з’єднання  горить постійно.
ПРИМІТКА: Якщо дверцята відкриті, коли активний режим 
ДИСТАНЦІЙНЕ КЕРУВАННЯ, функція деактивується і її потрібно 
активувати знову.
Приладом можна керувати як з панелі, так і з застосунку 
HomeWhiz.
На дисплеї відображається відповідна візуалізація віддаленої 
програми
•	 Коли опцію вибрано в застосунку, відповідний світлодіодний 

індикатор на панелі загоряється.
•	 Коли налаштування змінюється в застосунку, відповідна зміна 

відображається на дисплеї приладу.
•	 Будь-який вибір програми або активація функції на приладі 

негайно синхронізується та відображається в інтерфейсі 
застосунку.

3.	 АВТОМАТИЧНА ДЕАКТИВАЦІЯ РЕЖИМУ ДИСТАНЦІЙНОГО 
КЕРУВАННЯ
Режим дистанційного керування автоматично деактивується в 
наступних випадках:
•	 Відкриття дверцят (у тому числі автоматичне відкриття системою 

Природне сушіння посуду - NaturalDry)
•	 Натискання кнопки дистанційного керування
•	 Переривання електроживлення
•	 Вимкнення бездротового з’єднання
•	 Прилад вимикається кнопкою УВІМК./ВИМК. Натискання УВІМК./

ВИМК. у застосунку не деактивує режим дистанційного керування.

4.	 ВИМКНЕННЯ ДИСТАНЦІЙНОГО КЕРУВАННЯ ТА БЕЗДРОТОВОГО 
З’ЄДНАННЯ
Щоб вимкнути дистанційне керування, натисніть кнопку 
ДИСТАНЦІЙНЕ КЕРУВАННЯ  на приладі.
Якщо функцію дистанційного керування вимкнено, усі операції 
потрібно виконувати безпосередньо на приладі, а застосунок 
HomeWhiz можна використовувати лише для моніторингу стану.

Втрата Wi‑Fi з’єднання не впливає на виконання поточного 
циклу.

Якщо Wi‑Fi з’єднання втрачено, значок бездротового з’єднання на 
дисплеї починає блимати і продовжує блимати, доки з’єднання не буде 
відновлено.

СКИДАННЯ ПІДКЛЮЧЕННЯ HOMEWHIZ
Ця функція видаляє лише дані підключення HomeWhiz, збережені на 
приладі (наприклад, параметри Wi‑Fi та інформацію про сполучення). 
Вона не скидає інші налаштування посудомийної машини.
Щоб видалити збережені налаштування підключення HomeWhiz, 
відкрийте дверцята посудомийної машини та увімкніть прилад. 
Натисніть і утримуйте кнопки ДИСТАНЦІЙНЕ КЕРУВАННЯ  і ПУСК/
Пауза одночасно протягом 3 секунд. На дисплеї з’явиться зворотний 
відлік (3–2–1). Після завершення відліку всі налаштування HomeWhiz 
буде видалено, і прилад повернеться до стану до початкового 
налаштування HomeWhiz.

ВИКОРИСТАННЯ ПОСУДОМИЙНОЇ МАШИНИ НА КІЛЬКОХ 
ПРИСТРОЯХ
Ви можете використовувати посудомийну машину з кількома 
смарт‑пристроями. Встановіть застосунок HomeWhiz на інший 
смарт‑пристрій. Після відкриття застосунку увійдіть, використовуючи 
свій обліковий запис.
Якщо ви входите з тим самим обліковим записом, який використовували 
раніше для додавання продуктів, ви можете користуватися 
посудомийною машиною одразу після входу.

ВИКОРИСТАННЯ ПОСУДОМИЙНОЇ МАШИНИ  
З ДОДАТКОВИМ ОБЛІКОВИМ ЗАПИСОМ
Власник приладу може надати іншому користувачу HomeWhiz доступ 
до посудомийної машини, надіславши запрошення приєднатися до 
домогосподарства.
У застосунку HomeWhiz відкрийте меню (≡) і перейдіть до 
Налаштування домогосподарства. Додайте нового користувача, ввівши 
його електронну адресу та надіславши запрошення. Новий користувач 
отримає запрошення електронною поштою і повинен його прийняти. 

Після прийняття запрошення новий користувач отримає доступ 
до всіх приладів, прив’язаних до того ж домогосподарства.

УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ HOMEWHIZ
Якщо виникають будь‑які проблеми з роботою або підключенням, 
виконайте наведені нижче кроки по порядку.
Якщо проблема не зникає після виконання одного кроку, переходьте 
до наступного.
1.	 Переконайтеся, що ваш смарт‑пристрій підключений до Інтернету.
2.	 Закрийте та знову відкрийте застосунок HomeWhiz на смарт‑пристрої.
3.	 Перезавантажте смарт‑пристрій.
4.	 Перевірте стан бездротового з’єднання посудомийної машини.
5.	 Якщо з’єднання все ще не встановлюється, повторіть початковий 

процес налаштування на приладі.
6.	 Якщо проблема не зникає: перегляньте список рішень у розділі 

Довідка/Усунення несправностей у застосунку HomeWhiz, відвідайте 
сторінку підтримки HomeWhiz або зверніться до авторизованого 
сервісного центру.

ЗАВАНТАЖУВАНИЙ ЦИКЛ
Посудомийна машина містить стандартну програму Завантажуваний 
цикл, розташовану в кінці списку програм. Цю програму можна 
замінити на завантажувану опцію за допомогою застосунку HomeWhiz. 
Інформація про заводську програму за замовчуванням. 
Завантажуваний цикл та доступні для завантаження програми для 
вашої моделі наведена в «ТАБЛИЦЯ ПРОГРАМ» та «ОПИС ПРОГРАМ».

1.	 ЗМІНА ЗАВАНТАЖУВАНИЙ ЦИКЛ 
Щоб оновити Завантажуваний цикл, переконайтеся, що ваш прилад 
підключений до застосунку HomeWhiz і що функція ДИСТАНЦІЙНЕ 
КЕРУВАННЯ увімкнена.
Відкрийте застосунок HomeWhiz, виберіть ваш прилад і натисніть 
три крапки (правий кут), щоб отримати доступ до Налаштувань. 
Перейдіть до налаштувань завантажених програм, виберіть потрібну 
програму та натисніть «Завантажити програму».

2.	 ПІСЛЯ СПОЛУЧЕННЯ ТА ЗАВАНТАЖЕННЯ ПРОГРАМИ
Після завантаження програми через застосунок HomeWhiz:
Завантажена програма з’являється на останній доступній позиції у 
списку програм посудомийної машини.
Завантажена програма залишається доступною у списку програм 
навіть коли функцію дистанційного керування вимкнено. 
Її можна вибрати та використовувати як будь‑яку іншу програму.

3.	 ЗАМІНА ЗАВАНТАЖЕНОЇ ПРОГРАМИ
Якщо завантажити іншу програму: нова замінює попередню у списку 
програм посудомийної машини. 
Одночасно можна зберігати лише одну завантажену програму 
(останню завантажену).

Кількість доступних програм може відрізнятися залежно від 
моделі посудомийної машини.

ОНОВЛЕННЯ ПРОГРАМНОГО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ
Коли прилад перебуває в режимі очікування та вже налаштований для 
Wi‑Fi, він може автоматично оновлювати програмне забезпечення при 
появі нової версії.
Під час оновлення на дисплеї відображається відсоток виконання. 
Взаємодія з панеллю керування неможлива, доки оновлення не 
завершиться.
Примітка: переконайтеся, що прилад залишається підключеним 
до електроживлення під час процесу оновлення програмного 
забезпечення.
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ЗАВАНТАЖЕННЯ КОШИКІВ МІСТКІСТЬ: 14 стандартних комплектів посуду

ВІДДІЛЕННЯ ДЛЯ СТОЛОВИХ ПРИБОРІВ 

Третій кошик передбачено для розміщення столових приборів. 
Розміщуйте столові прибори, як показано на малюнку. 
Роздільне розташування столових приборів полегшує їх збирання після 
миття і дозволяє підвищити ефективність миття та сушіння
Ножі та інші столові прибори з гострими краями необхідно класти 
лезами донизу
Геометрія кошика дозволяє розміщувати у середній частині такий ма-
ленький посуд, як кавові чашки.

ВЕРХНІЙ КОШИК
Завантажуйте сюди легкий і 
крихкий посуд: склянки, чашки, 
блюдця, низькі салатниці.

(приклад завантаження для верх-
нього кошика)

БІЧНІ ПОЛИЧКИ З РЕГУЛЮЄМИМ ПОЛОЖЕННЯМ
Висоту верхнього кошика можна регулювати: верхнє положення доз-
воляє розміщувати у нижньому кошику об’ємний посуд, а встановлен-
ня більшості відкидних опор у нижньому положенні дозволяє вивіль-
нити більше місця зверху і уникнути зіткнення 
з посудом, завантаженим у нижній кошик.
Верхній кошик оснащено регулятором ви-
соти верхнього кошика (див. малюнок), не 
натискаючи на важелі підніміть його, просто 
тримаючи за бічні сторони, поки кошик не опи-
ниться у верхньому положенні. 
Для повернення у нижнє положення натисніть 
на важелі A на бічних сторонах кошика і пере-
містіть його вниз.
Настійно рекомендуємо не виконувати регу-
лювання висоти кошика, коли у ньому знахо-
диться посуд. 
НІКОЛИ не піднімайте та не опускайте тільки одну зі сторін кошика.

БІЧНІ ПОЛИЧКИ З РЕГУЛЮЄМИМ ПОЛОЖЕННЯМ
TБічні складані полички можна скласти 
або розкласти , щоб оптимізувати роз-
ташування посуду на решітці.
Келихи можна надійно встановити на 
складаних поличках, вставивши ніжку 
кожного келиха у відповідний паз.
Залежно від моделі: 

	– щоб розкласти полички, необхідно 
посунути їх вгору і повернути або ви-
тягти з засувок і потягнути вниз.

	– щоб скласти полички, необхідно по-
вернути їх і посунути вниз або потяг-
нути вгору і прикріпити полички до засувок. 

(Кількість складаних елементів залежить від моделі)

НИЖНІЙ КОШИК
Призначений для каструль, кришок, тарілок, салатниць, столових прибо-
рів і т.д. Великі тарілки і кришки мають бути ідеально розміщені з боків, 
щоб вони не заважали роботі розбризкувача.
Нижній кошик має відкидні опори, які можна використовувати у верти-
кальному положенні при розміщенні тарілок або у горизонтальному 
(нижньому) положенні для завантаження каструль і салатниць.

(приклад завантаження для нижнього кошика)

ФУНКЦІЯ ПАВЕР КЛІН (POWERCLEAN)  
У НИЖНЬОМУ КОШИКУ  
У режимі Павер Клін застосовуються 
спеціальні водяні струмені з задньої 
частини камери для більш інтенсивного 
миття сильно забрудненого посуду. 
Нижній кошик має містку зону, що являє 
собою спеціальну висувну підставку у 
її задній частині, яку можна використо-
вувати для підтримання сковорідок з 
ручками або листів для випічки у вер-
тикальному положенні, завдяки чому 
вони займають менше місця.
Розташувавши каструлі/горщики у на-
прямку компонента Павер Клін, акти-
вуйте функцію «ПАВЕР КЛІН» на панелі.
Як використовувати Павер Клін:
1.	  Відрегулюйте складані задні тримачі тарілок у зоні (G) Павер Клін 

для завантаження каструль.
2.	 2. Завантажте каструлі та горщики вертикально під нахилом до зони 

Павер Клін. Каструлі мають бути обернені до струменів потужного 
розпилення.
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ДОГЛЯД І ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ
УВАГА: Завжди відключайте прилад під час очищення та виконання 
робіт із технічного обслуговування. У жодному разі не використовуйте 
легкозаймисті рідини для очищення машини.

ОЧИЩЕННЯ ПОСУДОМИЙНОЇ МАШИНИ
Будь-які плями з внутрішньої сторони приладу мож-
на видалити тканиною, змоченою водою і невеликою 
кількістю оцту.
Зовнішні поверхні машини та панелі керування можна 
очистити неабразивною тканиною, змоченою водою. 
Не використовуйте розчинники або абразивні засоби.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ УТВОРЕННЯ НЕПРИЄМНИХ ЗАПАХІВ
Завжди тримайте дверцята нещільно закритими, щоб уникнути утво-
рення і затримання вологи усередині машини.
Регулярно очищуйте ущільнення навколо дверцят і дозатори миючих 
засобів за допомогою вологої губки. Це дозволить уникнути затриман-
ня в ущільненнях їжі, що є основною причиною утворення неприємних 
запахів.

ПЕРЕВІРКА ШЛАНГУ ПОДАЧІ ВОДИ
Регулярно перевіряйте наливний шланг на предмет ламкості і тріщин. 
Якщо шланг пошкоджений, замініть його на новий шланг, який можна 
придбати в Центрі післяпродажного обслуговування або у нашого спеці-
алізованого дилера. Залежно від типу шлангу виконайте описані далі дії:

Якщо наливний шланг має прозоре покриття, періодично перевіряйте, 
чи не з’явилися ділянки з інтенсивнішим кольором. Якщо це так, шланг 
може протікати та має бути замінений.
Для запірних шлангів: перевірте невеличке оглядове вікно запобіжно-
го клапана (див. за стрілкою). Якщо воно червоне, спрацювала функція 
запору води. Необхідно замінити шланг на новий.
Щоб викрутити цей шланг, під час викручування натискайте кнопку фік-
сатора.

ОЧИЩЕННЯ ШЛАНГУ ПОДАЧІ ВОДИ
Якщо водяні шланги нові або не використовувалися протягом трива-
лого часу, перед приєднанням пустіть по ним воду, щоб переконатися, 
що виходить чиста вода без будь-яких домішок. Якщо цей запобіжний 
захід не буде виконано, подачу води може бути заблоковано, через що 
посудомийна машина може пошкодитися.

ОЧИЩЕННЯ ВУЗЛА ФІЛЬТРУ
Регулярно очищуйте вузол фільтра, щоб не допускати забивання філь-
трів і щоб використана вода могла вільно витікати.
Використання посудомийної машини із засміченими фільтрами або сто-
ронніми предметами всередині системи фільтрації або розбризкувачів 
може призвести до несправності пристрою, зниження якості миття, 
шумної роботи приладу або збільшення використовуваних ресурсів.
Вузол фільтра складається з трьох фільтрів, які затримують залишки 
їжі з промивної води і забезпечують рециркуляцію води: для найбільш 
ефективного миття слід регулярно очищувати їх.

Посудомийну машину не можна використовувати без фільтрів або 
з незакріпленим фільтром.
Не рідше одного разу на місяць або після кожних 30 циклів перевіряйте 
блок фільтра і при необхідності ретельно очищуйте його під проточною 
водою, використовуючи неметалеву щітку і дотримуючись наведених 
нижче інструкцій:
1.	 Поверніть циліндричний фільтр A у напрямку проти годинникової 

стрілки і витягніть його (Мал. 1).
2.	 Зніміть фільтр кришки B, легко натискуючи на бічні стулки (Мал. 2).

3.	 Витягніть пластинчастий фільтр з нержавіючої сталі C (Мал. 3).
4.	 У разі виявлення сторонніх предметів (таких як уламки скла, фарфо-

ру, кісток, насіння фруктів і т.д.), будь ласка, обережно видаліть їх.
5.	 Перевірте уловлювач і видаліть усі залишки їжі.  НІКОЛИ НЕ  

ЗНІМАЙТЕ захисну накладку насосу циклу миття (деталь чорного 
кольору) (Мал. 4).
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Після очищення фільтрів встановіть вузол фільтра на місце та закріпіть 
його у цьому положенні належним чином; це дуже важливо для ефектив-
ного функціонування посудомийної машини.

ОЧИЩЕННЯ РОЗБРИЗКУВАЧІВ
В окремих випадках залишки їжі можуть затвердіти на розбризкувачах 
і блокувати отвори, призначені для розпилення води. Тому рекоменду-
ється час від часу перевіряти розбризкувачі і очищувати їх невеликою 
неметалевою щіткою.

Щоб зняти верхній розпилювач, поверніть пластикове блокувальне 
кільце за годинниковою стрілкою. Верхній розбризкувач слід розта-
шовувати таким чином, щоб сторона з великою кількістю отворів була 
спрямована вгору.

Нижній розприскувач можна зняти, потягнувши його вгору.
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ПРОБЛЕМИ МОЖЛИВІ ПРИЧИНИ РІШЕННЯ
Горить 
індикатор 
солі

Контейнер для солі майже порожній.
Заповніть контейнер для солі  (докладніші відомості - див. НАПОВНЕННЯ 
КОНТЕЙНЕРА ДЛЯ СОЛІ). За потреби перевірте налаштування жорсткості води  
- див.  ТАБЛИЦЯ ЖОРСТКОСТІ ВОДИ.

Блимає 
індикатор 
солі

Контейнер для солі порожній. Якнайшвидше заповніть контейнер для солі. Використання приладу без солі 
може спричинити пошкодження внутрішніх компонентів.

Горить або 
блимає 
індикатор 
ополіскувача

Дозатор ополіскувача порожній. (Після 
поповнення індикатор ополіскувача може 
залишатися ввімкненим ще деякий час).

Наповніть дозатор ополіскувача (докладніші відомості - див. ЗАПОВНЕННЯ 
ДОЗАТОРА ОПОЛІСКУВАЧА).

Посудомийна 
машина не 
запускається 
або не реагує на 
команди.

Прилад не підключений до розетки. Вставте штекер у розетку електроживлення.

Відключення електропостачання.
З міркувань безпеки посудомийна машина не перезапускатиметься 
автоматично після подачі живлення. Відчиніть дверцята посудомийної 
машини, натисніть кнопку ПУСК/Пауза й зачиніть дверцята протягом 
4 секунд.

Дверцята машини не зачинені. 
Штифт системи Природне сушіння посуду 
(NaturalDry) не втягується.

Енергійно натискуйте на дверцята, поки не почуєте звук «клацання».

Цикл переривається, якщо дверцята 
відчинені понад 4 секунди. Натисніть кнопку ПУСК/Пауза й зачиніть дверцята протягом 4 секунд.

Панель керування не реагує на команди, 
або відображається F6 E1.

Вимкніть прилад, натиснувши кнопку УВІМК.-ВИМК./Скидання, приблизно 
через хвилину увімкніть його знову і перезапустіть програму. Якщо проблема 
не зникне, від’єднайте прилад на 1 хвилину від електромережі, а потім знову 
підключіть.

З посудомийної 
машини не 
витікає вода. 
Позначення на 
дисплеї: 
F7 E3 або F9 E1

Фільтр закупорений залишками їжі або 
накипом.

Очистіть фільтр і видаліть з приладу накип (див. ІНСТРУКЦІЮ З ОЧИЩЕННЯ 
ВУЗЛА ФІЛЬТРА Й ВИДАЛЕННЯ НАКИПУ).

Перегнуто зливний шланг. Перевірте зливний шланг (див. ІНСТРУКЦІЮ З УСТАНОВЛЕННЯ).

Трубу зливної системи заблоковано. Очістьте трубу зливної системи.

Посудомийна 
машина 
породжує 
надмірний шум.

Посуд брязкає один об одного. Правильно розташуйте посуд (див. АВАНТАЖЕННЯ КОШИКІВ).

Утворюється забагато піни.

Неправильно виміряно потрібну кількість миючого засобу, або він не підходить 
для використання у посудомийних машинах (див. «НАПОВНЕННЯ ДОЗАТОРА 
МИЮЧОГО ЗАСОБУ»). Перезапустіть поточний цикл, вимкнувши посудомийну 
машину і увімкнувши її знову. Після цього виберіть нову програму, натисніть 
кнопку ПУСК/Пауза й зачиніть дверцята протягом 4 секунд. На цьому етапі не 
додавайте жодного мийного засобу.

Посуд було неправильно розміщено. Правильно розташуйте посуд (див.ЗАВАНТАЖЕННЯ КОШИКІВ).  

Фільтр закупорений залишками їжі або 
накипом. Очистіть вузол фільтра (див. «ДОГЛЯД І ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ»).

Посуд не 
очищено.

Посуд було неправильно розміщено. Правильно розташуйте посуд (див. ЗАВАНТАЖЕННЯ КОШИКІВ).

Коромисла розприскувача не можуть 
вільно обертатися, їм перешкоджає 
посуд.

Правильно розташуйте посуд (див. ЗАВАНТАЖЕННЯ КОШИКІВ). Переконайтеся, 
що верхній кошик займає правильне положення, і за потреби відрегулюйте 
(підніміть) його.

Цикл миття занадто м’який. Виберіть відповідний цикл миття (див. ТАБЛИЦЯ ПРОГРАМ).

Утворюється забагато піни.
Неправильно виміряно потрібну кількість миючого засобу або він не 
підходить для використання у посудомийних машинах (див. НАПОВНЕННЯ 
ДОЗАТОРА МИЮЧОГО ЗАСОБУ).

Кришку відділення ополіскувача не 
закрито належним чином. Переконайтеся, що кришку дозатора ополіскувача закрито.

Фільтр закупорений залишками їжі або 
накипом. Очистіть фільтр і видаліть з приладу накип (див. «ОЧИЩЕННЯ ВУЗЛА ФІЛЬТРА»).

Контейнер для солі порожній. Наповніть контейнер для солі (див. НАПОВНЕННЯ КОНТЕЙНЕРА ДЛЯ СОЛІ).

Посудомийна 
машина не 
набирає воду. 
Позначення на 
дисплеї: H2O і  
горить індикатор; 
лунає звуковий 
сигнал.

Немає води у системі водопостачання або 
закритий кран. Переконайтеся, що є напір у системі водопостачання і що кран відкрито.

Перегнуто впускний шланг.
Перевірте впускний шланг  (див. «ВСТАНОВЛЕННЯ»).  Відчиніть дверцята 
посудомийної машини, натисніть кнопку ПУСК/Пауза й зачиніть дверцята 
протягом 4 секунд.

Засмічена сітка на впускному шлангу; її 
потрібно очистити.

Перевірте й очистьте сітку на впускному шлангу. Відчиніть дверцята 
посудомийної машини, натисніть кнопку ПУСК/Пауза й зачиніть дверцята 
протягом 4 секунд.

УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ
Якщо посудомийна машина не працює належним чином, перевірте, чи можна усунути проблему, використовуючи наступний список. У разі 
виникнення інших помилок або проблем звертайтеся до авторизованого сервісного центру, контактні дані якого можна знайти в гарантій-
ному талоні. Запасні частини будуть доступні впродовж терміну до 7 або до 10 років, відповідно до конкретних нормативних вимог.
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Щоденний Довідник з Усунення Несправностей

Посудомийна 
машина закінчує 
цикл передчасно.
Позначення на 
дисплеї:  F8 E3

Фільтр закупорений залишками їжі або 
накипом.

Очистіть фільтр і видаліть з приладу накип (див. ІНСТРУКЦІЮ З ОЧИЩЕННЯ 
ВУЗЛА ФІЛЬТРА Й ВИДАЛЕННЯ НАКИПУ).

Занадто низько розташований зливний 
шланг або зливання в домашню 
каналізаційну систему.

Перевірте, чи встановлений на правильній висоті кінець зливного шланга 
(див.ВСТАНОВЛЕННЯ). Перевірте наявність сифона в домашній каналізації, за 
потреби встановіть запобіжник підсмоктування стічної рідини/клапан впуску 
повітря.

Утворюється забагато піни.
Неправильно виміряно потрібну кількість миючого засобу або він не 
підходить для використання у посудомийних машинах (див.НАПОВНЕННЯ 
ДОЗАТОРА МИЮЧОГО ЗАСОБУ).

Повітря у водопроводі. Перевірте подачу води на предмет витоків або інших проблем, пов’язаних з 
проникненням повітря в систему.

Посуд погано 
просушується.

Не використовується ополіскувач, або 
його кількість недостатня.

Переконайтеся, що дозатор ополіскувача наповнено (див. ЗАПОВНЕННЯ 
ДОЗАТОРА ОПОЛІСКУВАЧА). Самі лише багатофункціональні таблетки не 
забезпечать такого ефекту просушування, як рідкий ополіскувач.

Посуд було вивантажено після 
автоматичного відчинення дверцят, але 
до фактичного завершення циклу.

Перш ніж вивантажувати посуд, переконайтеся, що цикл завершено (див. 
ЩОДЕННЕ ВИКОРИСТАННЯ).  Для кращого просушування рекомендовано 
залишити посуд у посудомийній машині з відчиненими дверцятами ще на 15 
хвилин після завершення циклу.

Посуд стоїть занадто рівно.
Якщо ви помітили залишки води в чашках, склянках або мисках, спробуйте 
завантажувати посуд (особливо у верхній кошик) під більшим нахилом, щоб 
до початку сушіння більше води стікало вниз.

У вибраному циклі немає фази сушіння.
Перевіряйте за ТАБЛИЦЕЮ ПРОГРАМ, чи має вибрана програма фазу сушіння. 
Цикл без фази сушіння може не забезпечувати потрібної ефективності 
сушіння, тому рекомендовано вибрати цикл, який передбачає фазу сушіння.

Посуд виготовлений з антипригарного 
матеріалу або пластмаси.

Наявність певної кількості крапель води, що залишаються на матеріалі цього 
типу, — нормальне явище.

Посуд і скло 
мають синюватий 
відтінок, або на 
них залишились 
сині сліди.

Дозування ополіскувача є надмірним. Встановіть нижче значення дозування.

Посуд і скло 
покриті накипом 
або білуватим 
нальотом.

Контейнер для солі порожній. Якнайшвидше заповніть контейнер для солі. Використання приладу без солі 
може спричинити пошкодження внутрішніх компонентів.

Установлено занизьке значення 
жорсткості води. Збільште значення (див.ТАБЛИЦЯ ЖОРСТКОСТІ ВОДИ).

Кришку контейнера для солі закрито 
неправильно. Перевірте й закрийте кришку контейнера для солі.

Контейнер для ополіскувача порожній, 
або вибрано неправильне дозування 
(ополіскувача замало).

Наповніть дозатор ополіскувача й перевірте налаштування дозування 
(докладнішу інформацію - див. ЗАПОВНЕННЯ ДОЗАТОРА ОПОЛІСКУВАЧА).

На посудомийній 
машині 
відображається  
F8 E5

Клапан заблоковано або пошкоджено. Якщо це можливо, закрийте водопровідний кран. Не вимикайте 
електроживлення. Викличте спеціаліста.

Витік миючого 
засобу.

Залежать від типу рідини, що 
використовується; його можна легко 
помітити, якщо активована опція 
затримки.

Невеликі протікання не призведуть до несправності машини. Але їм можна 
запобігти шляхом заміни типу рідкого миючого засобу або використання 
таблеток.

®/TM/ ©  2026 Whirlpool. Виробляється за ліцензією.

З політикою компанії, нормативною документацією, інформацією про замовлення запасних частин та додатковою 
інформацією про продукт можна ознайомитися:
•	 Використання QR-коду на вашому виробі.
•	 Відвідайте наш веб-сайт docs.whirlpool.eu/docs і parts-selfservice.europeanappliances.com
•	 Або зверніться до нашої служби післяпродажного обслуговування клієнтів (номер телефону зазначено  

у гарантійному талоні). Звертаючись до центру післяпродажного обслуговування, повідомте коди, зазначені на  
табличці з паспортними даними виробу.

Інформацію про модель можна отримати, скориставшись вказаним на маркуванні енергоефективності QR-кодом. На етикетці також зазначений 
ідентифікатор моделі, який можна використовувати для перегляду порталу реєстру за адресою: https://eprel.ec.europa.eu
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